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L E Ç O N  P R E M IÈ R E .

D e la Création.

D i e u  a  f a i t  le  m onde de  rien par sd 
p a ro le  e t sa v o lo n té , e t pour sa gloire, 
II Ta f a i t  en six  jou rs : le prem ier jo u r  
i l  a  créé le ciel e t la  terre , ensuite la  
lum ière; le  second jo u r  i l  créa le f r -  
m arnent, q ii i l  appela  le ciel; le  tro i­
sième jo u r  i l  sépara l'eau d e  la  terre, 
e t f i t  p rodu ire  a  la  terre toutes les 
p la n te s; le  quatrièm e i l  créa le  soleil, 
la  lune et les étoiles; le cinquième il  
fo r m a  les oiseaux dans l'a ir , et les 
poissons dans la  m er; le sixièm e i l  
produ isit les an im au x terrestres, e t fo r ­
m a  l'hom m e à  son im age; et D ieu  se 
reposa le  septièm e jo u r . P ou r fa ir e  
l ’hom m e, i l  fo r m a  d 'abord  le corps de  
te rre , puis i l  y  m it une am e f a i te  a.

son



N A U K A  I.
O S t w o r z e n i u .

B óg stworzył świat z niczego słowem 
swoiem, i wola swoia dla chwały swoiéy. 
Stwarzał go przez sześć dni: pierwszego 
dnia stworzył niebo i ziemię, tudzież 
światło; drugiego dnia stworzył firma­
ment, który nazwał niebem; trzeciego 
dnia odłączył wodę od ziemi, i rozka­
zał ziemi wydawać wszystkie rośliny; 
dnia czwartego utworzył słońce, księżyc 
i giviazdy; piątego stworzył ptaki w po­
wietrzu i ryby w morzu: szóstego zwie­
rzęta ziainskie i człowieka, którego u- 
tworzył na swoie podobieństwo ; a potem 
Bóg siódmego dnia odpoczął. Maiąc 
zaś człowieka stworzyć, naypierwćy cia­
ło z gliny ulepił, a potem wlał w nie 
Duszę stworzoną na wyobrażenie swoie.

A
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L'hom m e est l'im age deson im age.
D ie u , parce  qu’i l  est capable de con- 
noitre  D ieu  e t de ta in ie r ; e t c'est pour  
cela  que D ieu t ’a  f a i t .  L e  p rem ier  
hom m e eut nom A d a m , D ieu  lu i don­
na pour com pagne la  fe m m e , qu'il fo r ­
m a  d ’une de  ses cotes, afin, qu H t  a im â t 
com m e une p a r tie  de lu i-m êm e; ainsi il  
institua le m ariage. L a  prem ière fem ­
m e f u t  nom m ée Eve, D ieu  m it A d a m  
e t Eve dans le pa ra d is  terrestre, qui é to it 
un ja rd in  dé lic ieu x , où ils vivaien t heu­
reux. Ils avaien t la  liberté de  m anger 
d e  toutes sortes de  f r u its ,  hors de ceux  
d e  ta rb re  d e  la  science du  bien e t du  
m a l, que D ieu  leur a v a it  défendu. Ils  
éta ien t tou t nuds, sans en a vo ir  de hon­
te , pa rce  qu'ils n avaien t p o in t de  m a li­
ce. Ils ne sa u f fra ien t aucune incom m o­
d ité ,  e t ne devaient p o in t m ourir. D ieu  
ava it aussi créé de  purs esprits qui sont
les anges.

D  e m a n d e .  Q ui a  fa i t  le inonde?  
P tép o n se . C'est D ieu.
D . D e  quoi l ' a - t - i l  f a i t ?

I l  l'a f a i t  de rien.
Com m ent l ' a - t - i l  f a i t ?
P a r  sa paro le .

n .
D .
R.

D.



A wiec człowiek iest obraz Boski, bo iest 
sposobny do poznania i miłowania Boga ; 
i dla tego to koiica Bóg go stworzył. Pier­
wszemu człowiekowi imię było yidam, 
któremu dał Bóg za towarzyszkę białogło­
wę, którą z iego żebra utworzył, aby ią 
kochał iako własna cząstkę swoia: a tak 
postanowił małżeństwo. Imię tey pier- 
wszóy niewiasty było Ewa. Osadził Bóg 
Adama i Ewę w raiu ziemskim: który 
był ogrodem roskosznym, gdzie szczę­
śliwe życie wiedli. Tam mieli wolność 
iedzenia wszelkiego rodzaiu owoce; o- 
prócz z drzewa wiadomości złego i do­
brego, którego im Bóg tykać się zaka­
zał. Cale nadzy chodzili nie wstydząc 
się, bo się w nich nie mieściła żadna 
złość ani zła żądza. Niewygody żadnćy 
nie cierpieli, śmierci podlegać nie mieli. 
Stworzył też Pan Bóg i czyste duchy, to 
iest Anioły.

P y ta n ie . Kto stworzył świat? 
O dpow iedź. Pan Bóg.
P. Z czego stworzył go?
O. Z niczego.
P. Jak go stw'orzył?
O. Słowem swoiem.

P,
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D . Pourquoi Va • t - i l  f a i t  ?
Fl. P ou r sa gloire.
1). E n  com bien de jou rs D ieu  a - t - i l  

créé le m onde?
Il, D ans l'espace de six  jours.
D . Qu a -1  - i l  créé le prem ier jo u r?
R. L e ciel e t la  terre , ensuite la  

lumière.
D . E t le  second, jo u r?
R. L e firm am en t qu'il appela ciel.
D . Que f i t - i l  le troisièm e jo u r?  ^
R. I l  sépara l'eau de la  te rre , e t 

f i t  p rodu ire  a  la  terre toutes sortes 
d e  plantes.

D . E t  le quatrièm e?
R. I l  créa le so le il, la  lune e t les 

étoiles.
D . E t  le cinquièm e?
R. I l  fo rm a  dans l'air les o iseaux, 

et les poissons dans la  mer,
D . E t le sixièm e?
R , I l  produ isit tous les an im au x  

terrestres, e t fo r m a  Ih om m e à  
son im age.

D . Que f i t - i l  enfin lesep tièm e jo u r  ?
Fl. A près a v o ir  créé tou tes choses, 

i l  se reposa.
D , D e quoi a - t - i l  f a i t  le prem ier  

hom m e?
R,
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p. Dlaczego stworzył go?
O Ula chwały swoiéy.
P. W wielu dniach Bóg świat sworzył?

O. W przeciągu dni sześciu.
P. Co stworzył pierwszego dnia?
O. Niebo i ziemię a potem światło,

P. A drugiego dnia?
O. Firmament, który nazwał niebem.
P. Co zrobił dnia trzeciego?
O. Odłączył wodę od ziemi, i kazał 

ióy wydawać rozmaite rośliny^

P. A dnia czwartego?
O. Stworzył słoiice, księżyc i gwiazdy.

P. A piątego? \
O. Stworzył ptaki w powietrzu i ryby 

w morzu.
P. A szóstego?-
O. Utworzył wszystkie zwierzęta ziem­

skie, i człowieka na podobieiistwo 
swoie.

P. Co wreszcie uczynił siódmego?
O, Pos^warzawszy wszystkie rzeczy^ 

odpoćzął sobie.
P. Z czego pierwszego człowieka 

stworzył?
O.
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B., I l  a f a i t  le corps de terre,
D . E t Vaine?
Pi. I l  Va créée de rien,
D . D e qui est-e lle  l'im age?
Fl. D e  D ieu même.
D . P ourquoi D ieu  a - t - i l  f a i t  Vhom­

m e?
Fl. Pour le connoitre e t l'aimér.
D . D e  quoi f u t  f a i te  la  prem ière  

fem m e?
F . D'une côte de l'hom me,
D  P ourquoi cela ?
R. P our m ontrer qu'ils étoien t tous 

deux d'une même chair.
D . Q u'étoit- ce que le p a ra d is  ter­

restre ?
R. Un beau ja r d in ,  oh D ieu  m it  

A d a m  et Eve.
D . E n  quel é ta t y  v iva ien t-ils?
Fl. Ils vivaient heureux.
D . Q uand d evo ien t-ils  m ourir?
Fl. Ils ne deva ien t p o in t m ourir,
D . Q ue sont les anges?
R . D e  purs esprits qui n'onF p o in t 

d e  corps.

LEÔON E-



o . Ciało uczynił z gliny.
P. A duszę?
O. Stworzył ią z niczego.
P. Czyim ona iest obrazem ?
O. Boga samego.
P. Dlaczego Bóg stworzył człowieka?

O, Aby go znał, iego kochał,
P. Z czego stworzona była pierwsza 

niewiasta ?
O, Z żebra Adamowego.
P. A to czemu?
O. Dla pokazania, że oboie są z ie- 

dnego ciała.
P. Go to był Ray ziemski?

O. Był ogród piękny, w którym Bóg 
osadził Adama i Ewę.

P. W iakim sranie żyli?
O. Żyli szczęśliwie.
P. Czy mieli kiedy umierać?
O. Nie mieli.
P. Go są Aniołowie?
O. Są czyste Duchy, którzy ciała nie 

maią.

NAUKA II.
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L E Ç O N  I L

Du péché du premier homme.

T l y  eut des anges qui se révoltèren t con­
tre D ieu , et il  les précip ita  dans l'enfer 
et dans le feu éternel. Ce sont les d é ­
mons ou les d iab les, qui s'occupent à  
tenter les hom m es, e t a  les révolter con- 
'tre D ieu. Un de ces m alins esprits se 
servit du serpent, et persuada a  la  f e m ­
m e de m anger du fr u i t  de  Varbre que 
D ieu leur avoit défendu : elle en m an­
gea , et en f it  m anger a  son m ari. A lors  
D ieu  m au d it le serpent, e t déclara  que 
de la  fem m e n a îtro it celui qui lu i écra­
serait la  tê te i  c est- h - d ire , le Sauveur  
du m onde, qui viendrait un jo u r  elétriiire 
la  puissance du  dém on. I l  chassa A d a m  
et E ve du  p a ra d is , e t ils dem eurèrent 
dans un é ta t f o r t  misérable. Ils perd i­
rent la  grace de D ieu , et devinrent cap­
tifs du, d ia b le , et sujets h la  m ort et d  
toutes les incom m odités du corps, et de 
plus a l'ignorance et d  la  concupiscence, 
I ,a  concupiscence est l'am our de nous- 
mêmes , qui nous, détourne d'aim er D ieij 
notre créateur ; e t d e - là  viennent 
les péchés qt/i mènent a la m ort éternelle-

Coin',
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N A U K A  II.
O grzechu pierwszego człowieka.

Byli tacy Aniolov '̂ie, którzy się dla py­
chy zbuntowali przeciwko Bogu; tych 
Bóg strącił do pieklą w ogień wieczny, 
i ci to są Diabli, albo raczóy duchy dia­
belskie, którzy ludzi kuszą, i onych 
przeciwko Bogu buntuią. Jeden z tych 
złych Aniołów w postaci w-ęża, doradził 
niewieście, aby skosztowała owocu z 
drzewa zakazanego, który ona iadla, i 
męża swego do iedzenia go przywiodła. 
Na ten czas Bóg węża przeklął , i po­
wiedział, że z niewiasty narodzi się taki, 
który głowę iego zetrze, to iest Zbawi­
ciel świata , który przyiśó miał kiedyś, 
aby. starł moc czartowską. Potem Ada­
ma i Ewę z Raiu wygnał, którzy w nę­
dznym bardzo zostali stanie. Albowiem 
stracili łaskę Boska , stali sie niewolni-c c -  u
Rami czartowskiemi, i podległemi śmier­
ci , oraz wszelkim ciała niewygodom, a 
nadto |nieumieiętności i pożądliwości. 
Pożądliwość iest rgiłość samego siebie, 
która nas odwraca od miłości Boga 
Stwórcy naszego: skąd pochodzą wszy- 
stkie grzechy, które prowadzą do" śmier- 
1̂* vviecznéy. A ponieważ Adam i Ewa

synów
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Com m e A d a m  et Eve n'eurent des en- 

fa n s  qu'après leur p êch é , les enfans na­
quirent sujets au x  m êmes misères qu'eux, 
et les firen t passer a  leurs descendaiis, en 
sorte que tous les hommes naissent dans  
le  péch é, ennemis de D ieu , et destinés 
à  l'enfer. C'est ce m a l que nous ap­
pelons le péché originel.

D  e m a n d e .  Qui est le dém on?
Fié p O ns G. C'est ïin ange rebelle à  

Dieu.
D . A . quoi D ieu  l ' a - t - i l  condamné?.
R . A u  fe u  éternel.
D . A  quoi s'occupe-1-il?
Fl. a  ten ter les hom m es, e t les fa ir e  

offenser D ieu.
D . Com m ent ten ta  ■ t - i l  le  prem ier  

hom m e?
Fl. I l  entra dans le serpent, e t per­

suada a  la  fem m e de m anger du 
f ru it  défendu.

D . Que f i t - e l le  ensuite? ,\
II. È l/c  en f i t  m anger a  son m ari.
D . Que f i t  D ieu ?  ■
II. I l  m au dit le serpent.
D . Com m ent p u n it- i l  A d a m  et  E ve?
R. I l  les chassa du  pa ra d is  terrestre.
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synów nie mieli aż po swoim grzechu, 
zaczóm .synowie ich urodzili się podlegli 
tymże nieszczczęściom, którym podlegali 
Rodzice; i tak ściągnęli ie na wszystkich 
swoich potomków, tak dalece, iż wszy­
scy Indzie rodzą się w grzechu, nieprzy- 
iaciolmi Boskimi, i przeznaczonymi do 
piekła. I toć to iest nasze nieszczęście, 
któ 'e my zowiemy grzechem pierworo­
dnym

P y ta n ie : Co to iest czart?
O d p o w ie d ź : Jest Anioł przeciwny 

Bogu.
P. Na co gn Bóg skazał?
O. Na ogień wieczny.
P. Co czart robi?
O. Kusi ludzi prowadząc ich do obrazy 

Pana Boga.
P. Jakże skusił pierwszego człowieka?

O. Wziął na się postać węża, i pora­
dził niewieście, aby szkosztowała 
owocu zakazanego,

P. Coż z nim potem uczyniła?
O. Dala go ieśó i mężowi swemu,
P. Coż zatem Bóg uczynił?
O. Przeklął węża.
P. A Adama i Ewę iak ukarał?
O. Wygnał ich z Raiu ziemskiego.

B P.
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D . Q ue leur p ro m it- il?
R, Que la  fe m m e  écraseroit la  tê te  du  

serpent.
D . Q u'est-ce a  d ire?
R , Qu'il viendrait d'elle un Sauveur 

des hom m es pou r ruiner la  puis­
sance du  dém on. ,

D . E n  quel é ta t se tro u v a  Vliomme 
après son péché?

R , F ort m isérab le , e t en son am e, 
et en son corps.

D . Quels m au x  lu i v in ren t de la  p a r t  
du  corps?

R , Toutes sortes d'incom m odités, les 
m a la d ie s , e t la  m ort.

D . E t de  la  p a r t  de  l'am e?
R. L'igrtorance et la  concupiscence.
D . Q u'est-ce que la  concupiscence?
R . L 'a ttachem en t que nous avons  

h n'aim er que nous,
D . Que p ro d u it-e lle ?
R . L e  péché.
D . Q ue p ro d u it le  p éch é?
R  I jU m ort éternelle.
D . Q uan d- fu t - ce q iiA d a m  e t Eve 

eurent des e n f  ans?
R . A près leur péché.
D . Leur péch é p a s s a - t - i l  à  leurs en- 

fa n s?
n-
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P. Coż im obiecał?
O, Obiecał, iż niewiasta miała zetrzeć 

głowę węża.
P. Jak sie to ma rozumieć?c
O, Oto, iż z niéy miał wyniść Zbawi­

ciel świata, który miał zetrzeć moc 
czartowską.

P. W iakim stanie został człowiek po 
grzechu popełnionym?

O. W stanie bardzo mizernym na 
duszy i na ciele.

P. Go za dolegliwości zlały się na nie­
go względem ciała?

O. Wszelkie utrapienia, choroby i 
śmierć.

P. A względem duszy co?
O. Nieumieiętność i pożądliwość.
P Co iest pożądliwość?
O. Jest nieporządny afekt, którym sa­

mych siebie kochamy.
P. Co się z nióy rodzi?
O. Grzech.
P. Z grzechu co?
O. Śmierć wieczna.
P. Kiedy Adam i Ewa spłodzili synów?»

D. Po grzechu swoim.
P- Dzieci ich czy były uczestnikami 

rodzicielskiego grzechu?
B 2 O.
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Pi, O ui e t a u x  e n f  ans de leurs e n f  ans. 

D , Ce m a l d u r e - t - i l  encore?

R . O u i; tous les hom m es naissent 
avec ce péché.

D . Com m ent l'appelle -1 -on ?
R . L e péché originel.

L E Ç O N  I I I .

Du Déluge et de la loi de nature.

JLiCs prem iers enfans d 'A d a m  et d ’Eve 
fu ren t Caïn et A bel. Caïn tu a  son frère  
p a r  envie de  sa vertu  ; et les desceudans 
d e  Caïn furent rnéchans, A d a m  eut un 
au tre  f i ls  nom m é S eth , don t les enfans 
conservèrent la  crain te de D ieu ; m ais 
ils s'allièrent a vec  les m éd ia n s, et se 
corrom pirent ; de  sorte que tous les hom ­
mes s'étant adonnés au m a l. D ieu  ré­
solu t de  les fa ir e  p érir  p a r  un déluge  
universel. I l  n'y eut que N o é , descendu  
d e  Seth , qui trouva grace devan t Dieu. 
D ieu  Vavertit d e  son dessein , e t lu i com ­
m a n d a  de b â tir  une arche, c'est-à- dire, 
un vaisseau ca rré , e t couvert en fo rm e  
d e  coffre , assez g ra n d  po u r contenir une

coup le
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O. Tak iest były, bo i na synów i na 
wszystkich potomków ich spłynął.

P. Czy trwa ieszcze do tych czas ten 
grzech?

O. T rwa, i wszyscy ludzie w tymże się 
grzechu rodzą.

P. Jak się zowie?
O. Zowie się grzech pierworoduy.

N A U K A  III.
O potopie i o prawie natury*

Pierwsi synowie Adama i Ewy byli Kain 
i Abel. Kain zabił brata zazdrosnóm 
okiem patrząc na iego cnotę; pochodzą­
cy od Kaina synowie, złości pełni byli. 
Adam miał potem innego syna imieniem 
Seth, którego synowie żyli w boiaźni 
Boskióy, ale skoro się z niezbożnemi po­
łączyli, popsowali się tak dalece, iz Bóg 
Umyślił zgubić wszystkich ludzi w nie- 
prawościach zanurzonych, potopem po- 
'''’szechnym. Jeden tylko szczególnie był 
Noe pochodzący od Setha, który zna­
lazł laskę U Boga; Pan Bóg oznaymit 

&W£uy zamiar i kazał mu budować 
Arkę, to ieśrt&tatek czworograniasty okryty 
“ aksztalt skrzyni, tak dostatecznie sze- 
V; " : roki,
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couple de chaque espèce de hcles et d?oi­
seaux. Q uand il  y  f u t  en tré, D ieu  f it  
tom ber pen d a n t quarante jours et qua­
ran te  nuits une p lu ie  ép o u va n ta b le , a c ­
com pagnée de  débordem ent de  la  mer, 
en sorte que tou te  la  terre f u t  couverte 
d'eau. Tous les hommes et tous les an i­
m a u x  furent noyés ; i l  i i y  eut que huit 
personnes de  sauvées: N o é , sa fem m e, 
ses trois f ils  et leurs fem m es, et les an i­
m au x  qui éto ien t dans Iarche. Apres le  
délu ge , le m onde f u t  repeuplé p a r  les 
tro is enfans de  N o é , Seni, C ham , et 
Japhet, A insi nous sommes tous frères, 
M a is les hom m es devinren t b ien tô t p lus  
rnéchans qiV a u p a ra va n t. A u -lie u  d'a­
dorer D ieu , la  p lu part adora ien t le so­
le i l , la  lune, ou d'autres créatures ; ils 
n'honoraient p o in t leurs pères, ils é to ien t 
im pudiques, ils se Luoient, se volaient 
e t se calom niaient les uns les au tres, ne 
disaient p o in t la  vér ité , et suivaient leurs 
désirs déréglés. E n  to u t cela ils fa isa ien t 
contre leur raison et leur conscience, qui 
est la  lo i de  nature.

D e rn a  n d  e. Q ui f u t  le prem ier meur- 
. trier dans le m onde?

R é p o n s e .  C a ïn , qui tu a  son frhrs  
A bel,

D-
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rokî, iz mógł w sobie każdego rodzaiu 
zwierząt i ptastwa po parze umieścić. 
Skoro Noe wszedł do Arki, zaraz Pan 
Bóg otworzył upusty niebieskie, z któ­
rych przez czterdzieści dni niezmierne 
fcię wody lały, a do tych wzniósłszy się 
nad brzegi, morze się przyłączyło, i tak 
wszvstke ziemię wody okryły. Wszyscy 
ludzie i wszystkie zwierzęta potoneły; 
ośm tylko osób ocalone od potopu, Noe, 
żona iego, trzey synowie iego i ich żo­
ny, i zwierzęta które były w Arce. Po 
potopie rozmnożył się świat przez trzech 
synów Noego: Sema, Chama, i Jafeta; 
a tak wszyscy iesteśmy bracia. Ale lu­
dzie w krótkim czasie stali się gorszymi, 
niż przedtem. Zamiast Bogu, wielu ich 
pokłon oddawało słońcu, księżycowi, 
lub innym stworzeniom ; nie szanowali 
Rodziców swoich, wszeteczni byli, wza- 
lemnie się zabiiali, wzaiemnie sobie kra- 
dłi, i iedni drugich potwarzaii, prawdy 
ïiie mówili, i udawali się za swemi nie- 
porządnemi żądzami. Wszystko czynili 
przeciwko rozumowi i przeciwko sumnie- 
UtR, które są prawem natury.

P y ta n ie : foo był pierwszym zabóy- 
cą na świecie?

O d p o w ied ź : Kain, który zabił brata 
swego Abla. p.
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D - P ou rqu o i le  tu a - t - i l?
R  P a r  en vie  d e  sa vertu.
D . Tous les hommes fu re n t- ils  mé- 

chans com m e lu i?
R. L a  p lu p a rt le  fu ren t.
D . N e  r e s ta - t - i l  p a s  un hom m e  

agréab le  à  D ieu ?
R. I l  ne resta que N oé.
D . Que f i t  D ieu  pou r pun ir les hom ­

mes?
R. I l  en vo ya  le déluge.
D  Qu es t-ce  que le déluge?
R. Une g ra n d e  in on dation  qu i cou­

vrit d'eau tou te la  terre.
D . Que devin ren t les hom m es?
R. Ils fu ren t tous noyés.
D . E t  les bêtes?
R , E lles fu re n t aussi noyées.
D . Que devin t N oé?
R. D ieu  le  conserva dans l'arche,
D . Q u'est-ce que Varche de  N o é?
R . Un g ra n d  vaisseau  carré , e t cou- .

vert en fo rm e  de  coffre.
D . S’y  s a u v a - t - i l  seul?

R . O u i, avec sa fa m ille ,
D . E t quoi encore ?
R , Une couple d e  bêtes et d'oiseau:^ 

d e  toutes sortes,
D. I



p. Czemu go zabił?
O. Dla zazdrości cnoty iego,
P. Czy wszyscy ludzie tak źli byli iak 

on ?
O, A'Vielii ich takimy byli.
P. Czy się znalazł iaki człowiek miły 

Bogu?
O, Znalazł się lecz tylko ieden Noe.
P. Gzem Fan Bóg skarał ludzi?

O. Potopem.
P. Co to iest potop?
O. Wielkie wylanie wód, które okryły 

cala ziemie.c c  ^
P. Co się stało z ludźmi?
O. Wszystkich woda zalała.
P. A zwierzęta gdzie się podziały?
O. Także potoneły.
P. A z Noem co się stało?
O. Pan Bóg go zachował w Arce.
P. Co to była ta Arka Noego?
O. Był to wielki statek w kwadrat 

zrobiony i okryty iak skrzynia.
P. Czy sam tylko Noe do niéy sie 

schronił?
O, Tak iest, sam z familią swoia.
F- I co ieszcze?
C. Po parze zwierząt, i ptastwa z ka­

żdego rodzaiu.
P.



?6
D . Tous les hom m es sont- ils nos f r è ­

res?
R. O ui, parce  que nous venons tous 

d  A d a m  e t de  N oé,
D , Qu est-ce  que la  lo i de  nature?
R , C 'est-la  raison e t la  conscience.
D . Que nous enseigne-1 • elle a  l'égard  

de D ieu?
R  Q a i l  ne f a u t  adorer que lu i.
D . E t à  ré g a rd  des hom m es?
R. D e  ne fa ir e  h personne ce que 

nous ne voudrions p a s  qu'on ne 
nous f i t .

D . E t a  t  égard, d e  nous-m êm es?
R. D e  m odérer nos passions e t nos 

désirs.

L E Ç O N  I V .

D ’Abraham, et des autres Patriarches.

L a  vraie religion e t la  lo i d e  nature  
se conservèrent chez quelques saints per­
sonnages, principalem ent de  "la race de  
Sem. Un d'entr'eux f u t  A b ra h a m , que 
D ieu  choisit p o u r fa ire  a llian ce  avec, lui- 
I l  lu i com m anda de  qu itter son p a y s , et 
la i p ro m it de  le  rendre père  d'un peupla  
inn om brable, d e  donner à  ce peu p le  It^.

terre  *
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p. Czy wszyscy ludzie są nasi bracia?

O. Tak iest, bo wszyscy pochodzimy 
od Adama i Noego.

P. Co iest prawem natury?
O. Rozum i sumnienie.
P. Czego nas to prawo uczy względem 

Boga?
O. Iż iego samego czcić powinniśmy.
P. A względem łudzi?
O. Abyśmy tego drugiemu nie czynili, 

czego sami nie chcemy, aby nam 
czyniono.

P. A względem nas samych?
O, Abyśmy hamowali nasze passye i 

żądze.

N A U K A  IV.
O Abrahamie i innych Patryarchach.

Prawdziwa Religia i prawo natury za­
chowane były przez niektórych mężów 
świętych j naybardzióy z pokolenia Sema. 
"̂ pomiędzy tych był Abraham, którego 

sobie obrał, do zawarcia z nim 
Przymierza. Rozkazał m u, aby wyszedł 
^Ojczyzny swoiéy, i obiecał postano- 

go Oycem niezliczonego ludu, dadź
temu
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terre dc C hnnnan , et de  bénir en sa race 
tontes les nations de  la  terre. Ce qui 
m arqu ait que de  sa p ostérité  n a îtra it le 
sauveur du m onde. A brah am  crut aux  
promesses de  D ieu , qui lui ordonna, la  
circoncision pour m arque de  son a llia n ­
ce , et lu i donna un fils nom m é Isaac. 
D ieu  voulant éfirouver la  fo i  d 'A bra­
ham  , la i commanda, de sacrifier ce cher 
fils; m ais i l  l'arrêta com m e il  é to it p rê t
h r  égorger. Isaac f a t  père de  Jacob,
autrem ent nom m é I sra ë l, qui eut douze  
fils, entr autres E é n i, Ju da , Joseph, e t 
Benjam in. Ce sont les douze P a tr ia r­
ches, pères des douze tribus, qui com ­
posèrent tou t le  peuple d'Israël. On a p ­
pelle  aussi pa triarches tous les saints qui 
ont vécu sous la  lo i de  nature.

D e m a n d e .  Oit se conserva la  lo i
de  nature après le délu n e .! C '

R é p o n s e .  D ans la  fa m ille  de Seni. 
D  Qui f u t  celui avec qui D ieu  f d  

a llian ce?
R. A b i ah am .
D . Que lui o r d o n n a - t- i l?
R. D e  quitter sa fa m ille  e t son poff^

D\



temu ludowi ziemie Chanaan ; pobłogo­
sławić wszystkie narody ziemskie z iego 
pokolenia idące; co znaczyło, iż z iego 
potomstwa miał się narodzić Zbawiciel 
świata. Abraham uwierzył obietnicom 
Boga, który nakazał mu obrzezanie na 
znak przymierza swego, i dał mu st na 
imieniem Izaaka. Chcąc zaś Bóg do­
świadczyć wiary Abraliamowćy, kazał mu 
na ofiarę syna tego ukochanego ofiaro­
wać; ale go zatrzymał, gdy się przygo- 
tow'al do iego ścięcia. Izaak Oycem 
bvł lakóba, inaczćy nazwanego Izrael, 
który miał dwunastu synów, między in­
nymi Levi, ludasza, Józefa i Beniamina, 
Ci są dwanaście Patryarchowie, Oycowie 
dwunastu pokoleń, z których złożony 
był cały Lud Izraelski; Zowią się też 
Patryarchami wszyycy Święci, którzy 
'żyli podług prawa natury.

Pyt an i e :  Gdzie było zachowane pra­
wo natury po potopie?

Od p o wi e d ź :  W la mdii Sema.
P. Z kim Bóg uczynił swoie przy- 

niierze?
D. Z Abrahamem.
P. Co mu rozkazał?
D. Aby opuścił familią swoia i Oy- 

czyzne.
‘ ' P.
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un g ran d
D  Q ue lu i p r o m it- il?  
iî. D e fa ire  venir de  lu i 

peuple.
D . Que lu i p r o m it- i l  encore?
R. D e  lui donner la  terre de C lianaan, 
D . Que lu i p r o m it- i l  de  plus g ra n d ?  
R. D e  bénir en sa race toutes les na­

tions d e  la  terre.
D . Que voulait d ire  ce la?
R. Que le sauveur du  m onde vien­

d ra it d e  la  race d 'A braham .
D . Quelle f u t  la  m arque de l'alliance  

de D ieu  a vec  A brah am  ?
R. L a  circoncision.
D . Qui f u t  le f i s  d? A brah am ?
R_. Isaac.
D . P ourquoi le vo u lu t- il sacrifier?
R . P ou r obéir à  D ieu.
D . P ourquoi D ieu  le  lu i a v o i t - i l  

com m andé?
R. P ou r éprouver sa fo i .
D . Q ui f u t  Jacob ?
R. Le f ils  d'Isaac.
D . Q uel au tre nom  eut Jacob?

I l  f u t  aussi nom m é Israël. 
Combien e u t- i l  d ’enfans?
I l  en eut douze- 
Com m ent les appela -1  - on?

R.
D.
R<
D .
R , Les patriarches.
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P. Go mn obiecał?
O. Ze miało z niego ‘wynlść wielkie 

mnóstwo ludu,
P. Oprócz tego co więcóy?
O, Obiecał mu dać ziemie Chanaan.c
P, Co ieszcze większego?
O. Pobłogosławić w iego pokoleniu 

wszystkie narody ziemskie.
P, Co to znaczyło?
O. Ze Zbawiciel świata miał się na­

rodzić z pokolenia Abrahamowego.
P. Co za znak był przymierza Boskie­

go z Abrahamem?
O. Obrzezanie,
P. lak się zwał syn Abrahama?
O. Izaak,
P. Czemu chciał go ofiarować?
O. Dla posłuszeństwa Bogu.
P. Czemu to Bóg mu rozkazał?

O. Dla doświadczenia go.
P. Kto to był lakób?
O. Syn  Izaaka.
P. lakie miał imię drugie?
D. Zwano go też Izrael.
P. Wielu miał synów?
G. Miał ich d wunastu.
P. lak się zowią? _
O. Zowią się Patryarchowie.

Na u-
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L E Ç O N  V.o
De la servitude d'Egypte, et de la Pâque.

L o s  frères de  Joseph le vendiren t p a r  
en vie: i l  fu t m ené en Egypl^ ’ oit i l  fu t
long - temps esclave; m ais i l  dem eura Ji-
d è lr à  D ieu , qui le d é livra , e t le  f i t  d e ­
ven ir favori du Roi. I l  pardon n a  a scs 
frères , et les f i t  ven ir en Egjqjte avec  
leur p è re , e t tou te  sa fa m ille . Ils y  
m ou ru ren t, et leurs enfans s'y m u lti­
p lièren t m erveilleusem ent. Un autre roi 
d'E gypte craignant qu'ils ne se rendis­
sent trop puissans, les chargea de  tra ­
vaux pén ib les, et voulut m êm e f a i t  e p é­
rir  tous leurs enfans mâles. M ais D ieu  
eut p it ié  de son peu p le  et envoya pjour le 
délivrer M oïse descendu de L év i, avec 
son fr è re  A a ro n . Ils vinrent trouver 
P h a ra o n , gc é to it le nom des Rois d'E -i 
gypte.J  et lu i com m andèrent de la  p a r t  
de D ieu d e  laisser a ller  son peuple. E  
le refusa plusieurs fo is ;  et M oïse, p o id  
l'y co n tra in dre , f it  plusieurs n iiradst 
terribles, que l'on appelle les p l a i ^J j  
d  E g  y J) t  e. Les Israélites sortirent e n f if \  
m ais au paravan t ils célébrèrent la  P'̂ '\ 
que p a r  ordre de D ie u , m angean t dad^

clan
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N A U K A  V.

O niewoli Egipskiéy, i o Pasce,

lózef przedany od braci swoich przez 
zazdrość, zaprowadzony był do Egiptu, 
gdzie przez niemały czas w niewoli zo­
stawał: iednakże wiernym się Panu Bogu 
okazał, który go uwolnił, i wielką nui 
łaskę u Króla ziednat. Ten krzywdę 
swoia darował braci, i tak ich, iako teź 
i Oyca ich z całą familią do E^ptu 
sprowadził. Tam życie swoie zakończy­
li, a synowie ich wielką mnogość po­
tomstwa zostawili. Inszy Król Egipski 
obawiaiąc się, aby się nie stali nadto 
mocnymi, w'szystkich obciążał strasznemi 
pracami, a do tego usiłował wszystkie 
dzieci męzkióy płci >vytració, Ale Bóg 
zmiłował się nad ludem swoim, posłał 
do wybawienia iego IMoyżesza, pocho- 
dzącego z pokolenia Lewi, z bratem 
iego Aaronem. Przyszli do faraona (tóni 
imieniem nazywano Królów Egipskich), 
któremu rozkazali imieniem Boskióm, 
aby Wypuścił lud ; kilkakroó razy wzbra­
niał się tego, ale Moyżesz, aby go do 

przymusił, wiele strasznych uczynił 
cudów, które się zowią plagami Egip- '

I j fikiomi. '
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chaque fa m ille  un agneau  r ô t i , après 
a v o ir  m arqu é de  son sang la  p o r te  de  
chaque m aison. P dqu e signifie passage, 
e t D ieu  leur ordonna d é fa ir e  un p a re il  
sacrifice et un p a re il  repas tous les ans, 
en m ém oire d e  leur d é liv ra n ce , qui é to it  
un signe que tous les hommes seroient un 
jo u r  délivrés d u p é c h é x t d e  la  servitude  
du  dém on.

D  e m a n d e .  R acon tez l'histoire de  
Joseph.

R é p o n s e .  Ses frères le vendirent p a r  
envie; i l  f u t  long-tcmqys esclave en 
E g y p te , pu is i l  d e v in t fa v o r i du  roi.

D . Q ue f i t - i l  a  ses frères  dans sa 
g ra n d e  pu issance?

R . Jl leur p a rd o n n a , e t les f i t  venir en 
Egffpte avec tou tes leurs fa m ille s . 

D . Q u'arriva - t - i l  en E g yp te  au x  en­
fa n s  d 'Israël?

R- Ils s'y m ultip lièren t extrêm em ent. 
D . Que leur f i t  le ro i d 'E gyp te  ?
R . I l  voulut les fa ir e  périr .
D . Q ui les secourut?
R . D ieu ,

D iI
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skiemî. Nakoniec wyszli Izraelitowie, 
ale pierwey Paschę z rozkazania Boskie­
go odprawili, jedząc w każdóy familii 
baranka pieczonego, którego krwią u 
każdego domu drzwi pierwey namazali : 
Pascha znaczy przeyście; rozkazał im 
Bóg, aby odprawiali taką ofiarę i taka 
ucztę każdego roku na pamiątkę swego 
wybawienia: co znakiem było, iż wszy­
scy ludzie mieli bydź kiedyżkolwiek wy- 
bav/ieni od grzechu, i z niewoli czarto- 
wskiéy.

P y ta n ie ;  Powiedz historyą o Józefie?

O d p o w ie d ź : Bracia przedali go z 
zazdrości; przez długi czas niewol­
nikiem był w Egipcie : potem stał 
się Królowi bardzo miłym.

P. Co uczynił z bracią swoimi będąc 
na naywyższym urzędzie?

O. Odpuścił im , i sprowadził ich do 
Egiptu z całą familią.

P. Co się stało z Izraelitami w Egipcie?

G. Wielce sie rozmnożyli.
P. Co im uczynił Król Egipski? 

Chciał ich wygubić.
Kto im dał pomoc?
Pan Bóg.

G 3

O
P.
O
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D . D e  qui se servit - i l  pou r les délivrer?
R . D e  M oïse.
D . Que f i t  M oïse?
R. D e  gran ds m iracles pou? contrain­

dre  P h a ra o n  d'obéir h D ieu.
D . Q u 'est-ce que la  p d q u e?
R . C'est un agneau  qui f u t  sacrifié e t 

m an gé la  nu it de leur délivrance,
D . Q ue f i t - o n  d e  son sang?
R . O n eiz m arqu a  les m aisons des 

Israélites,
D . Que signifiait la  délivrance des 

Israélites ?
R . Q ue D ieu  délivrera it un jo u r  tous 

les hom m es d e  la  servitude du  d é ­
m on.

L E Ç O N  F I .

Du voyage dans le désert, et de la loi 
écrite.

D i e u  a y a n t délivré les Israélites de  la  
servitude d 'E g y p te , les m ena dans In 
terre de  C h a n a a n , suivant les promesses 
qu'il a va it fa ite s  a  leurs pères. I l  f i t  
grands m iracles dans ce voyage. I l  
fît passer h p ie d  sec au travers d e  la  nie?̂  
rouge, pou r les d é livrer de  P h araon  
les poursuivait. H les m ena p a r

nraada
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P. Kogoż zażył Bóg do wybawienia ich?
O. Moyżesza.
P, Co uczynił Moyżesz?
O, Cuda wielkie, któretni przymusił 

Faraona, aby był posłuszny Bogu.
P. Co iest Pascha?
O. Jest Baranek, którego ofiarowano i 

iedzono podczas nocy wybawienia.
P. Co uczyniono z krwią iego?
O. Poznaczono nią drzwi domów Izra­

elskich.
P. Co znaczyło wybawienie Izraelitów?

O. Iż Bóg m i a ł  w y b a w i ć  w 'S z y s tk ic h  l u ­
d z i  z  n i e w o l i  c z a r t o w s k i é y .

N A U K A  VI.

O podróży na puszczy, i o prawie pisanóm,

YVybawivvszy Pan Bóg Izraelitów z nie- 
"'oli Egipskiéy, zaprowadził ich do zie- 

Chananeyskiéy, według obietnicy, 
^tórą Oycom ich uczynił. W téy po- 
dróży wielkie cuda uczynił. Przepro- 
''̂ ®8ził ich przez śrzodek morza czer- 
^onego suchą nogą, aby uwolnił od Pa­
lona, który ich gonił. Zaprowadził

ich
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g ra n d  d éser t, oh i l  les nourrit du ran t 
qu aran te  ans de  la  m anne q u i l  fa is a i t  
tom ber du  c ie l, et leur f i t  sortir de  L'eau 
d  un rocher. D ès le com m encem ent du  
v o y a g e  ils arrivèrent au m ont S in a ï, où 
D ieu  leur don n a sa lo i le  cinquantièm e  
jo u r  après la  P dque. Ils v iren t la  m on­
tagn e to u te  en f e u  e t couverte d'un nua­
g e  épa is, d'où sorta ien t des éc la irs , des 
tonnerres e t un bru it com m e de trom pet­
te s , et ils en tendiren t une voix qui d it :
I. Je suis le  seigneur ton  D ie u , qui t'a i 
t iré  de  la  servitude d 'E gypte . Tu ri a u ­
ras p o in t d'autres D ieu x  devan t m o i: lu  
ne fe ra s  p o in t d 'ido le  n i aucune fig u re  
p o u r l'adorer. 2. Tu ne pren dras p o in t
le  nom  du seigneur ton  D ieu  en va in . 
3. Souviens-to i de sanctifier le jo u r  du  
sa b b a t, c 'e s t-à -d ire  le  repos du septiè­
m e jo u r . 4» H onore ton  père  et ta  m è­
re , afin que tu  vives long- tem ps sur la- 
terre prom ise. 5. Tu ne tueras poin t. 
6 . Tu ne com m ettras p o in t d'adultère. 
7 » Tu ne déroberas p o in t, 8. Tu 
diras p o in t d e  fa u x  tém oignage conti'^ 
ton  prochain , g, Tu ne désireras poùH 
la  fe m m e  d e  ton  prochain . 10. Tu 
désireras p o in t les biens tle ton  prochaH^' 
D ieu  donna à- M oïse ces d ix  commaudit'’

niellé
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ich na wielką puszczą, gdzie karmił ich 
przez czterdzieści lat manną, która spu­
szczał z nieba; i napoił wodą z opoki 
wyprowadzoną. Zaraz na początku po­
dróży przyszli pod górę Synai, gdzie 
Pan Bóg dał im Prawo swoie pięćdzie­
siątego dnia po Pasce. Widzieli całą 
górę w ogniu, okrytą obłokiem gęstym, 
z którego wybuchały błyskawice, grzmo­
ty, i dźwięk iakoby trąb, i słyszeli głos 
mówiący; i. la iestern Pan Bóg twóy, 
którym cię wywiódł z niewoli Egipskiéy: 
Nie będziesz miał Bógów cudzych prze- 
demną. Nie będziesz sobie czynił bał­
wanów, ani żadnych figur, którymbyś 
się kłaniał, 2. Nie będziesz brał Imie­
nia Pana Boga twego nadaremno. 3, Pa- 
miętay, abyś dzień Sabatu święcił, to 
iest dzień siódmy odpocznienia, 4- Czciy 
Oyca twego i Matkę twoią, abyś był 
długowiecznym w ziemi obiecanéy. 5» 
Nie będziesz zabiiał. 6. Nie będziesz cu­
dzołożył, 7 , Nie będziesz kradł, 8. Nie 
będziesz mówił przeciwko bliźniemu twe­
mu fałszywego świadectwa. 9, Nie bę­
dziesz pożądał żony bliźniego twego. 
ÏO- Nie będziesz pragnął dóbr bliźniego 
twego. Pan Bóg dał Moyżeszowi te dzie- 
®igc przykazań napisanych na dwóch ta­

blicach
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mens écrits sur deu x  tab les d e  p ierre ; 
ils ne contenaient gueres que la  lo i n a ­
tu re lle , e t D ieu  voulut la  donner alors  
p a r  écr it, parce  q u e lle  s 'ou blio it, ta n t  
la  m alice des hom m es é to it grande.

D  em  a n d e .  Où a llèren t les Israélites 
au  sortir d lE gyp te?

R é p o n s e ,  D ans la  terre de  C ha­
n aan  où D ieu  les mena.

D . P ourquoi les y  m ena - t - i l?
R  P our accom plir  ses promesses.
D , C om m ent passèrent - ils la  m er 

rouge ?
R . D ieu  leur f i t  un chem in sec au m i­

lieu des eaux.
D  P a r  où passèren t-ils  ensuite?
R. P a r  un g ra n d  désert.
D . D e  quoi y  vécu ren t-ils?
R . D e  la  m anne que D ieu  leur en­

voya it du  Ciel.
D . Q uan d l'eau leur m a n q u a , où en 

p r ire n t- ils?
R. D ieu  en f i t  sortir d'un rocher.
D . Q uan d D ieu  leur d o n n a - t - i l  iù  

lo i ?
R . L e  cinquantièm e jo u r  après leut 

sortie.
D , E n quel lieu?

iî.
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blicach kamiennych, które w sobie nie 
zawierały nic więcóy nad prawo natu­
ralne; iednakże Panu Bogu Spodobało 
się w ten czas dadź ie wypisane, bo 
szły w niepamięć, dlatego iż złość lu­
dzka mocno górę brała.

P y ta n ie :  Dokąd poszli Izraelitowie 
wyszedłszy z Egiptu?

O d p o w ied ź: Do ziemi Chananey­
skiéy, dokąd ich Bóg prowadził.

P. Czemu ich tam prowadził?
O. Aby się spełniły obietnice iego.
P. lak przeszli morze czerwone?

O, Pan B(jg uczynił im suchą drogę 
w pośrzodku wody.

P. Którędy szli potém ?
O. Przez wielka puszcza,
P Czóm tam żyli?
O. Manną z nieba spadającą.

P. Kiedy wody im nie stało, skąd ióy 
dostali ?

O. Pan Bóg ią wyprowadził ze skały.
P. Kiedy Pan Bóg dał im prawo swoie?

O. Pięćdziesiątego dnia po wyyściu.

P. Na kłóróm mieyscu?
O,
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/?. Sur le m on t Sinaï,
D , Com m ent p a ru t la  m on tagne?
Il, T oute en fe u  , avec des tonnerres 

et des éclairs.
D . D ites les com rnandemens que D ieu  

leur donna ? ''
li. Je suis le seigneur ton  D ieu  qui t'a i 

t iré , etc.
D . D ites le second.
II. Tu ne pren dras p o in t le  nom  du  

seigneur, etc.
D . L e  tro isièm e, etc.

L e  d i s c i p l e  d o i t  a p p r e n d r e  
p a r  c o e u r  l e s  c o m m a u d e -  
m e n s  t o u t  a u  l o n g ,  c o m m e  
i l s  s o n t  c i - d e s s u s .

D , Ces d ix  com rnandemens fu ren t-ils  
écrits ?

R . O u i, sur deu x  tables de  pierre.

D . E ta ie n t- ils  nouveaux?
R. N o n , c'était la  lo i de  nature.

L E Ç O N  V I L

De l'alliance de Dieu avec les Israélites,

D i e u  f i t  m ettre les tab les d e  la  lo i daii^ 
dans l'arche d 'a llia n ce , qui é to it uit

coffre \
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O. Na górze Synai.
P, lak się okazała ta góra?
O. Cała ognista z grzmotami i błyska­

wicami
P. Mówże przykazania, które im Pan 

Bóg dał.
O la iestern Pan Bóg twóy, którym 

cię wywiódł i t. d.
P. Powiedź drugie przykazanie?
O, Nie będziesz brał imienia Pana 

Boga tvvego nadaremno.
P, Trzecie, i t. d.

U czeń ma się  n a u cz y ć  na pa­
m ię ć  w szy s tk ich  p rzy k azań , 
ta k  iak o  są n a p isa n e  wyżóy.

P. Te dziesięć przykazania czy były 
napisane?

O. Tak iest, na dwóch tablicach ka­
miennych.

P. Czy były nowe?
O. Nie, to było prawo naturalne.

N A U K A  VII.
O przymierzu Boskiem z Izraelitami,

p
•1̂ an Bóg kazał schować tablice maiące 
Ha sobie napisane prawo, do Arki przy­

mierza.
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coffre de  bois p réc ieu x , to u t revêtu  d'or. 
C ette arche é to it g a rd ée  dans un ta b er­
n acle , d  e s t - a - d ir e , une ten te de  riches 
étoffes ; e t devan t i l  y  avo it un a u te l 
p o u r les sacrifices, qui se fa isa ie n t eu 
égorgean t des boeufs e t des m outons, 
que l'on fa is a it  brûler ensuite sur l'au­
te l. Telle é ta it la  m anière d'honorer  
D ieu  en ces tem s la , A a ro n  et scs en­
fa n s  fu ren t consacrés prêtres pou r offrir  
les sacrifices, e t to u t le  reste de  la  tribu  
d e  L évi f u t  destiné au seixice du  taber­
nacle. L 'arche e t le  tabern acle  éta ien t 
la  m arque de  l'a llian ce d e  D ieu  a vec  les 
Israélites , e t cette  a llia n ce , qui s'ap- 
p e lla  aussi testam ent, é to it la  m êm e qu'il 
a v a i t  fa i te  avec A b ra h a m  : car il renou- 
vellu en leur fa v e u r  tou tes les promesses 
qu'il a v a it  fa ite s  a  leurs pères. I l  p ro ­
m it d e  les é ta b lir  dan s la  terre d e  C ha­
n aan  , d e  les prendre pou r son peu ple  
bien,- a i m é , d e  lés com bler d e  b iens, et 
cette  terre prom ise é to it la  figu re  du  ciel 
e t  du  séjour des bienheureux. L e  peu­
p le  de  son cô té p ro m it de  ne p o in t recon- 
po ilre  cV au tre D ieu  que le Seigneur, dx 
I aim er d e  to u t son coeu r, et d'observer 
fous ses com niandem ens; sous peine  
d'élve chassé d e  la  terre p rom ise , e t ac­

cable i



45
mierzą, która była iak skrzynia z drze­
wa kosztownego zrobiona, cala pozłaca­
na. Chowano ią w przybytku, to iest 
w namiocie z drogich materyy; a przed 
nią był oitarz dla czynienia ofiar, które 
odpraw'owano zabiiaiąc woły i barany, 
a potem palono część na ołtarzu. Tym 
zwyczaiem i sposobem czczono Boga 
tamtych czasów. Aaron i synowie iego 
poświeceni byli na kapłanów, aby te 
ofiary czynili; a reszta z pokolenia Le­
wi wyznaczona była na usługę w przy­
bytku. Arka i przybytek znaczyły przy­
mierze Boskie z Izraelitami; to przy­
mierze, które też zowie się testamen­
tem, toż samo było, które Bóg uczynił 
z Abrahamen. Odnowił bowiem dla nich 
wszystkie obietnice, którekolwiek uczy­
nił ich Oycom. Obiecał ich przyiąó za 
lud ukochany, osadzić w ziemi Chana­
neyskiéy, i wszelkiemi dobrami obsypać. 
Ta ziemia znaczyła niebo, i mieszkanie 
błogosławionych. Lud ze swoiéy strony 
obiecał żadnego innego Boga nie uzna- 
"'aó za Boga , tylko Boga naywyźszego, 
Pana Niebieskiego, iego z całego serca 
lodować, przykazania iego zachować pod 
karą -wygnania z ziemi obiecanéy, i 
Hciśuienia wszelkiemi nędzami. To przy­

mierze
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cahlè de  m isère. C ette a llian ce f u t  càn- 
firn iée  p a r  le  sang des v ic tim es, e t D ieu  
l'exécuta très-fidèlem ent. H f t  rem on­
ter  Je Jourdain  vers sa source, i l  arrê ta  
le  Soleil e t la  iM tie , et f it plusieurs au ­
tres grands m irac les , p o u r m ettre  les 
Israélites en possession d e  la  terre de  
C h a n a a n , e t ils la  partagèren t en douze  
p a r ts , une p o u r chacune des douze tr i­
bus. M ais ils ne tinren t rien de  ce qu'ils 
avoien t prom is a  D ieu ; ils Se révo ltè ­
ren t p lus de d ix  fo is pen d a n t le voyage , 
et é ta n t entrés dans la  te rre , ils firen t 
allian ce avec les anciens h ab itan s, que 
D ieu  leur avo it com m an dé cVextermi­
n er , e t adorèren t leurs idoles.

D e m a n d e .  C om m ent se faisoienb  
les sacrifices de  1 ancienne lo i?  .

R é p  o nse .  On égorgeoit une bête, 
puis on la  brû lo it sur l'autel.

D
R.
D
R.
D .
R.

Oit, é to it la u te l?
D evan t le  tabernacle.
Qu'y a v o i t- i l  dans le  tabernacle?. 
L'arche d'alliance.
Qu é to it-c e  que cette  arche?
Un coffre to u t revê tu  d'or.

D . Qu'y a v o i t - i l  dedans?
R . Les deux tab les de  la  lo i.

D-
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mierze potwierdzono krwią ofiar: i Bóg 
ie wiernie zachował. Jordan do góry 
cofnął się, ku źrzódłom swoim z roz­
kazania Boskiego, słońce i miesiąc Bóg 
zastanowił, i wiele innych cudów udzia- 
łał, aby ich uczynił dziedzicami ziemi 
Chananeyskiéy; i tę Jzraełitowie podzie­
lili na dwanaście części, każdemu po­
koleniu iednę wyznaczywszy. Jednak 
nie dotrzymali tego, co obiecali byli 
Bogu, Wiçcéy albowiem niż dziesięć 
razy buntowali się w podróży saméy; a 
wszedłszy do ziemi obiecanéy , uczynili 
przymierze z dawnymi iéy mieszkańca­
mi , których Bóg p.zykazał im był wy­
korzenić, i kłaniali się ich bałwanom.

P y ta n ie :  Jak odprawowały się ofiary 
w starym Zakonie?

O dp o w iedź: Rznięto bydło, potem 
palono część na ołtarzu.

P. Gdzie był ołtarz?
O Przed przybytkiem.
P. Co było w tym przybytku?
O, Arka przymierza.
P. Co to była ta Arka ?
D- Była skrzynia złotem cala powle­

czona,
P. Co było w niéy?
D. Dwie tablice Zakonu,

P.
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D . Ç ui é to ien t les sacrijlcaleurs?
Ji. A aron  e t ses enfans 
D . Q ui éto ien t les L évites?
R. T ou t le reste de la  tr ib u , desti­

né au  service du  tabernacle.
D , Q uelle f u t  V a llian ce de  D ieu  a vec  

les Israélites?
R , L a  m êm e q u i l  avo it f a i t e  avec 

A brah am .
D . Que leur p r o m it - i l?

R. I l  p ro m it d e  les pren dre pou r son  
p eu p le , les é tab lir  dans la  terre de  
C h an aan , e t les com bler de  biens,

D . Que s ig n ifo it ce tte  terre?
R. C  é to it l'im age du  ciel.
D , Que p ro m it le  peuple!
R. D 'a im er D ieu  de  to u t son coeur, 

e t d'observer ses comrnandemens.
D , Sous quelle pe in e!
R . Sous peine d ’être chassé e t acca­

b lé  de  misères.
D . C ette a llian ce f u t - e l le  bien exé­

cu tée!
R- O u i} d e  la  p a r t  d e  D ieu .
D . Quels m iracles f t - i l  pou r m ettre  

son peu ple en possession d e  la  terre  
prom ise ?

R.
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p. Kto był Kapłanem?
O. Aaron i iego synowie.
P. Którzy byli Lewitami?
O. Reszta pokolenia do służby w przy­

bytku wyznaczona.
P. Co było za przymierze Boskie' z 

ludem Izraelskim?
O. Toż samo, które Bóg był uczynił 

z Abrahamem.
P. Co im w tém przymierzu przy­

obiecał?.
O. Przyobiecał ich mieć za swóy lud, 

osadzić ich w ziemi Chananeyskiéy, 
i darami rozmaitemi ubogacić.

P. Co znaczyła ta ziemia?
O. Była obrazem Nieba.
P. Co w'zaiemnie lud obiecał?
O. Miłować Boga ze  wszystkiego serca 

i zachować iego przykazania.
P. Pod iaką karą?
O. Pod karą wygnania i obciążenia 

utrapieniami.
P. To przymierze czy było do skutku 

przyprowadzone?
O Tak iest, było ze strony Boga.
P. Jakie cuda uczynił, aby lud swóy 

przyprowadził do osiąguienia ziemi 
obiecanéy?

D O.
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R. I l  sécha le  J o u rd a in , il  arrêta  le  
soleil e t la  lune.

D . Com m ent f u t  exécutée Valliance 
de la  p a r t du  peuple!

R . I l  l'exécuta très-m a l.
D , Combien d e  fo is  se revoltèrent- 

ils dans le désert ?
R . P lus de  d ix  fois.
D . Que f ir e n t- i l  s après leur établis­

sem ent dans la  terre prom ise!
R . Ils qu ittèren t souvent D ieu  po u r  

les idoles.

L E Ç O N  V I I I .

De L'idolâtrie,

D i e u  rééto it p lus connu n i ado ré  que 
chez les Israélites , et l'ido lâ trie  régnait 
chez toutes les autres nations. Les hom ­
m es ne s'appliqnoient qu'à leurs corps 
e t ne pensaient ni a  leur am e ni à  D ieu , 
pur esprit, créateur du ciel e t de la  terre. 
Ils  se fg u r o ie n t une infinité de  D ieu x , à  
qui ils donnaien t différens noms selon  
les p a y s , e t en, contoien t m illes fa b les  
ridicule}, H les représentaient les uns 
com m e des hom m es, les autres com m e 
des fem m es, ym'iis nom m oient déesses:

ils
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O. Wysuszył lordan j zatrzymał słońce
i xiężyc.

P. A lud iego iako wykonał przy­
mierze z Bogiem?

O. Wykonał ie bardzo źle.
P. Wiele razy buntował sie na pu­

szczy?
O. Wiecév niż dziesięć razy.
P. Co zrobili po swoiem osadzeniu w 

ziemi obiecanéy?
O Często porzucali prawego Boga, a 

udawali sie do czci bałwanów.

N A U K A  VI I L
O Bałwochwalstwie,

Boga nie znano więcóy > i ńie odda­
wano mu pokłonu tylko w Izraelu," à 
bałwochwalstwo górę wzięło u wszystkich 
innych narodów. Ludzie o samem tylko 
ciele staranie mieli; nie myśleli ani o 
duszy, ani o Bogu Duchu czystym, pra­
wdziwym Stwórcy nieba i ziemi. Ŵ y- 
myślali sobie niezliczoną liczbę Bogów, 
którym dawali rozmaite nazwiska, we­
dług kraiów, i o nich tysiączne zmyślali 
bayki śmiechu godne. lednych wysta- 
■wowali sobie iako mężczyzny, drugich 

I) a iako
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ils en fa iso ien t des idoles de  hois, de  
p ierre , d ’or ou d?argent, e t adoro ieu t 
les ouvrages d e  leurs m oins, leur bâtis­
san t des tem ples, leur dressant des au ­
te ls , e t le u r fa is a n t des sacrifices. A insi 
les Grecs et les R om ains adora ien t Jupi­
te r , qu'ils disaient être le  p lus grand- des 
D ieu x ; J itnon , qu'ils fa iso ien t sa fe m ­
m e; M ars, V énus, B acchus, e t p lu ­
sieurs autres. A in si en E gyp te  on a d o ­
ra it Isis sous la  fig u re  d'une fem m e , avec 
une tê te  de  va c h e ; A nubis sons la  
figure d'un hom m e a ya n t une tê te  de  
ch ien , e t à?autres monstres sem blables, 
ZjC D éiiion les abusait de  la  sorte,  pour  
se fa ire  adorer sous ces noms,  e t leur 
fa ire  coin m ettre tou tes sortes de crimes, 
sous p ré tex te  d,e religion  ; car leurs fê te s  
iié lo ic n t que débauches et dissolutions. 
Ce sont ces ido lâ tres que l'on noinm oit 
Gentils ou Païens. Les Israélites se la is­
sèrent souvent em porter h leurs m auvais  
exem ples. Toutes les fo is  qu'ils qu it­
tèren t D ieu  pour les id o le s , i l  les aban ­
donna à  leurs ennem is, qui les tinren t 
en servitude, e t toutes les fois qu'ils re­
vinrent a lui ,  i l  leur suscita des hommes 
extraordinaires pou r les en délivrer.

D e -
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iako niewiasty, które nazywali Boginia­
mi, drugich robili z. drzewa, z kamie­
nia , ze złota, ze srebra, i kłaniali się 
robotom rak swoich, buduiac im kościo- 
ły, wystawuiąc ołtarze, i czyniąc im 
ofiary. A tak Grecy i Rzymianie kła­
niali się Iowiszowi, którego nad wszy­
stkich Bogów przekładali, lunonie, któ­
rą czynili żoną iego, Marsowi, Wenerze, 
Bachusowi i inszym wielu: Tak w Egip­
cie kłaniano się Izydzie pod postacią 
niewiasty z głową kiowią, i innym wielu 
podobnym potworom. Czart przeklęty 
zwodził ich tym sposobem, aby się iemu 
samemu kłaniano pod temi nazwiskami, 
i aby tak wiódł ich do popełniania ro­
zmaitych zbrodni, pod pokrywką religii: 
Albowiem święta ich nic innego nie by­
ły, tylko swawolą i rospustą. Ci to byli 
bałwochwalcy, których zwano narodami, 
albo poganami. Izraelitowie też często 
się uwodzili ich złym przykładem. Ile 
razy opuścili Boga prawdziwego dla bał­
wanów, opuszczał ich też Bóg, i dawał 
ich w ręce nieprzyiaciół ich, którzy ich 
■VV niewoli trzymali: ile razy zaś wracali 
się do niego, wzbudzał im mężów nie­
pospolitych, aby ich z niewoli wybawiali.

Pyta-
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D e m a n d e .  L e vra i D ieu  it é to i t - i l  
connu que des Israélites?

R é p o n s e .  N o n , i l  n y  avo it plus  
q u eu x  qui le connussent.

D . Qu'est-ce donc que les autres n a ­
tions adora ien t?

R . Les idoles qu'ils se fo rgeo ien t a  
plaisir.

D . Que représentaient ces idoles?
R, Des hom m es, des fem m es, des  

a n im a u x , qu'ils nom m aien t D ieu x  
et Déesses.

D . Com m ent les h on ora ien t-ils?
R . Ils les p ria ien t e t leur fa iso ien t 

des sacrifces.
D . D 'oü ven a it cet aveu glem en t?
R . D e  ce quilsi a va ien t oublié leur 

créateur.
D . Com m ent I  avo ien t-ils  oublié.
R , E n  ne pensan t qu'au corps.
D . Qui les en tretenait dans cette  er­

reur?
R. L e  d ém o n , qui se fa isa it adorer  

sous le  nom des f a u x  D ieu x ,

D , Que produ isa it l'id o lâ trie?
R, E lle  engageait à  toutes sortes de  

vices.
D .
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P y t a n i e :  Oprócz Izraelitów byłże 
iaki lud, któryby Boga prawdziwe- 
wego uznawał?

Od p o wi e d ź :  Nie było w cale żadne­
go, któryby go znal oprócz nich.

P, Komuż się tedy inne narody kła­
niały?

O. Bałwanom, które sobie według 
upodobania i woli swoiéy wymyślali,

P. Co wyrażały bałwany?
O. Mężów, niewiasty, zwierzęta, które 

zwali bogami i boginiami.

P. Jaką im cześć wyrządzali?
O. Modlili się do nich, i ofiary im 

czynili.
P. Skąd ta ich ślepota?
O. Stąd, że zapomnieli byli o swoim 

Stworzycielu.
P. Iakim sposobem o nim zapomnieli?
O Nie myśląc tylko o ciele swoiem.
P. Co ich w 'tém błędzie trzymało?

O. Czart przeklęty, który tym sposo­
bem kłaniać się sobie kazał pod 
imieniem fałszywych bożków.

P. Cóż to bałwochwalstwo zrobiło?
O. Wprawiło ich w rozmaite zbrodnie

i występki,
P,
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D . Com m ent nom m e-t on au trem ent 

les ido lâ tres?
R. On les nom m e aussi C entils ou 

Païens,

L E Ç O N  I X .

D e D a v i d  et  du Messie ,

L e s  Israélite s , depuis leur entrée dans 
la  terre de  C hanaan , fu re n t long temps 
gouvernés p a r  des Juges; ensuite ils vou­
lurent avoir des R o is, don t le prem ier  
f u tS a ïd ;  le second, D a vid . I l  é to it de  
la  tribu de  Juda , de  qui d e v o it na ître  le  
sauveur du  m on de, suivant que Jacob  
l'avo it p réd it. D a v id  f u t  sacré p a r  or­
d re  de  D ieu , avec de  L'huile sa in te , e t 
tous les autres rois fu re n t sacrés de m ê­
m e , d'oh vient quon  les appela it Christs, 
c'est à -d ir e , Oints. D a vid  f u t  long­
tem ps persécuté p a r  S aü l, et sou tin t de  
grandes guerres contre les infidèles. E n ­
f in ,  D ieu  le m it au-dessus de tous ses 
ennem is, e t le  com bla de richesses et de  
glo ire . Sa v id e  cap ita le  é to it Jérusa­
le m , oh i l  avo it b â ti un p a la is  sur la  
m ontagne de  S ion , e t il  y  f i t  apporter  
î  arche d 'alliance. I l  voulait fa ir e  bâ tir

un
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P. Iak zowią inaczéy bałwocliwalców?

O. Nazyivaia ich też narodami, albo 
Poganami.

N A U K A  IX.
O Dawidzie i Mcssyaszu.

Izraelitowie po wevsciu do ziemi Cha- 
naneyskiév byli diugo pod rządem sa­
mych Sędziów, potem życzyli sobie mieó 
Królów, z których pierwszym był Saul, 
a wtórym Dawid. Był Dawid ten z po­
kolenia ludy, z którego miał się naro­
dzić Zbawiciel świata, tak iako lakób 
Patriarclia był przepowiedział. Dawid 
był na Króla narnaszczoiiy z rozkazu 
Boskiego oleiem świętym, i tym sposo­
bem inni Królowie byli namaszczani; 
skąd nazyw'ali się Chrystami, to iest 
Pomazańcami, Dawid Król długo był 
prześladowany od Saiila , i wielkie woyny 
toczył z niewiernemi narodami. Nako­
niec Bóg -«'ywyższył go nad wszystkie 
nieprzyiaciół}', dal mu bogactwa i chwa­
lę. Miasto iego stołeczne było Jeruza­
lem , gdżie sobie wybudował pałac na 
górze Syon, i tam przenieść kazał arkę

przy-
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un tem ple; m ais D ieu  lu i déclara  que 
ce t honneur é to it réservé h son fils; que 
sa postérité  règneroit éternellem ent sur 
le  peuple f id è le ,  e t que de  lu i vicndroit 
le  sauveur prom is depuis le  com m ence­
m ent du m onde, qui règneroit non seule­
m ent sur le  peuple d 'Israël, m ais encore 
sur toutes les nations d e  la  terre, Que 
ce sauveur serait fils de D ieu  e t fils  de  
D a vid  to u t ensemble ; q u il  serait m épri­
sé e t persécuté p a r  les hom m es, m ais 
qu'ensuite i l  ram ènerait tontes les n a­
tions a  la  connaissance et au service du  
v r a i D ieu . D epuis ce tem ps les Israéli­
tes nom m èrent le  sauveur qu'ils a tten ­
d a ien t, le  ro i f ils  de  D a v id , au trem ent 
le  M essie ou le  Christ,

D  e m a n d e .  C om m ent les Israélites  
f i r e n t - i l  gouvernés après leur en­
trée dans la  terre prom ise?

R é p  onse .  P a r  des ju g es , pu is p a r  
des rois.

D  Qui f u t  le  prem ier ro i?
R  ■ Sa ül,
D . Qui f u t  le  second?
R. D avid .
D- D e  quelle tribu  é to it-  il?
R, D e  la  tribu  de  Juda,

D .
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przvmierza. Chciał wybudować i Ko­
ściół, ale mu Bóg obiawil, iż szczęście 
to zachowane było iego synowi, nadto, 
iż potomkowie iego królować mieli na 
wieki nad wiernym ludem; i że z niego 
wyydzie na świat Zbawiciel obiecany od 
początku świata, który panować będzie 
nietylko nad domem Izraelskim, ale też 
nad wszystkimi narodami ziemi. Że  
ten Zbawiciel dędzie Synem Bożym, a 
oraz Synem Dawidowym, że będzie 
wzgardzonym, i prześladowanym od lu­
dzi; lecz po tern wszystkióra przywiedzie 
wszelkie narody do poznania i służby 
prawdziwego Boga, Od tego czasu Izrae­
litowie nazywali Zbawiciela, którego o- 
czekiwali. Królem i Synem Dawidowym, 
inaczey Messyaszem, albo Chrystusem.

Py t an i e :  lak Izraelitowie rządzili się 
wszedłszy do ziemi obiecanéy?

Od p o wi e d ź :  Rządzili nimi Sędzio­
wie, potem Królowie.

P. Kto był pierwszym ich Królem?
O, Sauk
P. Kto był drugim?
O. Dawid.
P. Z którego był pokolenia?
O, Z pokolenia ludy.

P,
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D . Ou é to it sa résidence ordinaire?

R. Sur le m ont d e  S ion , dans la  ville 
d e  Jérusalem.

D , Où f i t - i l  apporter T arche d 'a l­
liance?

R . L à  m êm e a  Sion.
D . Qu est-ce  que D ieu  lu i p ro m it?
R , Que sa postérité  régnerait éternel­

lem ent sur le peuple de D ieu,
D . E t  quoi encore?
R, Que le sauveur viendrait de  lui,

D . Q u'est-ce que le Christ ou le M es­
sie ?

R. C’est ce m êm e sauveur,
D . Que veu t d ire  ce nom  de Christ?,
R . O in t ou sacré.
D . Pourquoi cela ?
R . P arce  que D a v id  e t les autres 

rois fu re n t sacrés avec d e  l ’huile 
sainte.

L E Ç O N  X.

D u  s c h i s m e  de S a m a r i e ,

iS a l o i n  on  succéda à  son père  D avid , 
et f u t  l'im age du  M essie dans sa g loire,

com-
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P. Gdzie iego zwyczayne pomieszka­
nie bylo?

O. Na górze Syon w mieście leru- 
zalem.

P. Dokąd kazał przenieść Arkę przy­
mierza?

O. Tamże, na górę Syon.
P. Co mu Pan Bóg przyobiecał?
O. Ze potomstwo iego miało panować 

wiecznie nad ludem Bożym,
P. I co ieszcze więcóy?
O. Ze Zbawiciel miał się z iego fa­

milii narodzić.
P. Co iest Chrystus albo Messyasz?

O. Iest tenże sam co i Zbawiciel.
P. Co znaczy to imię?
O. Znaczy pomazaniec albo święcony.
P. A dlaczego to?
O. Albowiem Dawid i insi po nim 

Królowie byli namaszczeni oleiem 
świętym.

N A U K A  IX,
O odszczepienstwie Samaryystiem.

Salomon nastąpi! po Oycu swoim Da- 
i^idzie, który byl obrazem Messyasza w

chwale
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com m e D a v id  a v o it é té  Vimage du M es­
sie dans ses tra v a u x  et dans jes souf­
frances. Salom on régna toujours en 
p a i x ,  com blé de  richesses e t de p laisirs ; 
et ce qu i.es t bien au -d essu s, D ieu  lu i 
a v o i t  donné la  vraie sagesse. I l  f i t  bâ ­
tir  un tem ple à  Jérusa lem , suivant le  
p ro je t de son père, l'arche d 'alliance y  
f u t  p la cée , et on y  f i t  des sacrifices. M 
n'y avo it que ce seul tem p le , et U n 'é to it 
perm is de sacrifier que sur ce seul autel. 
L a lo i tord .onnoit a in si, pou r m ieux  

fa ir e  com prendre q u i l  i i y  a  qui un D ieil 
et une vra ie  religion. A  la  f n  Salom on  
p erd it sa. sagesse, pou r s'être trop  ad o n ­
né nu p la isir  ; e t les fem m es étrangères 
qu'il a im a  passionném en t, le n tra în è ­
rent a lid o lâ tr ie . P our le n  p u n ir , son 
royaum e f u t  d iv isé  après sa m ort. I l  
ny. eut que la  tribu d e  Juda e t celle de  
B en jam in , qui obéirent a  son f i s  Ilo- 
b oam,  les d ix  autres tribus priren t pour  
leur ro i Jéroboam  de la  tribu d'E phraïm , 
Celui -c i ,  pour séparer d 'avantage ses 
sujets de ceux du  ro i de  J u d a , et les em­
pêcher d'aller à  Jérusalem , leur f i t  une 
religion , et éleva des veaux d 'o r , q u i l  

fa is o it  adorer dans son royaum e. A in ­
si i l  y  eu t un schism e, c es t -a -  d i r e , une

divisioti
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chwale swoiéy, iako Dawid był obrazem 
Messyasza w pracach iego i cierpieniu. 
Salomon królował zawsze w pokoiu, 
obfitując w bogactwa i roskosze, a co 
iest naywiększa, Bóg dał mu był pra­
wdziwą mądrość. Wystawił Kościoł w 
lerozolimie według zamysłu Oyca swoie- 
go. Arka przymierza tam była wprowa­
dzona , i tamże czyniono ofiary. Ieden 
tylko ten był Kościół, i nie wolrro było 
ofiar czynić, tylko na tym ołtarzu, bo 
tak prawo kazało, dlatego żeby lepióy 
mogli poiąć, że ieden iest Bóg, i iedna 
prawdziwa wiara. Nakoniec Salomon 
stracił swoia mądrość, iż sie nazbyt w 
roskośzach zatopił; i obce niewiasty, W 
których się ślepo zakochał, przywiodły 
go do bałwochwalstwa. Dla skarania 
go, królestwo iego rozdzieliło się po iego 
śmierci. Same tylko pokolenia ludy i 
Beniamina zostały przy sjnie iego Ro- 
boamie, dziesięć insze obrały sobie za 
Króla Teroboama z pokolenia Efraima, 
Ten żeby bardziey odłączył poddanych 
swoich od tych, którzy hołdowali Kró* 
łowi ludzkiemu, i zabiegł uczęszczaniu 
ich do lerozoiimy, wymyślił now-ą reli* 

i wystawił cielce złote, którym się 
hazal kłaniać w królestwie swoiem. Â

tak,
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division qui déch ira  l'église d e  D ieu. L a  
vraie église dem eura a Jérusalem , et la  
fausse s'établit à  S ichem , puis à  Sam a- 
j'ia, qui f u t  la  cap ita le  du  royaum e  
d'Israël ou d'Ephrairn.

D  e m a n d e .  Q ui f u t  le  successeur de  
D avid  ?

E\ é p o u s e .  Son fils Salom on.
D . Com m ent régj ia-  t - i l  ?
Pu D ans la  prospérité et les plaisirs, 
D , N'eu t - i l  rien de m eilleur?
II. Oui ,  i l  eut la  sagesse,
D . Quel bâ tim en t f i t - i l?  
il.. Le tem ple de  Jérusalem.
D . Y  avo i t - i l  quel qu'autre tem ple oh 

D ieu f u t  honoré?
R , N o n , i l  n'y avo it qu'un seul tem ple  

et un seul autel.
D . Pourquoi ce la?
II. P our m ontrer qu'il n y  a  qu'un 

D ieu et nue religion.
D . Salom on f u t - i l  sage jusqu'à la  

fu i ?
Pi. N o n , i l  se corrom pit p a r  l'am our

des fem m es.
D . Qu'ar r i v a - t - i l  après sa m ort?
Pu Son royaum e f u t  d iv isé .

D
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tak, stało się odszczepieństwo, to iest 
rozdzielenie, które poszarpało Kościół 
Boży. Prawdziwy Kościół został w Je­
ruzalem , fałszywy w Sichem, potem w 
Samaryi, która była stolicą Królestwa 
Izraelskiego albo Efraimskiego.
I Py t a n i e ;  Kto był następcą po Da­

widzie ?
Odpowi e dź :  Syn iego Salomon,
P. Jak panował?
O. W  szczęściu i roskoszach.
P. Miałźe ieszcze co lepszego?
O, Tak iest, miał mądrość.
P. Co za budynek wystawił?
O. Kościół Jerozolimski.
P. Czy był inny iaki Kościół, w któ­

rym by Boga czczono?
O, Nie było, bo tylko ten ieden Ko­

ściół byt i ieden Ołtarz.
P. Dlaczego to?
O. Dla pokazania, że ieden tylko pra­

wdziwy iest Bóg, i iedna wiara.
P. Czy był Salomon mądry aż do 

końca?
'  O, Nie, bo się zepsował przez niepo- 

rządną miłość bialychgłów'.
P. Co się stało po iego śmierci?
O. Królestwo było rozdwoione.

E P.
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D , Q ue r e s ta - t - i l  au f ils  de  Salom on?

R . D eux tribus. Juda et Benjam in. 
D , Qui f u t  le  ro i des d ix  autres?
R . Jéroboam ,
D . Que f i t - i l  pou r a fferm ir son ro­

yaum e?
R , I l  f i t  un schisme.
D . Qu’e s t-c e  qu'un schisme?
R. Une division dans l'église.

D . Qu dem eura la  vraie église?

R . A  Jérusalem.
D . Quelle f u t  la  cap ita le  du  royau­

m e d'Israël e t d e  la  fau sse  église?

R. Sam arie.

L E Ç O N  X L  

D e s  P r o p h è t e s .

I  ous les rois d'Israël fu re n t rnéchans et 
idolâtres. I l  y  en eut aussi plusieurs en­
tre les rois d e  Juda. D ieu  leur en voya  
a u x  uns et au x  autres plusieurs Prophè­
tes , pou r les rappeler a  son service. On 
appelle Prophètes tous ceux, que Dieu

a
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P. Góz się zostało przy synie Salomo­

nowym?
O. Dwa pokolenia, Judy i Beniamina.
P. Któż był Królem innych dziesięciu?
O. Jéroboam.
P. Cóż on uczynił dla ustalenia kró­

lestwa swego?
O. Uczynił rozróżnienie wiary.
P. Co iest rozróżnienie?
O. Rozdzielenie, albo niezgoda w Ko­

ściele.
P. Gdzież tedy prawdziwy został się 

Kościół?
O, W Jerozolimie.
P. Któreż było miasto stołeczne Kró­

lestwa Izraelskiego, i fałszywego 
Kościoła?

O. Samarya.

N A U K A  XL 
O P r o r o k a c h *

W szyscy Królowie Izraelscy byli źli i 
b .ł Aochwalcy; było ich także więcóy 
niżeli dobrych i między Królami Judzki- 
nti: a Bóg tak tym, iako i owym posy­
łał różnych Proroków dla przywołania 
ich do swoiéy służby. Nazywaią się Pro- 

E 2 roka-
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a  rem pli de son esprit, e t à  qui i l  a d é ­
couvert les choses cachées; e t cet esprit 
de D ieu qui a p a r lé  p a r  les Prophètes, 
est le S a in t-E sp r it, Seigneur et vivifiant. 
A in si, M oïse, S am u el, D a v id  et Sa lo ­
m o n , éta ien t des Prophètes ; niais on 
donna ce nom particulièrem ent a  ceux 
qui m enaient une v ie  austère e t retirée, 
com m e les re lig ieu x , e t qui fu ren t en  
fo r t g ran d  nom bre pen d a n t la  division  
des deux royaum es. T el fu t E lle , qui 
arrê ta  la  p lu ie  p en d a n t trois ans et d e ­
m i, f i t  plusieurs autres m iracles éton- 
n ans, e t enfin fu t en levé au c ie l, e t est 
encore vivan t. I l  y a  dïautres Prophètes  
d o n t nous avons des E crits , com m e Isaïe  
e t Jérémie. Ils p réd iren t que Sam arie  
et Jérusalem  seroient détru ites, e t que 
Jérusalem  serait rétablie, A  ces p réd ic ­
tions ils en m êlèrent plusieurs touchant 
le  M essie, m arqu an t toutes les circon­
stances de  sa naissance, de  sa vie , de  
scs souffrances, de  sa m o rt, et de  son 
règne éternel. Ils ont d it que D ieu  fe r a it  
avec son peuple une nouvelle alliance, 
plus p a rfa ite  que l'ancienne, et qu'il ap- 
pellero it à  son service toutes les nations 
du  m onde, les fa isa n t renoncer a  leurs 
idoles.

D e-
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rokamî c i , których Bóg napełniał Du­
chem swoim, i którym obławiał rzeczy 
taienine, a ten Duch Boży, który mó­
wił przez Proroków, iest Duch Święty, 
Pan i Ożywiciel. A tak Moyżesz, Sa­
muel, Dawid, Salomon byli Prorocy: 
ale osobliwie dawano to imię tym, któ­
rzy żywot ostry prowadzili i osobny, iak 
Zakonnicy, których wielka była liczba 
podczas rozdzielenia Królestw. Takim 
był Eliasz, który zatrzymał deszcz przez 
pólczwarta roku, wiele innych zadziwia- 
iących cudów uczymił, naostatek porwa­
ny był do Nieba, i ieszcze żyie. Jest 
inszych wiele Proroków, których mamy 
pisma, iako to Izaiasz i Jeremiasz. Ci 
przepowiedzieli zburzenie Samaryi i Je­
rozolimy, i że Jerozolima miała bydź 
znowu odbudowana. Do tych przepo- 
wiedzeń przydali i innych wiele tyczą­
cych sie Messyasza, znacząc wszystkie 
okoliczności narodzenia iego, życia, cier­
pienia, śmierci i Królestwa wiecznego- 
Mówili i to , że Bóg uczyni z ludem 
swoim nowe przymierze, daleko dosko­
nalsze niż starego zakonu, i ie  powoła 
do służby swoiéy wszystkie narody świa­
ta, przywiódłszy ie do wyrzeczenia się 
bałwanów swoich.

Pyta-
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D  « m a n d e .  Q ui éto ien t les Prophè­

tes?
R é p  o n se . D es hommes rem plis de  

l'Esprit de  D ieu.
D . Q uel é to it cet E sprit?
R. L e Sain t E sp r it, seigneur e t vivi­

f ia n t.
D . Pourquoi les appelle -1 -on  P ro­

phètes?
R . P arce qù ils  prédiso ien t l'avenir.
D . Q uand y  en e u t- i l  le p lus?
R . D epuis la  division des deux royau­

mes.
D . Q uel est le  p lus fa m e u x  de  ces 

te m p s-la ?
R . FJie.
D i Com m ent e s t - i l  m ort?
R . I l  n'est p o in t m ort.
D . Q u 'est-il donc devenu ?
R . I l  a  été  en levé  au  Ciel tou t vivant.
D . Q ui sont les Prophètes don t nous 

avons des Ecrits.
R. Isa ïe , Jérém ie, e t plusieurs autres.
D . Qu o n t-ils  p ré d it?
R . L a  ruine entière du  P\.oyaume d e  

Sam arie.
D . E t de  Jérusalem ?
R , Ils ont p ré d it qu’elle serait ruinée 

e t rétablie.
D .
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P y t an i e :  Co to byli Prorocy? 

Odpowiedź :  Ludzie pełni Ducha

P. Co to był ten Duch?
O. Duch Święty, Pan i Ożywiciel.

P. Czemu ich zwano Prorokami?

O. Bo opowiadali przyszłe rzeczy.
P. Kiedy ich było nay więcóy?
O, Od rozdzielenia dwóch królestw.

P. Który był naysławnieyszy na ów 
czas?

O. Eliasz.
P. Jak umarł?
O. Nie umarł. ^
P. Cdzie się tedy podział?
O. Porwany iest żywo do nieba.
P. Którzy są Prorocy, których mamy 

pisma ?
O. izaiasz, Jeremiasz, i wielu innych,
P. Co przepowiedzieli?
O. Zniszczenie zupełne Królestwa Izra­

elskiego.
P. A o Jeruzalem ?
O. P r z e p o w i e d z i e l i , że m i a ł o  b y d ź  

z r u y n o w a n e ,  i z n o w u  w y b u d o w a n e .
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D . O n t‘ ils p a r lé  du  M essie?
R. O u i, ils ont p ré d it to u t ce qui lu i 

devoit arriver.
D . O n t-ils  p a r lé  d'une nouvelle a l­

liance?
R. O u i, ils ont d it  qu'elle serait plus 

p a rfa ite  que Vancienne.
D . Q u 'on t-ils  d it  de  la  vocation des 

G entils ?
R . Que toutes les nations quitteraient 

leurs idoles pou r adorer le vrai 
Dieu.

L E Ç O N  X I I .

De la Captivité de Babylone.

L ie s  Rois cVIsraël e t de  Juda ne profitè­
ren t ni des reproches, ni des avertisse- 
mens des Prophètes. A u  contraire, ils 
les persécutèrent e t les firent mourir 
cruellem ent pou r la  p lu p a rt. D ieu souf­
f r i t  leurs crimes a vec  une patience a d ­
m irab le , e t les a tten d it long- temps à  
pén itence; m ais enfin i l  exécuta ses m e­
naces. L e Pioyaume de Sam arie f u t  d é­
tru it , e t les d ix  Tribus dispersées en des 
pays éloignés, d'oh elles ne revinrent 
ja m a is . Ensuite N abuchodonosor, Ptoi

de
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P. Mówili też co o Messyaszu?
O. Opowiedzieli wszystko to , co mu 

się przytrafić miało.
P. Wspomnieliż co o przymierzu no- 

wóm?
O. Tak iest, opowiedzieli, że miało 

bydź doskonalsze, niżeli stare.
P. Coż prorokowali o powołaniu Naro­

dów ?
O. Ze Avszystkie Narody miały porzu­

cić swoie bałwany , a udać się do 
czci prawdziwego Boga.

N A U K A  XII.

O n ie w o li B a b ilo ń s  kiéy.

ICrólowie Izraelscy i Judzcy nic nie po- 
żytkowali z przymówek i napomnień Pro­
roków. Owszem przeciwnie prześlado­
wali ich, i kazali zabiiaó wielu okrutnie. 
Bóg zaś cierpiał ich zbrodnie z cierpliwo­
ścią nieporównaną, i czekał długo ich 
pokuty ; lecz nakoniec wypełnił pogróżki 
swoie. Królestwo Samaryyskie było zni­
szczone, dziesięć pokoleń rozproszone 
w kraie dalekie, skąd nie wrócili się wię­
cóy, Naostatek Nabuchodonozor Król 
Babiloński zruynował Jerozolimę, Kościół

spalił,
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de B abylone, ruina Jérusalem , brilla  
le  tem ple , et em m ena le peuple en cap­
tivité. B abylone é to it alors la  ville la  
vins puissante du m on de, m ais p leine  
d 'id o lâ tr ie , de superstitions, de débau­
ches, et de toutes sortes de vices. l,es  
Juifs ne laissèrent pas d 'y garder leur 
R élig io ii, et d'y observer la  I^oi de  M o ï­
se. l l y  eut même p a rm i eux de  grands  
Saints pen dan t ce te in s - là , eijtr autres 
le  Prophète D a n ie l, qui m ena une vie 
très-pu re au m ilieu de  la  cour et des 
plus grands em plo is, e t h qu iD ieu  révéla  
d e  grands mystères. Trois jeunes hom ­
mes qui avo ien t é té  élevés a vec  lu i , re­
fusèrent d ’adorer une gran de sta tue d'or 
que N abuchodonosor avo it dressée, e t 
i l  les fit je te r  dans une fournaise ardente, 
oh D ieu les conserva sans aucun m al. 
L e R o i rendit alors g lo ire ’ h D ieu , qui 
cornmencoit ainsi à  fa ir e  connoitre sa  
puissance chez les Infidèles.

D e m a n d e .  D ieu  se h â ta - t - i l  de  
punir les péchés des Israélites ?

R ép  onse. N on , il  les attendit long­
temps h pénitence.

D . Que devin t le  royaum e de Sam a­
rie ?

F- I l  f u t  d é tru it , et les d ix  tribus 
dispersées. jy .
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spalił, i zaprowadził lud w niewolą. Było 
na ten czas miasto Babilon naymocuieysze 
W'świecie, ale pełne bałwochwalstwa, za­
bobonów, w'szeteczeiistwa i wszelkióy 
rozpusty; Żydzi iednak i tam zachowy­
wali wiernie swóy Zakon, i zadosyć czy­
nili Prawu Mojżeszowemu. B)li nawet 
między nimi wielcy Święci na ten czas; 
między inszymi Daniel Ptorok, który 
prowadził życie czyste w pośrzód Dworu 
i w pośrzód wielkich zabaw swego urzędu, 
któremu też Bóg obiawil wielkie taiemni- 
ee. Troie Pacholąt, którzy się wycho­
wali z nim, nie chcieli kłaniać się wiel­
kiemu posągowi złotemu, który' był wy­
sławił Nabuchodonozor Król, i kazał ich 
za to wrzucić w piec ognisty, w którym 
Bóg zachował ich bez żadnóy szkody. W 
ten czas Król oddał Bogu chwałę, który 
tym sposobem poczynał Wsławiać moc 
swoią pomiędzy ludem niewiernym.

P y ta n ie : PrędkóżBóg ukarał za grze­
chy Izraelitów?

O dpow iedź: Nie prędko, długo 
czekał ich pokuty.

P. Co się stało z Królestwem Samaryy- 
skióm ?

O. Było zniszczone, i dziesięć pokoleń 
rozproszone. P.
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D . Q ui ruina Jérusalem ?
R. N abuchodonosor, R o i de  Baby- 

lotie.
D . Que f i t - i l  du  peuple Juif?
R , I l  rem m ena en cap tiv ité .
D . Que devint la  vraie religion?
R. Les Juifs la  conservèrent dans la  

servitude.
D . Quelle é to it la  religion de B a­

by lone?
R, TJidolâtrie e t la  su perstition .
D . Que f u t  D an ie l?
R . Un gran d  Sain t e t un g ran d  P ro ­

phète.
D . Que firen t ses trois com pagnons?
R . Ils refusèrent d 'adorer l'idole du  

Pioi de Babylone.
D , Que leur f i t  le  R o i?
R , I l  les f i t  je te r  dans une fournaise  

ardente.
D . Que leur a r r iv a - t - i l?
R . D ieu les y  conserva p a r  un miracle.

L E Ç O N  X II I .!>
De l’e'tat des Juifs après la captivité.

R a b y lo n e  f u t  prise p a r  C yriis, R o i de  
P erse, qui m it les Juifs en liberté , et

leur
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P. Kto zruynował Jerozolimę?
O, Nabuchodonozor król Babiloński.

P. Co uczynił z ludem żydowskim?
O. Zaprowadził go do niewoli.
P, Co się stało z prawdziwą wiarą?
O. Żydzi ią zachowali w swoiéy nie­

woli.
P. Jaka była wiara w Babilonie?

O Bałwochwalstwo i zabobony.
P, Co to był Daniel?
O. Wielki Święty, i wielki Prorok.

P. Co uczynili iego trzey Towarzysze?
O. Nie chcieli się kłaniać posągowi 

króla Babilońskiego.
P. Co im Król uczynił?
O. Kazał ich wrzucić w piec ognisty.

P. Co się z nimi stało?
O. Bóg ich zachował cudownie,

N A U K A  X III.
O stanie Żydów po wyściu z niewoli.

Babilon podbił sobie był Cyrus Król 
Perski, który, dał Żydom wolność, i

po-
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leur perm it de  retourner en leur p a y s , et 
de rebâtir le  Tem ple et la  V ille  de  Jéru­
salem , A le x a n d re -le -  G rand  v in t en­
su ite , et soumit h  Vempire des Grecs la  
plus grande p a r tie  du  m onde. Lies Juifs 
se trou van t mêlés p a rm i les nations infi­
dèles, ne laissèrent p a s  de garder f id è ­
lem ent leur lie lig io n , e t ne tom bèrent 
plus dans t  id o lâ tr ie  depuis la  captivité, 
I^a connoissance du  vra i D ieu s'établis­
sait peu  à peu au m ilieu du Paganism e. 
I l  y  eut tou tefois des Rois qui persécutè­
rent les Juifs pou r les fa ir e  renoncer a  
leur sainte L o i, et adorer les idoles. 
Antiochus l'illustre. R o i de  S yrie , p r it  
Jérusalem , p ro fa n a  le Tem ple, e t f i t  
cesser les sacrifices. Plusieurs Juifs souf­
fr iren t constam m ent la  m o rt, et même 
de cruels tonrmens. M ais Judas M a-  
cliabée et ses frères priren t les armes 
pour la  défense de  leur liberté et d e  leurs 
lo ix ;  et D ieu les pro tégea  si b ien , qu'ils 
affranchirent le  peuple du jo u g  des N a ­
tions. L e Gouvernem ent dem eura a  
cette fa m ille  des M achabées, e t i l  y  en  
eût même d e  rois; m ais ils fu re n t bien­
tô t  ruinés p a r  les R om ain s, qui se ren­
diren t m aîtres du m onde. T ou t cela  
avoit été p réd it p a r  les p i ophètes.

D e -
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pozwolił im wrócić się do swego kraiu, 
i wybudować znowu Kościół i miasto 
Jerozolimę. Nakoniec Alexander Wiel­
ki gdy większą c/ęśó świata podbił pod 
moc Greków: Żydzi widząc się zmiesza­
nymi z narodami niewiernymi, nie za­
niechali wiernie zachowywać swoiéy wia­
ry, i wiçcéy nie wpadali w bałwochwal­
stwo od swego wzięcia w' niewolą. Po­
znanie prawdziwego Boga brało górę 
powoli w pośród pogaństwa. Byli iednak 
tacy Królowie, którzy prześladowali Ży­
dów, aby ich przymusili do porzucenia 
praw swoich świętych, i kłaniania się 
bałwanom. Antyoch Iliu stiis  Król Sy­
ryjski wziął Jerozolimę, shaiibił Kościoł, 
i zniósł ofiary. Wielu Żydów poniosło 
statecznie śmierć i okrutne męki. Ju­
dasz zaś Machabeusz i bracia iego po­
dnieśli woynęna obronę wolności swoiéy 
i praw świętych, i Bóg tak ich dobrze 
wspomagał, ii wybawili lud z jarzma 
narodów. Rząd tedy został się przy do­
mie Machabeuszów, z którego potém i 
Królowie byli. Ale wkrótce od Rzymian 
byli zniszczeni, którzy się świata całego 
Panami uczynili. Wszystko to przepo­
wiedzieli byli Prorocy.

Pyta-
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D  e m a n d e .  Q ui f u t  celui qui dé­
liv ra  les Juifs de la  captivité  de  
Babylone ?

F té p o n se . Ce f u t  C yrus, R o i de  Perse.
D . A  quoi servit le m élange des Juifs 

a vec  les autres N ation s?
R. A  fa ir e  reconnoitre le vrai D ieu  

chez les infidèles,

D . Les Juifs to m b èren t-ils  encore 
dans l'ido lâ trie  depuis la  cap tivité?

R . Ils n y  tom bèrent plus.
D . Qui f u t  le  prem ier qui les persé­

cu ta  pou r leur Pieligion?
R . A ntiochus, B.oi de S yrie , Grec 

de nation.
D . P a r  qui com m ença l'E m pire des 

Grecs?
R. P a r  A le x a n d re -le -G ra n d .
D . Qui fu rent ceux qui résistèrent a  

Antiochus?
R, Judas M achabée e t ses frères.
D . Que firen t-ils  ?
Pu Ils m irent le peu ple en liberté.
D , Qui gou vern a  les Juifs- depuis ce 

tem ps- là ?
R- C ette fa m ille  des M achabées.
D . Qui les ru ina?
R, Les Piomams.

IM -
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Py tan ie :  Kto wybawił żydów z nie­
woli Babiloiiskióy ?

Odpowiedź :  Cyrus Król Perski,
P. N« co się przydało, że Żydzi po­

mieszani byli z innymi Narodami?
O, Na to , iż tym sposobem przypro­

wadzili niewiernych do poznania 
prawdziwego Boga,

P. Czy wpadali znowu Żydzi w bał­
wochwalstwo od czasu niewoli?

O, Już więcóy w nie nie wpadali,
P. Któż ich pierwszy prześladował dla

wiary ? .» .•
O. Antyoch króT Syryyski, rodem Gre- 

czyn.
P. Od kogo poczęła się Monarchia

Grecka?
O. Od Alexandra 'Wielkiego.
P. Któż odpór dał Antyochowi?

O, Judasz Machabeusz i bracia iego.
P. Cóż uczynili?
O. Przywrócili wolność ludowi.
P. Kto rządził ludem Żydowskim od 

tego czasu?
O. Taż familia Machabeuszów, •
P, Kto ich zniszczył?
O. Rzymianie.

F NAU-
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L E Ç O N  X I V .

Des Juifs spirituels et des Juifs charnels,

H é t  od e , T un des plus m édian s hommes 
qui fu ren t ja m a is ,  usurpa le Roy aum e  
d e  Judée p a r  la  fa veu r des Em pereurs 
Rom ains. D e  son tem ps les Juifs vo- 
Yoient bien que le C h r i s t  a lla it p a ra î­
tr e , su ivan t toutes les Prophéties ; m ais 
i l  y  avoit des Juifs spirituels, e t des Juifs 
diarnels. Les Juifs charnels ne s'a tta- 
choient q u a u x  dioses sensibles; ils ne 
servaient D ieu  que pour avoir les biens 
d e  la  te rre , abçndance de  b le d , d e v in ,  
de grands troupeaux de  b é ta il, des tré­
sors d'or e t d 'a rg en t, pou r vivre grasse­
m ent a vec  leurs fem m es e t leurs enfans. 
Ils ne craignaient D ieu  q u a  cause de la  
p a u v re té , des m a la d ie s , e t de  la  m ort. 
Les Juifs spirituels e t les vrais Israélites  
servaient D ieu  p a r  a ffection ; ils Ih on o­
ra ien t e t Vaim aient a cause d e  sa puis­
sance, de  sa sagesse e t de sa bon té in ­
fin ie. Ils se regardaien t com m e des vo­
yageurs sur la  terre, e t espéraient une 
au tre vie après celle-ci. Les uns e t les 
autres a tten doien t le règne du Messie, 
m ais différam m ent. Les Juifs c h a în e f

pre
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N A U K A  XIV,

O Żydach Duchownych i cielesnych,

H erod  ze wszystkich złych ludzi nay- 
gorszy, przywłaszczył sobie Królestwo 
Judzkie wsparty łaską Cesarzów Rzym­
skich. Za iego czasów wiedzieli dobrze 
Żydzi, że Chrystus miał się narodzić we­
dług wszystkich proroctw. Lecz dwoia- 
kiego rodzaiu byli Żydzi, duchowni i 
cieleśni. Żydzi ciału służący do rzeczy 
tylko widzialnych przywiązywali się, słu­
żyli Bogu tylko dla dóbr ziemskich, do­
statku zboża i wina, gromadnych stad 
bydła, obfitości złota i srebra, dla wy­
godnego życia z żonami i dziećmi swoie- 
mi. Boga bali się tylko dla ubóstwa, 
chorób i śmierci. Żydzi zaś duchowni, 
i prawdziwi Izraelici służyli Bogu z mi­
łości , czcili go i kochali dla iego wiel- 
kióy mocy, mądrości i dobroci nieskoń- 
czonóy. Tak trzymali o sobie, iakoby 
byli tylko podróżnymi na ziemi, spo- 
dziewaiąc się po tém doczesném innego 
życia wiecznego. Tak zaś ci, iako i 
owi oczekiwali Królestwa Messyaszowe- 
go, lubo różnym sposobem. Żydzi cie­
leśni, i Pismo Boże i cokolwiek Prorocy 

F a prze-
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prenoient au p ie d  d e  la  le ttre  tou t ce que  
les Prophètes avoient d it en figure. A in ­
s i, ils s'iinaginoient q i i i l  règneroit sur 
la  terre , qu'il serait plus g ran d  guerrier 
que D a v id , e t plus riche que Salom on ; 
e t que les Juifs, sous son règne, vivraient 
dans la  g lo ire , e t dans les délices, com ­
m an dan t a  toutes les autres nations. Les 
Juifs spirituels savaient q u i l  y  avo it de  
plus grands biens h  a tten dre  que ceux  
don t on peu t jo u ir  sur la  terre. A insi, 
ils ri espéraient d'être heureux qu après 
la  résurrection, e t a tten do ien t principa­
lem ent du Messie le  secours qui nous est 
nécessaire p o u r con n oîtte  et pou r aim er 
D ieu .

D  e m a n d e .  Q ui f u t  le  R o i des Juifs 
sous les E m pereurs R om ains?

P iép o n se . Ce f u t  H érode.
D . Q uand f u t  accom pli le tem ps de  

la  venue du C h r i s t?
R . Sous le règne d'H érode.
D . Qui éto ien t les Juifs charnels!
R . Ceux qui ne scrvoien t D ieu  que 

p a r  intérêt.
D . Comment se figuroient-ils le règne 

du C h r is t?
R. Ils croyaient q u i l  règneroit sur 

la  terre , qu'il soum ettra it au x  Juifs
toutes
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przepowiedzieli w figurach, brali to co 
do słowa. A zatém rozumieli, że miał 
panować na ziemi, że miał bydź woio- 
wnikiem większym nad Dawida, boga­
tszym nad Salomona, i że Żydzi pod 
iego rządem mieli żyć w chwale i ro- 
skoszy, rozkazując wszystkim innym 
Narodom. Żydzi duchowni wiedzieli, 
ze się trzeba inszych większych dóbr 
spodziewać nad te, których możemy tu 
na ziemi używać. A tak szczęścia sobie 
żadnego pewnego nie zakładali, aż po 
zmartwychwstaniu; i czekali szcżególnióy 
pomocy téy od Messyasza, która iest 
potrzebna do poznania i do miłości 
Boga.

Py t an ie :  Kto był Królem Zydowskint 
pod Cesarzami Rzymskimi?

Od p ow ied ź :  Był Herod.
P. Kiedy się czas wypełnił przyiścia 

Chrystusowego ?
O. Pod panowaniem Heroda.
P. Którzy Żydzi byli cieleśni?
O. Ci, którzy Bogu służyli tylko z 

interesu.
P. Jak sobie wystawowali w umysłach. 

Królestwo Chrystusowe.-^
O. Rozumieli, że miał panować na zie­

mi, że miał podbić Żydom wszy­
stkie
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toutes les autres n a tion s, et que sous 
son règne ils vivraient dans les ri­
chesses, les honneurs e t les plaisirs,

D . Qui éto ien t les Juifs spirituels ?
R. Ceux qui servaient D ieu  p a r  a f­

fection .
D . Ou m etta ien t-ils  leur espérance?
R. Dans l'autre v ie , après la  résur­

rection.
D , Qu 'a tten do ien t-ils  du  M essie?
R. L e secours nécessaire pou r con­

naître e t p o u r aim er D ieu.

L E Ç O N  X V .

De la naissance de Jésus -  Christ.

D u  tem ps qu'H érode régnait en Judée, 
e t que César- Auguste é to it Em pereur  
d e  R o m e, i l  y  a v a it  a  N a za re t, pe tite  
v ille  de C a llilé e  en la  Terre - Sainte, 
une f i l e  d'excellente sa in te té , nom m ée  
M a rie , qui avo it résolu de  dem eurer 
V ierge, quoiqié elle eû t é té  fian cée  a  un 
sa in t hom m e nom m é Joseph, de  la  m ê­
m e fa m ille  qu'elle, c e s t-à  d ire , de  la  
Tribu de  J u d a , e t d e  la  race d e  D a v id ,  
LJ A nge S. G abrie l f u t  envoyé h M a rie  
d e  la  p a r t de D ie u , p o u r  lu i annoncer

q u e lle
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stkie inne narody, że mieli żyć w 
bogactwach, godnościach i rosko­
szach.

P. Którzy Żydzi byli duchowni?
O. Ci, którzy służyli Bogu z przy­

wiązania i miłości.
P. W czóm pokładali swoią nadzieię?
O. W p r z y s z ł y m  ż y w o c i e  p O  z m a r ­

t w y c h w s t a n i u .
P. Czego sie spodziewali od Messyasza? 
O. Pomocy potrzebnóy do poznania

i miłości P. Boga.

N A U K A  XV.
O Narodzeniu Jezusa Chrystusa.

N a  ten czas, kiedy Herod panował w 
Judzkiéy ziemi, a Cesarz August Rzym­
skim był Monarchą, była w Nazaret 
miasteczku Calileyskióm w ziemi Swię- 
tóy Panna iedna bardzo świątobliwego 
życia, imieniem MARAW, która ślub 
uczyniła była pknieńskióy czystości, cho­
ciaż była poślubiona iednemu Mężowi 
Świętemu imieniem Jozefowi z tóyże 
familii, z któróy i sama była, to iest z 
pokolenia Judy, a z rodu Dawidowego. 
Aniół Boży Gabryel posłany był do Ma­

ryi
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qu'elle serait la  M ère du C h r i s t , e t elle 
y  consentit, après que l'A nge Veut assu­
rée qu elle  denieureroit Vierge, et qu e lle  
serait M ère p a r  Vopération du  Saint- 
JEsprit... A lors le  Fils de  D ieu , le Verbe 
qui é ta it en D ieu au com m encem ent, et 
qu i é to it D ieu com m e son P ère , se f i t  
ch a ir , c 'e s t-à -d ire , qu il  devint hom m e 
com m e nous, pren an t véritablem ent un 
corps et une am e au  sein de la  sainte  
'Vierge. Joseph e t M arie  fu ren t obligés 
dJaller a  B eth léem , V ille  de  Ju dée , e t 
d e  loger dans une é ta b le ; ce f u t  là  que 
n aqu it c ey a in t E n fa n t, qui f u t  circon­
cis au  bou t de  huit jo u rs , e t nom m é Jé­
sus, d  e s t-h -d ir e . Sauveur. Quelque 
tem ps après des M ages, d  e s t-h -d ire ,  
des hom m es sava n s, vinrent d'O rient 
pou r l'adorer, e t lu i offrirent de  l'or, 
d e  Vencens e t de  la  myrrhe. Comme ils 
disaient qu'ils venaien t adorer le  R oi des 
Juifs, H érode en p r it Valarm e, e t f i t  
m ourir tous les enfans des environs de  
B ethléem . M ais sain t Joseph em m ena  
Jésus en E gyp te  a vec  sa M è re , e t  ils y  
derneurèrent jusqu à  la  m ort d'H érode, 
puis ils revinrent à, N a za re th , ou Jésus 
vécut inconnu jusqu 'à  l'dge êVenviron 
tren te ans , soumis h sa M ère et à  sain t

Joseph,

1
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ryi od Boga, aby iéy zwiastował, że się 
stać miała Matką Chrj-stusową ; i ona 
zezwoliła na to , skoro ią Anioł upewniły 
że zawsze zostanie Panna, i bedzie Matka 
za sprawą Ducha Świętego. W ten czas 
Syn Boży, to iest Słowo Boże, które 
było w Bogu na początku, i które było 
Bogiem, iako i sam Oyciec, stało się 
Ciałem, to iest stało się człowiekiem 
iako i my, wziąwszy prawdziwe ciało i 
duszę w żywocie Nayiwietszéy Panny. 
Potém Józef z Maryą musieli isó do 
Betleem miasta Judzkiego, i umieścić 
się w iednéy stayni : i tamto narodziło 
się to święte Dziecię, które było obrze­
zane osmego dnia, i mianowane JEZUS, 
to iest Zbawiciel. W krótkim czasie 
potém Magowie, to iest Mędrcy przy- 
iecheli ze wschodu dla oddania mu po­
kłonu, i ofiarowali mu złoto, mirę i 
kadzidło. Ci kiedy powiedzieli, że przy- 
iechali pokłonić się Królowi Żydowskie­
mu, Herod przeląkł się, i kazał poza- 
biiaó wszystkie dzieci w okolicy miasta 
Betleem. A Józef Święty wyprowadził 
Jezusa do Egiptu z matką iego, i tam 
mieszkali aż do śmierci Heroda; potém 
wrócili się do Nazaret; gdzie Jezus żył 
nieznaiomy aż do lat około trzydziestu,

po-
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Joseph, qui passa it pour son P è re , et 
trava illan t avec lu i de  son m étier de  
charpentier-

D e m  a n d  e. Qui f u t  la  M ère de notre  
Seigneur Jésus-Christ?

R é p o n s e .  L a  sain te V ierge M arie.

D . D e quelle Tribu é ta it - elle?
Pu D e Juda. '
D . D e  quelle fa m ille !
R . D e  D a v id .
D . Qui f u t  son époux ?
R . Joseph, de  la  m êm e fam ille .
D . Com m ent fu t- e l le  avertie qu'elle 

serait M ère du  C h r i s t ?
R. P a r  l'A nge S. G abrie l, que D ieu  

lu i envoya exprès.
D , Com m ent y  consen tit-elle?
R . A près que VAnge Veut assurée 

qu'elle dem eurerait Vierge,
D . Q iC arriva -t-il alors en elle?
R. Que le  V erbe se f i t  chair,

D . Q u'est-ce que le V erbe?
Pu Le Fils de  Dieu.
D . Q u'est-ce que se fa ir e  chair?

R. C est se fa ir e  hom m e com m e nous.
D .
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posłusznym będąc Matce swoiéy, i Jó­
zefowi Świętemu, który iego mniema­
nym był Oycem, i pracował z nim o- 
koło rzemiosła ciesielskiego.

Py tani e :  Która była Matką Pana 
naszego Jezusa Chrystusa?

Odpo wied ź :  Nayświętsza Marya
Panna.

P. Z którego była pokolenia?
O. Z pokolenia Judy.
P. Z którey familii?
O. Z Dawidowóy.
P. Kto był mniemanym iéy mężem?
O. Święty Józef z tćyże familii.
P. Kto ią o tém upewnił, że się staó 

miała Matką Chrystusową?
O. Anioł Cabryel, którego Bóg umy­

ślnie do niéy posłał,
P. Jak na to przyzwoliła?
O. Cdy Anioł ią upewnił, że zawsza 

Panną zostać miała.
P. Cóż się na ten czas z nią stało?
O. To, że Słowo w niéy stało sią 

ciałem.
P. Co to iest Słowo?
O. Syn Boży.
P. Co to iest staó się ciałem?
O. Jest to staó sie człowiekiem, tak 

iako i my,
P.
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D . Oh naquit notre Seigneur?
B. A  B ethléem , clans une étable.
D . Que signifie le  nom  d e  Jésus?
Il, I l  s ign ife  Sauveur.
D . Qui fu re n t les prem iers G entils 

qui V adorèrent?
B . Les M ages venus dJ O rient.
D . Que f i t  alors H érode?
R. I l  f t  m ourir tous les enfans au­

tour de  Bethléem ,
D . Com m ent Jésus f u t - i l  sauvé?

R . Saint Joseph l'em m ena en E gypte. 
D , Com m ent p a s s a - t - i l  la  plus gran­

de p a r tie  de  sa vie?
R, I l  vivait soumis à  la  V ierge sa  

m ète  e t a  S, Joseph.

D . S. Joseph é to it- i l  son père?,
R . N o n , m ais on le  croyait.
D . D e quel m étier était-il?^
R, I l  é ta it Charpentier.

LE-
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P. Gdzie się narodził Pan nasz?
O. W stayni Betleemskiey?
P. Co znaczy imię Jezus.
O. Znaczy Zbawiciel.
P. Którzy z Narodów pierwsi pokłon 

mu oddali?
O. Mędrcowie, co przybyli ze wschodu,
P. Co uczynił w ten czas Herod?
O. Kazał pozabiiaó wszystkie dzieci 

pici mezkióy w okolicy Betleemskióy.
P. Jak Jezus był zachowany od śmierci?
O. Święty Józef wyprowadził go do 

Egiptu.
P. Na czóm strawił większą cząśó życia 

swoiego ?
O. Na posłuszeństwie, będąc posłu­

sznym Nayświętszóy Matce swoiéy, 
i Józefowi Świętemu.

P. Święty Józef byłże Oycem iego?
O. Nie, ale tak o nim rozumiano.
P. Jakiego był rzemiosła?
O. Był cieślą.

NAU-
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L E Ç O N  X V I .

D e  S a i n t  Jean  - B a p t i s t e ,

T 'rente ans après la  naissance de  Jésus, 
i l  p a ru t un gran d  P roph ète, Jean , fils  
d e  Z a ch a rie , Sacrificateur, e t d 'E lisa­
b eth , paren te de  la  V ierge M arie. I l  
i'ivoit dans les déserts d'une vie  plus au ­
stère cjue celle des anciens P roph ètes, e t 
exhortoii tou t le m onde à  fa ir e  péniten­
ce , pnrceque, d is o it - i l ,  le Pioyaume 
des Cieux approche. I l  baptisait dans  
le  Jourdain  ceux qui profita ien t de ses 
préd ica tion s, c 'e s t-à -d ir e , qu'il les f a i ­
sait baigner et se laver pour la  rémission  
de leurs péchés, com m e les Juifs avoient 
coutum e de se la v er  pou r se purifier sui­
v a n t la  Loi. D e - là  lu i vint le  nom  de  
B aptiste. Les Juifs voulaient le  recon­
noitre pour le Messie ; m ais i l  leur d é­
c la ra  qu'il ne Vétait p o in t, et qu'il n'é- 
lo it que son précurseur, c 'e s t-à -d ire , 
un homme en voyé d e v a n t, pour lu i p ré ­
pa rer  le chem in, su ivan t les anciennes 
Prophéties. Jésus vint com m e les autres 
se fa ir e  baptiser p a r  Sain t J ea n , e t san­
ctifia ainsi les eaux ,  leur donnant la  
vertu de rem ettre les péchés au  Sacre­

m ent
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N A U K A  XVI.

O Świętym Janie Chrzcicielu.

W e  trzydzieści lat po Narodzeniu Pań- 
skiem powstał wielki Prorok Jan, syn 
Zacharyasza Kapłana starego Zakonu, i 
Elżbiety bliskiéy krewnéy Panny Maryi. 
Zył na puszczy, daleko ostrzejsze życie 
prowadząc, niżeli dawniejsi Prorocy, i 
wszystek lud do pokuty pobudzał, mó­
wiąc im , iż się Królestwo Niebieskie 
zbliża, Tych , którzy z opowiadania iego 
i nauczania pożytek odnosili, chrzcił w 
Jordanie, to iest kąpał i obmywał ich 
na odpuszczenie grzechów, podług ży­
dowskiego zwyczaiu, którzy dla oczy­
szczenia swoiego według zakonu obmy­
wać się zwykli: Stąd też mu dano imię 
Chrzciciela. Żydzi go wprawdzie za 
Messyasza uznawać chcieli, ale on im 
odpowiadał, że nim nie był, lecz tylko 
iego Poprzedzicielem, to iest człowiekiem 
wprzód posłanym dla przygotowania mu 
drogi według starych proroctw. Jezus 
przyszedł iako i drudzy, aby także byt 
ochrzczonym od Świętego Jana, a tak 
poświęcił wody, daiąc im moc na od­
puszczenie grzechów w Sakramencie

Chrztu
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m ent de  B aptêm e. Sain t Jean rendit té ­
m oignage qu'il avo it vu le  S a in t-E sprit 
descendre sur Jésus en ferm e  de Colom be. 
I l  d it:  v o ilà  l'A gneau de D ieu , qui ô te  
les péchés du inonde; la  lo i a  été donnée  
p a r  M oïse, la  grace et la  vérité  sont ve­
nues p a r  Jésus-Christ.

D e m a n d e .  D e  qu i é to it f i s  S, Jean  
B aptiste ?

F véponse. D e  sain t Z ach arie  e t d e  
sain te E lisabe th , paren te de  la  
sainte Vierge.

D . Où p a s s a - t - i l  sa vie?
il. D ans les déserts oit i l  m enoit une 

v ie  très-austère.
D . Les Prophètes avo ien t-ils  p a r lé  

de lu i?
R, Ils Vavoient m arqué com m e le P ré­

curseur du  Messie.
D . Que veu t d ire  Précurseur?
il. Celui qui m arche devan t un autre,
D . Que préchoit sain t Jean?
B.. I l  exh orta it à  fa ir e  pénitence.
D . Que fa is o i t - i l  à  ceux qui se cou­

ver tissaient ?
R . I l  les baptisait.
D , Comment les baptiso it-il?
R , E n  les fa isa n t baigner dans le  

Jourdain.
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Chrztu Świętego, Jan Święty dał świa­
dectwo , że widział Ducha Bożego zste* 
puiącego na Jezuta w postaci gołębicy, 
i rzekł; Oto Baranek Boży, który gładzi 
grzechy świata ; Prawo dane było przez 
Moyżesza, łaska i prawda przyszła przez 
Jezusa Chrystusa.

Py t a n i e :  Czyim był Synem Święty 
Jan Chrzciciel?

Odpow iedź :  S. Zacharyasza i S. El­
żbiety krewnéy Nayświętszóy Panny.

P. Cdzie żywot swóy przepędzał?
O. Na puszczy, gdzie bardzo ostre 

życie prowadził.
P. Prorocy czy namienili co o nim?

O. Wyrazili, że miał bydź Poprzedzi­
cielem Messyasza.

P. Co to iest poprzedziciel?
O. Ten, co wprzód innego poprzedza.
P. Co opowiadał Jan Święty?
O. Zachęcał do pokuty.
P. Go robił z tymi co się nawracali?

O. Chrzcił ich.
P. Jak ich chrzcił?
O, Kąpiąc ich i obmywaiąc w Jordanie.

G
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D . B a p t is a - t - i l  aussi Jésus?
II. O u i, i l  vo u lu t être baptisé pour  

sanctifier l'eau du B aptêm e?
D , Qu a r r iv a - t - i l  à  son B ap têm e?  ' 
jR. L e S a in t-E sp r it descendit sur lu i 

visiblem ent en fo rm e  de Colom be.
D . Q uel tém oignage ren d it S. Jean de  

Jésus - Cln ist ?
R, Q u il  é to it VAgneau de D ieu  qui 

o to it les péchés du  m onde.

L E Ç O N  X V J I I .
D e la vocation des Apôtres.

j4 .u ssito t que Jésus f u t  bap tisé , le  Saint- 
E sprit le  m ena dans le désert, oh il jeû ­
n a  quaran te jo u rs , e t souffrit d'être ten ­
té  p a r  le dém on en plusieurs manières. 
I l  revint eiv C a li lé e , e t dem eura près du  
la c  de  C énésareth . L à , i l  appela  pour  
le  suivre qu a tre  pécheurs, A n d ré  et S i­
m on frères , e t deu x  autres frè re s , Jac­
ques e t J e a n , enfans de  Z ébédée. l i e n  

' appela  d'autres ensuite, particu lière­
m ent un p u b lic a in , ou Receveur des im ­
p ô ts ,  nom m é M atth ieu . Ils qu itto ien t 
to u t pou r le su ivre aussitôt qu'il les appe- 
lo it. I l  eu t b ien tô t un g ra n d  nom bre

de
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P, Czy ochrzcił także Jezusa?
O. Tak iest, bo chciał bydź ochrzczo- 

nvm dla poświecenia wody do chrztu.
P. Coż sie stało przy chrzcie iego?
O. Duch Święty zstąpił na niego wi­

docznie w postaci gołębicy,
P. Co za świadectwo dal Jan Święty 

o Jezusie*'Chrystusie?
O. Ze był barankiem Bożym, który 

gładzi grzechy świata.

NAUKA XVII.
O p o w o ł a n i u  A p os t o ł ó w,

Skoro tylko Jezus był ochrzczonym, 
Duch Boży saprowadził go na puszczą, 
gdzie pościł dni czterdzieści, i dopuścił 
szatanowi, aby go tam kusił różnemi 
sposobami. Wrócił się potém do Ca- 
lilei, i mieszkał blisko ieziora Geneza­
ret. Tam powołał do siebie czterech 
rybaków: Jędrzeia i Szymona brata iego, 
i innych dwóch braci, Jakoba i Jana 
synów Zebedeuszowych. Powołał i innych 
potém, osobliwie zaś pewnego Celnika, 
albo wybieracza cel imieniem Meteusza. 
Ci porzucili wszystko, aby za nim szli, 
skoro ich tylko powołał. Wkrótce wiel-

G 2 ka
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d e  D isciples, c e s t-a -d ir e ,  des gens a t­
tachés à  l'écouter, e t ci s’instruire soi­
gneusem ent d e  sa doctrine. I l  en choi­
sit douze, qu’i l  nom m a A p ô tres , c'est- 
à -d ir e ,  E nvoyés, p a rce  q u il  les en voya  
prêcher sa doctrine. Le prem ier f u t  Si­
m o n -P ie r re , puis A n dré  son frère , Jac­
ques e t Jean f i s  de  Z éb é d ée , Philippe, 
B arth élem i, M a tth ieu , T hom as, Jac­
ques f i s  cVAlphée, son frè re  Jucie ou  
T haclée, Sim on le C hananéen , et Judas  
Iscario t qui tra h it Jésus. I l  donna à  
Sim on le surnom d e  P ierre , en lu i d i­
sa n t; Tu es P ierre , e t sur cette p ierre j e  
b â tira i mon E g lise , e t j e  te  donnerai les 
clefs du  R oyaum e des Cieux.

D e m a n d e .  Où a lla  Jésus après son 
B aptêm e!

R é p  onse. D ans le désert.
D . Q n y  f t - i l ?
R . I l  y  jeû n a  quarante jou rs.
D  Qu y souffrit - i l  ?
Jt. D 'être ten té  p a r  le  dém on.
D . Com m ent appela  - t - i l  ses Disciples!

B-. I l  leur d it  de  le su ivre; e t aussi­
tô t  ils qu ittèren t tou t.

D . Qu est - ce cpie des D isciples!

, R .
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ką miał liczbę uczniów, to iest ludzi z 
przywiązaniem sluchaiących go i z pil­
nością uczących się nauki iego. Z tych 
wszystkich obrał sobie dwunastu, któ­
rych nazwał Apostołami, to iest Posłań­
cami: albowiem ich rozesłał na opowia­
danie nauki swoiéy. Pierwszy był Szy­
mon Piotr, potém Andrzey brat iego, 
Jakób i Jan synowie Zebedeuszowi, F i­
lip, Bartlomiey, Mateusz, Tomasz, Ja­
kób syn AIłeusza, Tadeusz, Szymon Gha- 
naneyczyk, i Judasz Iskaryot który zdra- 
dzził Jezusa. Szymona przezwał Piotrem, 
to iest opoką, mówiąc mu : Na téy opoce 
zbuduię Kościoł móy, i tobie dam klu­
cze do Królestwa niebieskiego.

P y ta n ie :  Po Chrzcie swoim gdzie się 
udał Jezus?

O dpow iedź. Lldał sie na puszczą.
P. Go tam robił?
O. Pościł tam dni czterdzieści.
P. Co tam cierpiał?
O. Dopuścił się kusić od czarta.
P. .Jakim sposobem powołał Uczniów 

swoich?
O. Rzekł im, poydźcie za mną, i na- 

ryclimiast porzucili wszystko.
P. Co to byli Uczniowie?

O.
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R. Des gens qui écoutent un m aître, 
et s'appliquent a  sa doctrine.

D . Que veut d ire le nom  d'A pôtres?  
R , C 'e s t -a -d ir e , des Envoyés.

D . Combien Jésus en ch o is it- il?
R . D ouze.
D . D ites leurs nom s?
R , S. P ierre e t S. A n dré  son frè re , 

S. Jacques e t S Jean f i s  de  Z ébé­
d ée , S. P h ilippe , S. B arthélem i, 
S- M a tth ieu , S. T hom as, S. Jacques 
e t S. Jude ou T hadée f i s  dJAl- 
p h é e , S. S im on , et Judas Iscariot 
le  tra ître .

D . P ourquoi S. P ierre e s t- i l  nom m é  
le  prem ier?

R , P arce que Jésus lu i d it  qu'il se­
ra it la  p ierre fo n d a m en ta le  de  son 
Eglise.

D . Que lu i d i t - i l  de  p lu s?
R ‘ Qu'il lu i donnerait les clefs du  

R oyaum e des Cieux,

lÆ -
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O, Byli ludzie, którzy słuchali iednego 

Nauczyciela, i na iego przestawali 
nauce.

P. Co znaczy to imię Apostoł?
O. Znaczy posłaniec, poniew-aż Chry­

stus ich rozesłał, aby opowiadali 
naukę iego.

P. Wiele ich obrał sobie Jezus?
O. Dwunastu.
P. Powiedz imiona ich?
O. Piotr Święty, Święty Jędrzóy brat 

iego. Święty Jakób i Święty Jan sy­
nowie Zebedeusza, Święty Filip, 
Święty Bartłomiej, Święty Mateusz, 
Święty Tomasz, Święty Jakób i Świę­
ty Judasz synowie Alfeusza , Święty 
Szymon , i Judasz Iskaryot zdrayca.

P, Czemu naypierwóy był mianowany 
Piotr Swięfy?

O. Ponieważ Jezus rzekł, że będzie 
kamieniem fundamentalnym Kościo­
ła iego.

P. Co mu powiedział więcóy?
O. Ze mu da klucze do Królestwa 

niebieskiego.

NAU-
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L E Ç O N  X V I I L“ ♦

P r é d i c a t i o n  de  J é s u s -  Chri s t .

Jésu s a lla it p a r  les V illes e t p a r  les V il­
lages, prêchant p a r - to u t V E vangile cln 
R oyaum e des C ieux, d  e s t-a -d ir e ,  la  
hoiine nouvelle, que le tem ps é to it venu 
où tous les hommes éto ien t appelés à la, 
connoissance d e  D ieu ; q u il  é to it le  
M essie ou le  C hrist, a tten du  et souhaité  
p a r  les P a tria rch es, e t p ré d it p a r  les- 
P roph ètes, le fils  de  D ieu envoyé pou r  
sauver le m on de; que ceux qui croiraient 
en lu i e t fè ro ien t pén iten ce, ohticn- 
droien t le  pardon, de  leurs p éch és , et en­
suite la. v ie  éternelle. P our m ontrer  
qu'il p a r la it d e l à  p a r t  de  D ieu , i l  f a i ­
sa it une in fn ité  de  m iracles ; i l  guérissait 
tou tes sortes de  m alad ies en un m om ent, 
e t d'une paro le . I l  ren dait la  vue au x  
aveugles, la  p a ro le  au x  m uets, l'ouïe 
au x  sourds: i l  d é liv ra it les possédés clu 
d ém o n , i l  ressuscitait les m orts. En, 
m êm e tem ps sa vie é to it l'exem ple d e  tou ­
tes sortes de  vertus. I l  é to it hum ble de  
coeur ; i l  é to it d o u x ; i l  souffrait p a tiem ­
m ent les incom m odités de la  pauvreté, 
e t les im portunités des hommes- I l  é to it

p lein
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N A U K A  X V IÏL

N a u c z a n i e  J e z u s a  Chrys tusa .

Jezus chodził po miastach i wsiach opo- 
wiadaiąc wszędy królestwo niebieskie, 
to iest nowinę dobrą, że iuż czas przy­
szedł, gdzie lud wszystek powołany iest 
do poznania Boga : że on był Messya- 
szem, albo Chrystusem, którego ocze­
kiwali i żądali Patryarchowie, i przepo­
wiedzieli Prorocy: Syuiem Bożym posła­
nym dla zbawienia ludzkiego: że wszy­
scy ci, którzyby uwierzyli W' niego, i 
czynili pokutę, otrzymaią odpuszczenie 
grzechów, a potém żywot wieczny. Aby 
zaś pokazał, że nauczał mocą Boga, czy­
nił niezliczone cuda. Leczył rozmaite 
choroby w iednym momencie i słowem, 
iedném. Przy wracał wzrok ślepym , mo­
wę niemóm, słnch głuchym, uwalniał 
opętanych od czartów, wskrzeszał umar­
łych. Przytém życie iego było przykła­
dem cnót wszystkich. Byl pokornego 
serca, był cicijym, ponosił cierpliwie 
przykrości ubóstwa i niewczasy życia. 
Pełnym był użalenia się nad grzesznika­
mi , którzy się nawracać chcieli, oraz 
pełnym żarliwości ku grzesznym zaka-

mie-
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p le in  de com passion pou r les pêcheurs 
qui vouloient se convertir ; m ais p le in  de  
zèle  contre les pécheurs endurcis. I l  ne 
cherchait en toutes ses actions que la  
g lo ire  de Dieu son p è r e , e t passa it sou­
vent les nuits a le  prier. I l  enseigna h  
ses D isciples cette fo rm e  de  P rière: N o ­
tre  P è re , qui êtes au x  C ieu x , que votre 
nom soit s a n c tifé ; que vo tre  règne arri­
v e ;  que vo tre  vo lo n té  so it f a i te  en la  
terre com me au ciel. D onn ez-n ou s au ­
jourd'hu i notre p a in  quotidien ; e t nous 
pardonnez nos offenses, com m e nous 
pardonnons à  ceux qui nous ont offen­
sés. E t ne nous induisez p o in t en ten ta ­
tio n ; m ais délivrez nous du  m al. A insi 
so it ~ i l

D  e m a. n d e . A  quoi s occupait Jésus ?
P ié p o n se  A  prêcher p a r  les V illes et 

p a r  les V illages.
D . Que prêch oit il?
Jt. V E van g ile  du  R oyaum e des Cieux.
D . Que veut d ire  E vangile?

II. Bonne nouvelle.
D . Q u'est-ce que le  PLoyaurnç des

d e u x ?
il. L a jouissance d e  D ie u , e t la  vie 

éternelle.
D .
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mieniałym, Saméy tylko we wszystkich 
sprawach swoich szukał chwały Boga 
Oyca swoiego, i całe nocy trawił czę- 
stoktoć na modlitwach do niego. Nau­
czył Uczniów swoich tego sposobu mo­
dlenia się: Oycze nasz, któryś iest w 
Niebiesiech, święć się Imię twoie, przy- 
idż Królestwo twoie, bądź sie w-ola 
twoia, iako w Niebie tak i na ziemi; 
chleba naszego powszedniego day nam 
dzisiay, i odpuść nam nasze winy, iako 
i my odpuszczamy naszym winowaycom, 
i nie wódź nas na pokuszenie (to iest 
nie day nam upadać w pokusach) ale 
nas zbaw odezlego. Amen.

P y ta n ie :  Gzem się bawił Jezus? 
O dpow idź : Nauczaniem po mia­

stach, miasteczkach i wsiach.
P. Czego nauczał?
O. Ewanielii o Królestwie niebieskiém.
P. Go się ma rozumieć przez to słowo 

Ewanielia ?
O. Nowina dobra.
P. Go to iest Królestwo niebieskie? 

O. Poznanie Boga, i żywot wieczny.

P.
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ü .  Que d iso it Jésus de  lu i-m êm e?
11. Q u il é to it le C h r i s t  e t le Fils de  

Dieu.
D . Que d iso it - i l  qié il  fa l la i t  f a ir e ?
1\, Croire en lu i, et fa ir e  pénitence.
D . P ourquoi fa ir e  pénitence?
R , Pour obtenir la  rémission des pé~ 

chés.
D . Com m ent m o n tro it- il  que D ieu

Vavait en voyé?
R. P a r  les m iracles qu i l  fa isa it.
D . Quels m iracles fa is o i t - i l?
R. I l  guérissait toutes sortes de  m a ­

ladies.
D . Que fą is o i t - i l  encore?
R . I l  chassait les dém ons, i l  ressusci­

ta it les m orts, '*
D . D e  quelle vertu  nous a - t - i l  m on­

tré  V exem ple?
R . D e  tou tes; m ais principalem ent 

de l'hu m ilité , de  la  douceur, d e là  
p a tien ce , de  la  com passion, de  la  
bonté e t du  zèle.

D . A  quoi tendaien t toutes ses actions?

R . A  fa ir e  la  vo lon té  de  son P ère , et
le ;lorifer.

D . P r ia it- i l  beaucoup?
/i. I l  passait souvent les nuits 

prière.
en
D .
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P. Co Jezus rmiwił o sobie samym?
O. To, że był Chrystusem i Synem 

Bożym.
P. Co mówił, potrzeba czynić?
O. Wierzyć w niego, i czynić pokutę.
P. Dlaczego czynić pokutę?
O. Dla otrzymania odpuszczenia grze­

chów.
P, Jak to pokazał, że go Bóg posłał?

O. Przez cuda, które działał.
P. Jakież on cuda czynił?
O. Leczył wszelkiego rodzaiu choroby.

P. Co ieszcze więcóy czynił?
O. Czartów wyganiał, i wskrzeszał u- 

marłych.
P. Których cnót nam dał z siebie przy­

kład?
O. Wszystkieb, osobliwie pokory, ci­

chości, cierpliwości, politowania, 
dobroci i żarliwości,

P. Do czego ściągały się wszystkie iego 
sprawy?

O Do wykonania woli Oyca iego i 
wielbienia go.

P. Modlił się też wiele?
O. Gale nocy często trawił na mo­

dlitwie. P.
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D . Oiielle p rière  nous a - t - i l  ensei­
gnée. ?

R. L e  Pater. >
D . D ite s - le  en Français!
R, N o tre  P è re , qui êtes au x  Cieux, 

etc.

L F  C O  N  X I X .»
Des Ennemis de Jésus - Christ.

Jésu s se fa isa it adm irer de  tou t le  m on­
d e , e t a ttira it après lu i d e  grandes trou ­
p es , qui le suivaient ju squ e dans les d é­
serts. N on  - seulem ent les Juifs, m ais 
les G entils, s'empressaient pou r le  vo ir  
et pou r Ventendre. Les Scribes et les 
Pharisiens en fu ren t en v ieu x , e t s offen­
sèrent de  la  liberté  avec laqu elle  i l  repre­
n a it leurs vices. Les Scribes é to ien t les 
D octeurs des Ju ifs, don t i l  fa isa it voir 
V ignorance et la  m auvaise fo i. Les P h a ­
risiens éto ien t ceux qui préten da ien t ob­
server la  Loi p lus exactem ent que les au­
tres; m ais la  p lu p a rt n étoient. que des 
hypocrites, superbes et avares, qui tro m ­
pa ien t le  peuple p a r  une apparence de  
dévotion . Jésus n é to it p a s  moins h a ï 
des Sacrïfca tcu rs e t des Sénateurs qui

gou-
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p. Co za modlitwy nas nauczył?

O. Pacierza.
P. Powiedz ten pacierz?
O. Uycze iLisz, któryś iest w niebie­

siech, i t. d.

N A U K A  X I X ,

O Nieprzyiaciołacli Jezusa Chrystusa.

W szystek  lud dziwował się sprawom 
Jezusa, który pociągał za sobą wielkie 
rzesze, a te chodziły za nim, aż na 
puszczą. Nie tylko Żydzi, ale poganie 
cisnęli się, aby go widzieli, i nauki iego 
słuchali. Piśmienni i Faruzowie zayrzyli 
mu tego, i wolność iego w strofowaniu 
siebie mieli za urazę. Ci Piśmienni byli 
to Doktorowie Żydowscy, krórym na 
oczy wyraucał niewiadomośó, i zlą ich 
wiarę; Faryzeuszowie byli to ci, którzy 
chlubili się, iż lepióy nad innych prawo 
zakonne zachowy'waii ; lecz większa ich 
cześć była obłudnymi, pysznymi i ła­
komymi, którzy zwodzili lud przez zmy­
ślone nabożeiistwo : niemnióy Jezusa Pa­
na nienawidzili Kapłani i Senat Żydowski, 
którzy Żydami rządzili, dlatego iż po­

wiadał,
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gouvernoient les Juifs, parce  qu'il pré- 
iliso it que dans peu  Jérusalem  sej o it ru i­
née a vec  le Tem ple, E n  un m o t, tous 
les Juifs charnels ne pouvaien t croire 
q u il  f û t  le  M essie, le voyant si p a u vre , 
si humble e t si doux. Sa doctrine leur  
é to it odieuse, parce  qu'il préchoit le m é­
p r is s e s  richesses, des p laisirs e t  de tous 
les biens de celte vie; e t d isa it que qui 
veut le suivre, d o it porter  sa c ro ix , re­
noncer h to u t, e t h soi-m êm e. Ees en­
nemis de Jésus lu i d iren t souvent des in­
ju res , priren t des pierres pour les lu i je ­
te r , e t résolurent enfin de  le fa ir e  m ou­
rir. Ils gagnèren t un de  ses D isciples, 
Judas Iscario t, qui p ro m it de le leur li­
v re r  m oyennant tren te p ièces d'argent, 
de la  valeur de quinze écits,

D  e m a n d e .  Jésus é to i t - i l  f o r t  suivi?

R é p o n s e .  On venait en fo u ie  de  tous 
cotés pou r le  voir e t pou r l'entendre.

D . E u t - i l  des ennem is?
/>. O ui, les .Juifs charnels.
D . Pourquoi le haïssa ien t-ils?
R, Parce qu'il p rêch o it l'hum ilité e t  

la  pau vre té .

D ,
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władał, ze wkrótce będzie zniszczona 
Jerozolinia i Kościół. Słowem, wszv.scy 
Żydzi cieleśni nie mogli temu dadź wiary, 
żeby on był Messyaszem, widząc.go tak 
ubogim, pokornym i cichym. Nauki iego 
także nienawidzili, iż opowiadał wzgar­
dę bogactw, uciech i wszelkich dóbr 
świata tego, i mówił, że kto chce iść 
za nim, ma nosić krzyż swóy, wyrzec 
się wszystkiego, i zaprzeć się samego 
siebie, Nieprzyiaciele Jezusa często mu 
obelgi czynili, porywali się do kamieni, 
aby na niego rzucali, naostatek przed­
sięwzięli go zgubić. Uięli sobie iednego 
z uczniów iego Judasza łskaryotę, który 
go im wydać obiecał za trzydzieści sre­
brników sobie danych, ważących pię­
tnaście talarów bitych.

P y ta n ie :  Czy wiele chodziło ludzi 
za Jezusem?

O d p o w ie d ź : Zgromadzały się ze 
wszystkich stron liczne rzesze, aby 
go widziały, i iego słuchały.

P. Miałże nieprzyiaciół?
O. Miał Żydów cielesnych.
P. Za co go nienawidzili?
O. Ze nauczał pokory i ubóstwa.

H



ii4
D . eu t ses p lus g icm ds enne­

m is?
R. Les Scribes, les Pharisiens, les 

P rêtres, et les Sénateurs,
D . Qui éto ien t les Scribes?
R , Les D octeurs de la  I^oi,
D , Qui éto ien t les Pharisiens?
R , Ceux qui fa iso ie n t profession d? ob­

server la  L o i m ieux que les autres.
D . N e v iva ien t-ils  pas bien?
R . N o n , la  p lu p a rt n'étoient que des 

hypocrites.
D , .Jusqu'oh a lla  la  haine des enne­

m is de  Jésus?
Pl. Jusqu'à résoudre sa m ort.
D . Qui f u t  celui qui p ro m it de  le leur 

livrer  ?
R , Judas Isca rio t, l'un des douze  

A pôtres.
D . Pour com bien?
R, P ou r tren te pièces d'argent.

L E Ç O N  X X .

D e la passion de Jésus - Christ,

C e  fu t au  tem ps d e  la  P d q u e , que les 
ennemis de Jésus résolurent de le pren­
dre  e t de  le  fa ire  mourir. L n  v e ille , qui

éta it
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P. Którzy byli iego naygłownieysi nie­
przyiaciele?

O, Piśmienni, Faryzeuszowie, Kapłani
i Senat.

P. Go to byli piśmienni?
O. Doktorowie prawa.
P. Co to byli Faryzeuszowie?
O. C i, którzy się obowięzywali zacho­

wać prawo lepióy nad innych.
P. Nie żyliż to oni dobrze?
O. Nie, bo po większóy części tylko 

obłudnikami byli.
P. Na czómże się skończyła nienawiść 

ku Jezusowi Chrystusowi?
O. Na tóm, że przedsięwzięli go zgubić,
P. Kto to był, co im go wydać obie­

cał?
O. Judasz Iskaryot, ieden z dwunasta 

Apostołów.
P, Za wiele?
O. Za trzydzieści srebrników.

n a u k a  XX.

o Męce J e z u s a  Chrystuśa.

O koło  święta Paschy nieprzyiaciele Je­
zusa postanowili poimaó go, i o śmierć 
przyprawić. Dniem przedtem, który byl 

H a Czwai>
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é ta it un J eu d i, i l  a lla  fa ire  la  Cène, 
c e s t-a -d ir e ,  souper avec ses D isciples. 
Comm e il  m an g ea it, i l  p r it  du p a in , le  
bén it, le ro m p it, e t le  leur distribua, 
d isan t: Prenez e t m an gez, ceci est m on  
corps, qui sera liv ré  pour vous. Puis i l  
p r it  du vin dans la  coupe, le bénit e t le  
leur don n a , en d isa n t: B uvez-en  tous, 
ceci est mott san g , le  sang de la  nouvelle 
a llian ce , qui sera répandu  pou r vous: 

fa ite s  ceci en m ém oire de  m oi. E nsuite  
i l  sortit a vec  eu x , e t a lla  au M o n t des 
O lives, en  un ja r d in  oh il  avoit coutum e  
de prier ; l a , i l  p r ia  son P ère de  détour­
ner de  lu i ses souffrances, a jo u ta n t tou­
tefois : Que votre vo lonté soit fa i te .  Ce­
p en d a n t Judas am ena une g ran de trou­
p e  de gens arm és, qui le priren t e t le me­
nèrent chez C aiphe, le souverain P o n ti­
f e ,  oh i l  f u t  condam né h m ort sur de  
f a u x  tém oignages. Tous les D isciples 
d e  Jésus l'abandonnèren t, et P ierre iné- 
m e le renia trois fo is ,  com m e Jésus a v o it  
préd it. D e chez C a iph e, on le m ena  
chez Ponce- P ila te , qui gouvernoit la  
Judee pour les Rom ains. P ila te  trou ­
v a n t Jésus innocent, chercha plusieurs 
moyens pour le  délivrer. L à ,  Jésus f u t  
fo u e tté ,  puis couronné d'épines p a r  les

sol-
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Czwartek, sprawił on wieczerzą, to iest 
iadl z Uczniami swymi. Pod czas iedzenia, 
wziął chleb, pobłogosławił, go, połamał, 
i rozdał im mówiąc: Bierzcie i iedzcie, 
to iest Ciało moie, które będzie wydane 
za wszystkich; pętem wziął wino z kie­
lichem, pobłogosławił ie, i podał im 
mówiąc; Piycie z niego wszyscy, to iest 
krew moia, krew nowego przymierza, 
która będżie wylana za was: czyńcie to 
na pamiątkę moią. Wyszedł potém z 
nimi, i poszedł na górę Oliwną do pew­
nego ogrodu, gdzie miał zwyczay mo­
dlić się: tam prosił Oyca swego, aby 
oddalił od niego przyszłe męki, przy- 
daiac iednak, niech sie wola twoia sta- 
nie. Tym czasem Judasz przywiódł wiel­
ką zgraię ludzi zbroynyCh, którzy go 
poimali, i zaprowadzili do Kaifasza nay- 
wyższego Kapłana, gdzie był na śmierć 
osądzony za fałszywemi świadectwami. 
Wszyscy Uczniowie Jezusowi opuścili go. 
Piotr nawet trzyrazy zaparł się go, iako 
mu był Jezus przepowiedziąi^. Od Kai­
fasza zaprowadzono go do Ponstkiego 
Piłata, który zarządzał Judzką krainą 
w imieniu Rzymian. Piłat znalazłszy 
Jezusa niewinnym, szukał rozmaitych 
sposobów, aby go uwolnił. Tam Jezus

był
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so ld a ts , en dérision de  ce qu'il se d iso it 
R oi des Juifs.

D  e m a n d e .  E n  quel tem ps m ourut 
Jésus P

R é p o n s e  A u  tem ps de  la  P âque.
D . Que f i t  i l  au  dernier souper a vec  

ses A pôtres?
R. H leur donna son corps e t son  

Sang
D  Com m ent leur d o n n a - t - i l  son 

corps ?
R. I l  p r it  du  p a in , le  hénit e t le leur 

d o n n a , d isan t: ceci est m on corps.
D . Com m ent leur d o n n a - t- i l  son 

sang ?
R . I l  p r it  la  coupe a vec  du vin , e t 

leur d it :  ceci est m on san g , le sang 
d e  la  nouvelle alliance.

D . Que f i t  Jésus après la  Cène?
R. I l  a lla  p rier  au  Jardin  des Olives.

D . Que f i t  alors Judas?
R- I l  am ena des gens arm és pou r  

prendre Jésus, *
D- O u le m en èren t-ils?
R. Chez C aiphe, le  g ra n d  Pontife.
D . Q ue devin ren t les A pô tres?

R ,
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Ijył biczowany, potém cierniową koroną 
^koronowany od żołnierzy na pośmiech, 
przeto że się nazwał Królem Żydowskim, 
i na reszcie na krzyż skazany.

Pyt ani e :  Którego czasu umarł Jezus?

Odpowi e dź :  Podczas Paschy.
P. Co uczynił przy ostatniey wieczerzy 

z Apostołami swymi?
O. Dał im ciało swoie i krew swoią.

P. Jak im dal ciało swoie?

O, Wziął cbleb, pobłogosławił go, i 
dał im, mówiąc: To iest ciało moie,

P. Jak im dał krew swoią?

O. Wziął kielich z winem i rzekł im: 
Ta iest krew moia, krew nowego 
przymierza.

P. Co uczynił Jezus po wieczerzy?
O. Poszedł modlić się Bogu do ogro­

du Oliwnego.
P. Co na ten czas uczynił Judasz?
O. Przyprowadził ludzi zbroynych na 

poimanie Jezusa.
P. Dokąd go zaprowadzili?
O. Do Kaifasza Arcykapłana.
P. Co sie stało z Apostołami?

O.
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R. Ils s'enfuirent tous.
D . Que f i t  S. P ierre?
R. I l  renia trois fois Jésus.
D . D e  Caiphe où m e n a -1 -o n  Jésus?

R. Chez P ila te .
D . Q ue lu i f t - o n - l a ?
R , I l  f u t  fo u e tté  et couronné d'épines.

L E Ç O N  X X I .

D e  la  m o r t  de Jésus - C h r is t.

P i l a t e  condam na enfin Jésus, qu oiqu a  
regret, et le  f t  conduire chargé de sa  
croix  en un lieu nom m é G olgotha  ou  
Calvaire. lA i, Jésus f u t  crucifié entre  
deu x  voleurs. L a  croix é to it le p lus in­
fâ m e  supvlice qui fu t alors en usage: on 
n y  condam noit que des esclaves et d ’au­
tres m isérables, e t encore pou r les p lus  
grands crimes. Jésus y  dem eura jusqu a  
ce que toutes les prophéties fu ssen t ac­
com plies. A  sa m ort le  soleil s'obscur­
c it, la  terre trem b la , les tom beau x s'ou­
vriren t, les m orts ressuscitèrent. C 'étoit 
un ven dred i, le jo u r  de  la  P â q u e , lors­
que l  on im inolo it V A gneau, qui é to it la

figure
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O. Wszyscy pouciekali.
P. Co uczynił Piotr Święty?
O. Zaparł się trzy razy Jezusa.
P. Dokąd zaprowadzono Jezusa od 

Kaifasza ?
O. Do Piłata.
P. Co mu tam uczyniono?
O. Był tam biczowany, i cierniem 

ukoronowany.

N A U K A  XXL 
O śmierci Jezusa Chrystusa.

P iła t skazał nakoniec Jezusa na śmierć 
lubo niechętnie, i kazał go zaprowadzić 
krzyżem swoim obciążonego na mieysce 
zwane Golgota, albo Kalwarya, tam byl 
Jezus między dwoma łotrami ukrzyżowa­
ny. Krzyż karą był nayzelżywszą, któ­
ra w ten czas była w zwyczaiu: skazy­
wano na nie niewolników tylko, i nędzne 
osoby, i to za naywiększe zbrodnie. Na 
tym krzyżu wisiał Jezus póty, póki się 
wszystkie proroctwa nie spełniły. Przy 
śmierci iego zaćmiło się śloiice, ziemia 
się trzęsła, groby się otworzyły, umarli 
zmartwychwstali. Działo się to w Pią­
tek, w dzień Paschy, kiedy ofiarowano

baran-
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figure de Jésus-Christ. Aussi sa m ort 
f u t  le véritab le  sacrifice, don t tous les 
autres n'avoient é té  que des im ages. 
C ette m ort satisfit p leinem ent h la  ju s ti­
ce de  D ieu pour les péchés de  tous les 
hommes. Jésus innocent p a ya  pou r les 
coupables ; il  les racheta  p a r  son sang, 
d e  l'esclavage du  d ém o n , et leur ou vrit 
p a r  sa m ort le chemin de  la  vie éternelle.

D  e m a n d e .  Com m ent m ourut Jésus- 
Christ ?

R é p  o n se . I l  f u t  a tta ch é  a  une croix  
entre deux  voleurs.

D . Q uel é to it le supplice de  la  cro ix?
R . L e plus in fâm e qui f u t  alors,

D . Q u 'a rr iva -t- il h sa m o rt?
R . L e  so le il f u t  obscurci, la  terra 

trem b la , les m orts ressuscitèrent.
D . Pourquoi Jésus-Christ m o u ru t-il  

lorsque l'on im m olo it l'A gneau  
P ascal?

R. Parce que cet A gneau  é to it la  
figu re  de  Jésus-Christ,

D . Com m ent sa m ort fu t- e l le  un sa­
crifice ?

R» P^ece qu'elle satisfit a  la  justice de  
D ieu  pour les péchés de tous les 
hommes, D ,
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baranka, który był figurą Jezusa Chry­
stusa. A tak śmierć iego była prawdzi­
wą ofiarą, którey wszystkie inne wyobra­
żeniem tylko były. Śmierć ta zadosyć 
uczyniła sprawiedliwości Bożóy za grze­
chy wszystkich ludzi. Jezus niewinny 
zapłacił za lud winny, odkupił go krwią 
swoią z niewoli czartowskiéy i grzechu, 
i otworzył mu drogę przez swoią śmierć 
do żywota wiecznego.

Pyt ani e :  Jak umarł Jezus Chrystus

Odpowi e dź :  Był przybity do Krzyża 
między dwoma łotrami.

P. Cóżto była ta kara krzyżowa?
O. Kara nayzelży wszą, iaka na ten 

czas bydź mogła.
P. Co się stało przy iego śmierci?
O. Słońce się zaćmiło, ziemia się trzę-

' sła, umarli powstali.
P. Czemu Jezus umarł w ten czas, 

kiedy ofiarowano baranka wielka­
nocnego?

O. Bo ów baranek byl figurą Jezusa 
Chrystusa.

P. Jaką śmierć iego była ofiarą?

O, Taką, ie uczyniła zadosyć sprawie­
dliwości Boskiéy za grzechy wszyst­
kich ludzi. P.
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D . A  quoi servaient donc les autres

sacrifices ?
J\. Ce n 'éta it que des figures de  celui 

de Jésus - Christ.
D . P ourquoi d i t -o n  que Jésus-Christ 

nous a  rachetés p a r  son sang?
R , P arce  qu'il nous a  délivrés de l'es­

clavage du  dém on.
D . P ourquoi d it -o n  qu'il a  détru it 

la  m o rt?
R . P arce q u i l  nous a  ouvert le che­

m in de  la  v ie  éternelle.

L E Ç O N  X X I I .

D e la Résurrection de Jésus - Christ.

Jésu s é tan t m o r t, son corps f u t  em bau­
m é e t mis dans un sépu lcre , que ses'en­
nemis f iren t g a rd e r , sachant qu'il avoit 
prom is de ressusciter. M ais le  troisièm e  
jo u r ,  qui é to it le  D im an ch e, Jésus sor­
t i t  vivant e t g lorieux de  son sépulcre, e t 
les gardes dem eurèrent com m e m orts. 
Les A pôtres eurent bien de la  peine à  
croire sa Résurrection, e t ils n'en fu ren t 
persuades qu après a vo ir  vu  Jésus de  
leurs y e u x , L'avoir touché de leurs mains, 
e t avoir m angé a vec  lui. I l  leur appa­

ru t
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P.^Na cóż się tedy przydały insze 
ofiary ?

O. Na to, że znaczyły ofiarę Jezusa 
Chrystusa.

P. Czemu mówią, że Jezus Chrystus 
odkupił nas krwią swoią?

O. I3o nas wybawił z niewoli czarta i 
grzechu, krew swoią przelawszy,

P. Czemu mówią, że śmierć zwyciężył?

O. Bo nam otworzył drogę do życia 
wiecznego.

N A U K A  XXII .
O Zmartwychwstaniu Jezusa Chrystusa.

Skoro Jezus umarł, ciało iego balsamem 
namaszczone było, i pochowane w gro­
bie, którego nieprzyiaciele iego strzedz 
kazali, wiedząc, że obiecał był zmar­
twychwstać. Lecz trzeciego dnia , który 
był Niedzielny, Jezus wyszedł żyiący i 
z chwalą z grobu swego, a Stróże iak 
umarli zostali. Apostołowie z trudnością 
wierzyli zmartwychwstaniu iego, i nie 
tnogli się w tém przekonać, aż póki 
oczyma swemi nie ujrzeli Jezusa, ręka­
mi własnemi nie dotknęli się go, i póki

z
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ru t plusieurs fo is pen dan t quarante  
jo u rs , leur donna plusieurs instructions, 
et leur ordonna d 'aller prêcher V E van­
g ile  h toutes les N a tio n s , e t de les bap­
tiser au nom du  P ère , e t d u E ils , et du  
S ain t-E sprit. H  leur donna aussi le  
pouvoir de rem ettre les p é ch és , e t leur 
prom it d'être avec eux. jusqu'à la  f in  des 
siècles. Toutefois i l  m onta  au Ciel en 
leur présence, et i l  dem eura assis à la  
dro ite  de D ieu le Père tou t pu issan t, 
élevé au-dessus de  toutes les créatures ; 
m ais i l  ne cesse p o in t d  offrir à D ieu  ses 
m érites pour nous, et d'assister son E g li­
s e , jusqu'à ce qu'il descende du Ciel en­
core une fo is  po u r ven ir ju g er  les v iva n s  
e t les morts.

D é n i a n  d e . A près la  m ort de  Jésus, 
"'‘que f t - o n  de  son corps?
R é p o n s e .  On le m it dans un sépulcre.
D . Que firen t ses ennemis?
R . Ils y  m irent des gardes.
D . Q uel jo u r  ressuscita Jésus?
R. L e troisièm e jo u r  après sa m ort, 

qui f u t  un D im anche
D . Les A pôtres crurent-ils aisém ent 

sa résurrection?
R, Ils ne la  crurent q u a p rès  l'avoir 

vu e t touché.
D.
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7, nim nie iedli. Pokazywał się on im 
wiele razy przez dni czterdzieści; dał 
im wiele nauk, i kazał im iść na opo­
wiadanie Ewanielii wszelkim narodom, 
i chrzcić ie w Imię Oyca, i Syna, i 
Ducha Świętego. Do tego dał im moc 
odpuszczania grzechów, i obiecał się 
bydź z nimi aż do skoiiczenia świata. 
Potém wstąpił do nieba w ich obecno­
ści , i siedzi na prawicy Boga Oyca wszech­
mogącego , wyniesiony nad wszystkie 
stworzenia ; lecz nie przestaie ofiarować 
Bogu zasług swoich za nas, wspomagać 
Kościoła swoiego; póki nie zstąpi ieszcze 
raz z Nieba, sądzić żywych i umarłych.

Py t a n i e :  Po śmierci Jezusa co z cia­
łem iego uczyniono?

Odpowi edź :  Pochowano ie w grobie,
P. Co uczynili nieprzyiaciele iego?
O. Postawili u  g r o b u  i e g o  S t r ó ż e .
P. Którego dnia zmartwychwstał Jezus?
O. Trzeciego dnia po swoiéy śmierci, 

który był Niedzielny.
P. Czy łatwo uwierzyli Apostołowie

z m a r t w y c h w s t a n i u  i e g o ?

O. Póty nie uwierzyli, że zmartwych­
wstał Chrystus, póki go nie oba- 
czyli, i nie dotknęli się go.

P.
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D , P en dan t com bien d e  leinps leur 
a p p a r u t- il?

R. P en dan t qu aran te jours.
D . Que leur ord  on n a-1- il  ?
R. D 'a ller prêcher e t baptiser p a r  

to u t le m onde.
D . E n  ordoiznant le  b a p tê m e , que 

nous a - t - i l  enseigné ?
R. Que D ieu  est P ère , Fils e t Saint- 

Esprit.
D . Quel pouvoir d o n n a - t- i l  h  ses A p ô ­

tres ?
R , D e rem ettre les péchés.
D . Com m ent les q u i t ta - t - i l?
R. El m on ta  au  Ciel en leur présence.
D . E n  quel é ta t e s t- i l  depuis ce jo u r  

là ?
R , I l  est au  - dessus de  toutes les créa- 

turcs, assis à  la  dro ite  de Dieu,
D . M ais n a v o i t - i l  p a s  prom is à, ses 

A pôtres d'étre avec eux jusqu 'à  la  
f in  du inonde?

R. Aussi le f a i t - i l ,  car i l  assiste tou­
jours son Eglise,

D , Com m ent V a ss is te -t- il?
R. E n offran t à  D ieu  ses m érites pou r

- notre salu t.

D .
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p. Przez ile czasu pokazywał się im?

O. Przez dni czterdzieści.
P. Co im rozkazał?
O. Iść opowiadać Ewanielia, i chrzcić 

po wszystkim świecie.
P. Postanawiaiąc chrzest, czego nas 

nauczył?
O. Nauczył nas, iz Bóg iest Oyciec, 

Syn i Duch Święty.
P. Co za moc dat Apostołom swoim?

O. Moc odpuszczania grzechów.
P. W iaki sposób ich zostawił?
O. Wstąpił do nieba w ich obecności.
P, W iakim stanie iest od owego dnia?

O. Jest wyniesiony nad wszystko stwo­
rzenie, i siedzi na prawicy Boźćy.

P. Nie obiecalże Apostołom swoim, iż 
bedzie zostawał z nimi aż do skoń-c
czenia świata?

O. Tak iest, obiecał, i tak czyni, bo 
nie opuszcza nigdy Kościoła swoiego 
wspomagaiąc go.

P. Jakimże go sposobem wspomaga? 
O. Ofiaruiąc Bogu swoie zasługi za

zbawienie nasze.

P.
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D , N e rev ien dra -1 - i l  plus sur la  terre?

R . I l  reviendra ju g e r  les vivans e t les 
m orts au  dern ier jo u r .

L E Ç O N  X X I I I .

D e la descente du St. Esprit sur les 
Apôtres.

jCe cinquantièm e jo u r  après la  P âqu e, 
les Juifs fa iso ie n t une g ran de F ête, a p ­
pe lée  P en te c ô te , en m ém oire d e  ce que 
la  L o i leur avo it é té  donnée ce jo u r - là .  
Ce m êm e jo u r , qui é to it le  cinquantièm e  
après la  résurrection de  Jésus-C hrist, 
com m e tous les D isciples éto ien t dans un 
m êm e lieu , to u t d'un coup i l  vint du  
C iel un grand, b ru it, com m e d ’un vent 
im p étu eu x , qu i rem plit tou te  la  m aison; 
e t  i l  leur p a ru t com m e des langues de  
f e u , qui s'arrêtèrent sur chacun d'eux. 
A lors ils fu re n t tous rem plis du  S a in t 
E sp rit, e t com m encèrent à  p a r le r  d i­
verses langues; ce qui m on tro it q u ils  d é­
voient prêcher IE van g ile  à  tou tes les 
N ation s. Les Juifs en fu re n t extrêm e­
m en t surpris, e t St. P ierre , à  la  tê te  des 
A pôtres, leur ren d it raison de  cette

mer-
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P. Nie powróciż się iuż wîecéy na 
ziemie?

O. Powróci sądzić żywych i umarłych 
w dzień ostatniego Sądu.

N A U K A  XX IV .
O Zstijpieniu Ducha Świętego na 

Apostołów.

Pięćdziesiątego dnia po Wielkióynocy 
Żydzi obchodzili wielkie święto nazwane 
Świątki, na pamiątkę, że tego dnia pra­
wo im było dane, W  tenże dzień, któ­
ry był pięćdziesiąty po Zmartwychwsta­
niu Jezusa Chrystusa, kiedy Uczniowie 
wszyscy znaydowali się na iednemźe 
mieyscu, zewsząd dał się słyszeć szelest 
wielki, iakoby gwałtownego wiatru, któ­
ry napełnił dom cały, i zdało się im, 
iakoby ięzyki ogniste zstąpiły, i zatrzy­
mały sie nad każdym z nich. Na ten 
czas wszyscy napełnieni byli Duchem 
Świętym, i poczęli mówić różnemi ię- 
zykami, co znaczyło, iż mieli opowia­
dać Ewanielia wszystkim Narodom. Ży­
dzi mocno się temu dziwow'ali, ale Piotr 
Święty głovva Apostołow dał im sprawę 
tego cudu tłumacząc im proroctwa, i 

1 2 świa-
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m e rv e ille , leur exp liquant les prophé­
tie s , e t leur d éc la ra n t que Jésus, qu'ils 
a vo ien t. crucifié, é to it ressuscité, e t 
a v o it  envoyé le S a in t-E sp r it, suivant 
sa prom esse ; qu'il é to it le  Seigneur e t le  
C hrist, e t que l'on ne p ou vo it être sauvé 
qu en  son n o m , e t en fa isa n t pén itence. 
XIY en eu t trois m ille  qui se convertiren t 
à  ce discours, e t qui fu ren t baptisés. Les 
A pôtres e t les autres qui reçurent le  
S a in t-E sp r it, se trou vèren t tous chan­
gés. Ils fu re n t éclairés pou r entendre  
les Ecritures. Ils com prirent que tous 
les hommes sont péch eu rs, e t on t besoin  
d e  la  grace d e  D ieu , qui ne s obtien t 
que p a r  la  fo i  en Jésus- C hrist, et qlie 
son règne est to u t spirituel. E n  m êm e  
tem ps ils fu re n t em brasés de  l'am our de  
D ieu , qui leur d on n o it du  p la isir  a  ac­
com plir ses com rnandem ens, e t une f o r ­
ce invincib le pou r rendre tém oignage à  
la  vérité,

D  e m a n d e .  Qu é to it-c e  que la  P en ­
tecôte chez les Juifs?

R é p o n s e  L a  Fête du  jo u r  où la  L o i  
a v o it é té  donnée.

D . Q u 'arriva -t-il au x  A pôtres ce jou r-  
la ?

R, Ils fu re n t rem plis du S. Esprit,
D ,
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świadcząc, że Jezus, którego ukrzyżo­
wali zmartwychwstał, i zesłał Ducha 
Świętego według swoiego przyobiecania; 
i że zbawionym żaclen bydź nie może, 
tylko w Imię iego i czyniąc pokutę. 
Trzy tysiące ludzi w ten czas nawróciło 
się na tę mowę, którzy też ochrzczeni 
byli. Apostołowie i inni, którzy ode­
brali Ducha Świętego, cale odmienio­
nymi się bydź postrzegli: Byli oświeceni 
na zrozumienie Pisma Świętego: pozna­
li, że wszyscy ludzie są grzesznymi, i 
potrzebuią łaski Bożóy, któróy nikt nie 
otrzymuie tylko przez wiarę w Jezusa 
Chrystusa, i że Królestwo iego cale iest 
duchowne. Tegoż samego czasu miło­
ścią Bożą pałać zaczęli, która im doda- 
w'aîa ochoty do iwypelnienia przykazań 
iego, i mocy niezwyciężonóy na odda­
nie świadectwa prawdzie.

P y ta n ie :  Co to było święto Pente- 
costes, albo Świątki u Żydów?

O d p o w ie d ź : Święto dnia tego, któ­
rego dane im było prawo.

P, Co się przytrafiło Apostołom dnia 
tego ?

O. Napełnieni byli Duchem Świętym.
P.
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D. Quels effets f i t  - i l  en eux ?
R, Ils fu re n t écla irés, e t en tendirent 

les Ecritures,
D , Q ue sentirent - ils encore ? '
R . Un g ra n d  am ou r de D ieu ,

D , Que f ire n t- ils  s itô t qu'ils eurent , 
reçu le S. E sprit?

R. Ils parlèren t diverses langues.
D  Que signifioit ce m iracle?
R . Qu'ils dévoien t prêcher V E vangile  

a  toutes les N ations.
D . Que d it  a lors S. P ierre?
R. I l  d éc la ra  devan t to u t le peu p le  

que Jésus é to it le  C hrist, e t qu'il 
avo it en vo yé  le  St. E sprit.

D . Com bien en co n ver tit- il p a r  ce 
prem ier discours ?

R . Trois m ille,
D . P ou rqu o i le  S. E sprit f u t - i l  en-- 

voyé lè jo u r  d e  la  P en tecô te?
R. A fin  que la  L o i nouvelle f u t  pu-, 

bliée le  m êm e jo u r  que l'ancienne.

L E -
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P. Co za skutek w nich sprawił?
O. Oświeci! ich Duch Święty, i zro­

zumieli Pisma.
P. Czego więcóy ieszcze doznali?
O. Wielką miłość Pana Boga w  sobie 

uczuli.
P. Co uczynili natychmiast skoro ode­

brali Ducha Świętego?
O. Różnemi mówili ięzykami,
P. Co znaczył ten cud?
O. Znaczył to , że mieli opowiadać 

Ewanielia wszystkim Narodom.
P. Co w ten czas powiedział Piotr Sty?
O. Oświadczył przed wszystkim ludem, 

że Jezus*iest Chrystusem, i że zesłał 
Ducha Swietego.

P. Wieleź z nich nawrócił tą pierwszą 
mowa swoia?c

O, Trzy tysiące.
P. Czemu Duch Święty był zesłany w 

dzień Pentecostes, czyli Świątek?
O, Ażeby nowy Zakon był tegoż dnia 

ogłoszony, którego przedtem stary.

NAU
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L E Ç O N  X X I V .

D e  la  V o c a t io n  d es  G e n tils .

l l y  eut un g ra n d  nom bre de  Juifs qui se 
convertirent ; m ais i l  y  en eu t encore 
p lu s qui rejetèren t la  D octrin e des A p ô ­
tres , et m êm e les persécutèrent cruelle­
m ent, Ils firen t m ourir S, PAienne, l'un 
des sept D iacres que les A pôtres a vo ien t 
établis pou r servir VEglise. Ce fu t le. 
prem ier M a r ty r , c e s t-à  - d ire , le pre­
m ier qui sou ffrit la  m ort pou r le  tém oi­
gnage de la  doctrine de  .Tésus-Christ, 
A lors les S am arita in s schismatiques re­
çurent la  p a ro le  d e  D ieu ; plusieurs se 
convertirent e t fu re n t baptisés, et les 
A pôtres vinrent leur im poser les mains, 
afin qu'ils reçussent leS a in t- E sp rit, leur 
donnant ainsi la  con frm a tion . Les 
G entils com m encèrent peu  de  temps 
après à  entrer dans l'Eglise, L e pre­
m ier f u t  un C ap ita in e R o m a in , nom m é  
C orneille, qui reconnoissoit déjà  le vrai 
D ieu , le  p r io it sans cesse, e t fa isa it de  
grandes aum ônes. D ieu  lu i ordonna, 
p a r  un A n ge, d 'envoyer quérir S. Pierre, 
qui de son cô té fu t a v e r ti p a r  révé la tio n  
d e  ne p o in t fa ire  d ifficu lté d'y aller. E t

lors-
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N A U K A  XXIV.

O p o w o ł a n i u  N a r o d ó w ,

W ie lk a  liczba Żydów była, którzy się 
nawrócili, ale większa ich ieszcze zo- 
stała, którzy odrzucili naukę Apostol­
ską, a nawet ich prześladowali okrutnie. 
Zamordowali Świętego Szczepana iedne­
go z siedmiu Dyakonów, których po­
stanowili byli Apo.stołowie do usług ko­
ścielnych. Ten to był pierwszy Męczen­
nik , to iest pierwszy, który podiął śmierć 
za świadectwo nauki Jezusa Chrystusa. 
W ten czas Samary tani odszczepieńcy 
przyięli słowo Boże; wiele się ich na­
wróciło i ochrzciło; Apostołowie kładli 
na nich ręce swoie, aby odebrali Ducha 
Świętego, daiąc im tym sposobem Bierz­
mowanie.  ̂Poganie też av krótkim czasie 
poczęli przystępować do Kościoła. Mię­
dzy innymi pierwszy byl Setnik Rzymski 
imieniem Korneliusz, który iuż nieco 
poznawał prawdziwego Boga, modlił sia 
bez przestanku do niego, wielkie czy­
niąc iałmużny : Bóg też rozkazał mu przez 
Anioła, aby sobie posłał szukać Święte­
go Piotra, który wzaiem o tymże był 
upewniony przez obiawienie, aby bez
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lorsqu'il f u t  venu e t qu'il eu t com m encé  
C l p a r le r , Corneille e t tous ceux q u il  
avo it assem blés, reçurent le  S a in t-  
Esprit. e t le  don  des langues. S P ierre  
les f i t  a u ss i- tô t b a p tiser, e t a lors com ­
m ença a  s accom plir le m ystère de  la  vo- 
ca,tion. des Gentils, I l  consiste en ce 
que D ieu , p a r  sa pure bo n té , a  appelé  
les Païens à  la  fo i  e t h la  grace de  Jésus- 
Christ , aussi bien que les Ju ifs, e t qu'ils 
on t pris la  p la c e  des Juifs rebelles. Jé­
sus-C hrist appela  exprès un treizièm e  
A p ô tre  après son Ascension, p o u r tr a ­
vailler h la  conversion des G en tils, e t 
c'est IA p ô tre  S. P au l.

D  em  a n d e .  Q ui f â t  le  prem ier M a r- 
tyr?

R é p o n s e .  S a in t E tienne,
D , Que veut d ire  M a rty r  ?
R. C’e s t-à  - d ir e , tém  oin.
D . Q uel tém oignage les M artyrs  ont- 

ils rendu ?
R. Que la  doctrine de  VEvangile est 

vraie.
D . Qui fu re n t les prem iers qui reçu­

rent VEvangile après les Juifs?
R . Les Sam aritains,
D . Qui f u t  le  prem ier des G entils qui 

reçut l'E vangile?
R ,
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żadnóy trudności tam poszedł: i skoro 
przyszedł, a począł mówić, Korneliusz 
i wszyscy, których był zgromadził, przy­
ięli Ducha Świętego, i dar iego ięzyków. 
Piotr Święty natychmiast kazał ich po- 
chrzció, i na ten czas poczęła się peł­
nić taiemiiica powołania pogan, A ta 
zawisła na tóm, że Bóg przez iedyną 
dobroć swoią powołał- pogany do pra- 
wdziwóy wiary i do łaski Jezusa Chry­
stusa, iako i Żydów, i oni wzięli miey­
sce Żydów niewiernych i krnąbrnych. 
Jezus Chrystus powołał wyraźnie trzy­
nastego Apostoła po Wniebowstąpieniu 
sw'oiém, aby pracował w nawróceniu 
pogan, a ten Apostoł był Paweł Święty.

P y ta n ie ;  Kto był nay pierwszym Mę­
czennikiem?

O d p o w ie d ź : Szczepan.
P. Go znaczy to słowo Męczennik?
O. Znaczy toz samo co świadek.
P. Co za świadectwo dali Męczennicy?

O. Że nauka Ewanielii iest prawdziwa.

P. Którzy pierwsi przyięli Ewanielia
po Żydach?

O. Samarytan!.
P. Kto był pierwszy z pogan, który

przyiąl Ewanielią? O.
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R . Ł e Centenier Corneille.
D . D ites-en  l'histoire.
R , Corneille é to it un hom m e crai­

gn a n t D ieu , qui fa is a it  beaucoup  
d e  prières e t dJaumônes. I l  f u t  
a v e r ti p a r  un A nge de  fa ire  venir 
S. P ie rre , e t S. Pierre f u t  averti de  
ne p o in t f a ir e  d ifficu lté d 'y aller.

D . Qu arriva  - t - i l  quand, i l  y  f u t  P
R. Comm e il  com m ençoit h l ’instruire 

a vec  sa fa m ille ,  ils reçurent le  
iS Esprit.

D . Q lie f t  S a in t P ierre?
R. Jl les f t  baptiser a u ssi-tô t,
D . Q uel m ystère com m en ça-1-on  a  

connoitre a lors?
R. L e m ystère d e  la  vocation  des 

Gentils.
D . E n quoi c o n s is te - t- il?
R . E n  ce. que D ieu  a  appelé les Gen­

tils pou r rem plir la  p la c e  des Juifs 
lucpédules,

> D . Pourquoi D ieu  les a - t - i l  a p ­
pelés?

R . P a r  sa pu re  bonté.
D . Qui f u t  L'j4pôtre des G entils?
R. S. P au l,

D .
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O. Korneliusz Setnik,
P. Powiedz historyą o nim ?
O, Korneliusz był to człowiek boiący 

się Boga , który czynił wiele modlitw 
i ialmużn. Tego przestrzegł Aniół, 
aby sprowadził do siebie Świętego 
Piotra; a Świętego Piotra wzaiemnie 
przestrzegł, aby bez czynienia tru­
dności tam poszedł.

P. Cóż się stało, kiedy tam byl?
O, Skoro począł go nauczać z domo- 

wemi iego, przyięli Ducha Świętego.

P. Cóż uczynił Piotr Święty?
O. Natychmiast kazał ich ochrzcić.
P. Co za tajemnicę w ten czas po­

częto poznawać?
O, Tajemnicę powołania pogan.

P. Na czóm taiemnica ta zawisła?
O. Na tera, że Bóg powołał pogan na 

mieysce Żydów niewiernych.

P, Dla czego ich Bóg powołał?

O Dla iedynóy dobroci swoiéy.
P. Kto byl Apostołem Narodów?
O. Paweł Święty.

P.
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D . Q uand notre Seigneur T appela- 
t - i l ?

R . A près son Ascension.

L E Ç O N  X X V .

D e  la  F o n d a t i o n  des  E g l i se s ,

L ie s  A pô tres se dispersèrent p a r  tou t le  
inonde pou r instruire tou tes les N ation s, 
suivant l'ordre qu'ils en a vo ien t reçu de  
Jésus-C hrist; m ais ava n t de  se séparer, 
ils com posèrent le  S ym bole , c e s t - à - d i ­
re , la  m arque p o u r  reconnoitre les véri­
tab les Fidèles. C'est un som m aire de  
to u te  la  D octrin e Chrétienne en ces ter­
m es. Je crois en D ieu le P ère to u t-p u is ­
sa n t, Créateur du  C iel e t de la  Terre; 
e t en Jésus-C lu ist son f i ls  unique notre  
Seigneur, qui a  é té  conçu du  Saint- 
E sp rit, est né de  la  V ierge M a rie , a  été  
crucifié, est m o r t, a  é té  enseveli: i l  est 
descendu au x  enfers: le  troisièm e jo u r  
i l  est ressuscité des m orts: i l  est m on té  
a u x  cieux, e t est assis a  la  d ro ite  de  
D ieu  le P ère to u t puissant ; de  là  i l  vien­
d ra  ju g er  les vivans e t les m orts. Je 
crois au  S a in t-E sp r it, la  sain te Eglise 
C ath o liqu e, la  com m union des Saints,

la
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p, Kiedy go Pan nasz powołał?

O- Po Wniebowstąpieniu swoiem.

N A U K A  XXV.
O f u n d o w a n i u  Kościołów#

Apostołowie rozeszli się na wszystek 
świat dla nauczania wszystkich Narodów, 
według rozkazu Jezusa Chrystusa, który 
od niego wzięli. Lecz nim się rozłą­
czyli, złożyli Sym holum , albo skład 
Wiary, to iest znak do poznania pra- 
w'dziwych Chrystusa wiernych. Jest to 
zbiór całey nauki Chrześciiańskiey, w 
te słowa ; Wierzę w Boga Oyca wszech­
mogącego , Stworzyciela nieba i ziemi, 
i w Jezusa Chrystusa Syna iego jedyne­
go Pana naszego, który się począł z 
Ducha Świętego , narodził się z Maryi 
Panny; umeczon pod Pontskim Piłatem, 
ukrzyżowan, umarł i pogrzebion; zstą­
pił do piekieł, trzeciego dnia zmartwych­
wstał, wstąpił na niebiosa, siedzi na 
prawicy Boga Oyca wszechmogącego. 
Ztamtąd przyydzie sądzić żywych i umar­
łych Wierzę w Ducha Świętego, Świę­
ty Kościół powszechny, Świętych obco­

wanie,
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la  rémission ries péch és, la  résurrection  
de la  c h a ir , la  vie éternelle. A insi soit- 
il. Les A p ô tres , en fo n d a n t les églises, 
étahlissoient dans chaque V ille  un E v ê ­
que , des Prêtres e t des D iacres p o u r  
gouverner le peuple f d è l e .  Ce f u t  S a in t 
P ierre qui fo n d a  les trois principales  
E glises, e t il é ta b lit son  siège a  P\.ome, 
qui é to it la  ca p ita le  de  l'em pire, e t qui 
d ev in t ainsi le  Siège A posto liqu e , e t la> 
prem ière de tou tes les Eglises. S. P a u l y  
v in t aussi, e t ils y  souffrirent tous deu x  
le  m artyre sous VEmpereur N éron  C om ­
m e Sain t P ierre é to it le C h ef des A p ô ­
tres, é ta b li p a r  Jésus-C hrist m ê m e, son 
successeur, t  E vêque de  H om e, que nous 
appelons P a p e , a  toujours é té  regardé  
com m e le prem ier de  tous les Evêques 
p a r  in stitu tion  d eD ie ii, é ta n t le  V ica ire  
d e  Jésus - C hrist, e t le C h ef visible de  
l'Eglise.

D e m a n d e r . Que f ire n t les A pôtres  
avan t que d e  se disperser p a r  tou t le  
uiofule?

R é p  O u se . Ils f ire n t le  Sym bole.

D . Q u'est-ce que le Sym bole?
R. Une marijue pour reconnaître les 

vrais fidèles .
D .
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wanie, grzechów odpuszczenie, ciała 
zmartwychwstanie, żywot wieczny. Amen. 
Funduiąc tedy Kościoły Apostołowie, 
postanawiali w każdóm mieście Biskupa, 
Kapłanów i Dyakonów, dla rządzenia 
ludem wiernym. Święty Piotr naprzód, 
fundował trzy osobliwsze Kościoły i usta­
nowi! Stolicę swoią |w Rzymie, która 
była stolicą Cesarstwa , i która stała się 
potém Stolicą Apostolską, i naypier- 
wszym Kościołem ; Święty Paweł tamże 
też był przyszedł, i obadwa ponieśli mę­
czeństwo pod Cesarzem Neronem. Po­
nieważ zaś Piotr Święty byl głową Apo­
stołów, postanowiony od samego Jezusa 
Chrystusa, iego następcą każdy Biskup, 
Rzymski, którego my zowiemy Papieżem, 
zawsze był miany za pierwszego nad inne 
Biskupy, przez ustawę Boską będąc Na­
miestnikiem Jezusa Chrystusa, i Cłową 
.■widomą Kościoła.

P y ta n ie : Co uczynili Apostołowie 
wprzód nim się rozeszli po całym 
świecie?

O d p o w ied ź: Złożyli Skład Apostoł» 
ski.

P- Co iest ten Skład Apostolski?
O. Jest to znak, przez który poznać 

można prawdziwych wiernych.
K P.
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D . D ites le Sym bole,
R. Je crois en D ieu , etc,

D . Que fa iso ien t les A pôtres p o u r  
fon der de  nouvelles Eglises!

R , Ils établissoient en choque v ille  
un E vêqu e, des Prêtres e t des D ia ­
cres,

D . Qui fo n d a  les trois principales  
Eglises P

R , Ce f u t  S. Pierre,
D , Oh é ta b l i t - i l  sort Siège?
R , A  R om e, '
D , Pourquoi ?
R , P arce  que d é to it la  cap ita le  de  

l'Em pire.
D . Que s'ensu it-il d e - lh ?
R , Que le  P a p e  est le  ch ef visible d é  

r  E glise.
D , P ourquoi?
R . P arce qu’i l  est le Successeur de  

S. Pierre.
D . Q ui êst le  ch ef invisible ?
R. Jésus-C hrist, qui est au Ciel,

LE^
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P. Powiedz mi ten Skład, czyli znak?
O. Wierzę w Boga Oyca wszechmo­

gącego, i t. d.
P. Co czynili Apostołowie, aby ufun­

dowali nowe Kościoły?
O. Stanowili w kaźdem mieście Bi­

skupa, Kapłany i Dyakony.

P. Kto ufundował trzy naypierwsze 
Kościoły ?

O. Piotr Święty.
P. Cdzie ustanowił Stolicę swoią?
O. W Rzymie.
P. Czemu?
O. Bo Rzym był stolicą Cesarstwa.

P. Co zatem poszło?
O. Ze Papież iest Głowa widomą Ko­

ścioła.
P. Czemu?
O. Bo iest następcą Piotra Świętego.

P. Kto iest Cłową niewidomą?
O, Jezus Chrystus, który iest w Nie­

biesiech.

K a NAU-
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L E Ç O N  X X V I .

De la Tradition et de VÉcriture.

Jésu s-C h rist n a v o it enseigné que de vi­
ve v o ix ,  sans rien écrire* les A pôtres f i ­
rent de  m em e au com m encem ent, e t 
plusieurs d'entr'eux n'ont rien écrit du  
tou t. M ais ils curent toujours g ra n d  
soin d'instruire des disciples, et de les 

, rendre capables d'en instruire d'autres. 
A insi leur doctrine a passé au x  prem iers 
Evêques, e t de  c e u x -là  h leurs succes­
seurs e t au x  autres P rêtres, jusqu'à ceux 
qui enseignent aujourd'hui. E t  c'est 
cette  suite de D octrine qui s appelle Tra­
dition . L a  p a ro le  de  D ieu est donc d e  
deux sortes, écrite e t non écrite, Læ 
p aro le  non écrite est la  T rad ition , qui 
seule a  conservé la  vraie Religion depuis 
le  com mencem ent du inonde jusqu'à  
M oïse, e t qui a  conservé encore depuis, 
plusieurs vérités qui n'étoient pas  écrites. 
L a  paro le  écrite sont les L ivres de l'an­
cien e t du  nouveau T estam en t, qui tous 
ensemble 1  appellen t la  Bible. É ancien  
Testam ent com prend les Ecrits de M oïse 
e t des Prophètes. L e nouveau com prend  
les E çrits des A pôtres et des Evangélis­

tes,
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NAUKA XXVI.

O tradycji, czyli Podzniu i Piśmie.

Jezus Chrystus ustnie tylko nauczał, nic 
nie pisząc: Apostołowie toż czynili z po­
czątku , i wielu z pomiędzy nich cale 
nic nie pisali. Lecz usilnie starali się, 
aby nauczyli swych uczniów, i sposob­
nymi ich uczynili do nauczania innych. 
A tak nauka ich przeszła do pierwszych 
Biskupów, od tych do ichże następców, 
i innych Kapłanów, aż do tych, którzy 
po dziś dzień nauczaią. I ten ci to 
nauki nieprzerwany ciąg, nazywa się 
Tradycyą czyli podaniem; Słowo tedy 
Boże iest dwoiakiego rodzaiu, pisane i 
niepisane. Słowo niepisane iest poda­
nie , które samo zachowało prawdziwą 
Religiią od początku świata aż do Moy­
żesza , i które zachowało ieszcze dotąd 
^vieIe prawd, które nie były pisane. 
Słowem pisanem są Xiegi starego i no- 
>vego Testamentu, które społem wszy­
stkie zowią się Biblią. Stary Testament 
kamyka w sobie pisma Moyżeszowe i 
Proroków; nowy zamyka pisma Aposto­
łów i Ewanielistów. Wiara nas obowią- 
zuie, abyśmy wierzyli cokolwiek te Xie­

gi
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tes. L a  f o i  nous oblige a  croire tou t ce 
que ces livres contiennent, parceqn’ils 
ont été  écrits p a r  inspiration du S Es­
p r it;  e t elle nous oblige aussi à  croire les 
T raditions qui viennent de la  m êm e 
source, c e s t-h -d ir e , celles qui sont re­
çues du consentement de tous les fidèles, 
depuis le  com m encem ent, principale­
m ent celles don t l'Eglise a  fa i t  des déci­
sions.

D  e m a n d e .  D e  combien de  sortes est 
la  p a ro le  de  D ieu ?

R é p  o n se . D e  deux sortes, écrite et 
non écrite,

D . Qu est-ce  que la  paro le  non écrite,
R . L a  Ti ad ition .
D  Q u'appelez vous T rad ition ?
R. L a  suite de D octrine qui a  passé 

des A pôtres au x  prem iers Evêques, 
e t ainsi jusqu 'à  nous.

D . Q uiest-ce que l ’E criture?
R.' L a  B ib le , qui com prend les L ivres  

de l'ancien e t du  nouveau Testa­
m ent.

D . D e qui sont les Livres de  Vancien 
Testam ent ?

R, D e  M oïse e t des Prophètes.

D .
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gi w sobie zamykaią, ponieważ pisane 
były z natchnienia JDucha Świętego : tak­
że obowięzuie nas do wierzenia Poda­
niom, które z tego pochodzą żrzódła, 
to iest tym , które są przyięte za zgodą 
wszystkich wiernych od ipoczątku, oso­
bliwie tym, które nam Kościół do wie­
rzenia podał.

P y ta n ie : Wielorakiego rodzaiu iest
Słowo Boże?

O dp  o w iedź : Dwoiakiego, pisane, 
i niepisane.

P. Co iest Słowo Boże niepisane?
O. Jest podanie Cyców Świętych.
P. Co zowiesz podaniem?
O. Podaniem nazywam nieprzerwany 

ciąg nauki, która przeszła od Apo­
stołów do pierwszych Biskupów, a 
tak aż do nas.

P. Co iest Pismo Święte?
O. Jest to Biblia, która zamyka z sor 

bie Xiegi starego i nowego Testa­
mentu.

P. Od kogo pisane są Xiegi starego
Testamentu?

O. Od Moyżesza i Proroków.

P.
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D . Com m ent s é to it conservé la  R eli­
gion a v a n t M oïse ?

R . P a r  T radition .
D . P a r  qui les Livres du  nouveau Tes­

tam en t o n t-ils  é té  écrits?
Pi, P a r  les A pôtres et les Evangélistes,
D . Pourquoi e s t-o n  obligé a croire 

t  E criture?
R. P a i 'ce q u e lle  a  é té  d ictée p a r  le 

Sain t-E sprit.
D . E s t-o n  aussi obligé à  croire la  

T radition  ?
Pu O ui, puisqu'elle vient de la  même 

source.

L E Ç O N  X X V I I ,

D e  la ru i ne  d e  Jérusa l em,

L a  V ille  de  Jérusalem  et la  Pièpublique 
des Juifs subsista encore quelque temps 
après la  publica tion  de  VEvangile, jus­
qu'à ce que la  nouvelle Eglise des Gen­
tils f u t  f o r m é e , car celle des anciens 
Israélites d evo it en être la  souche et la  
racine. Enfin le tem ps vint où Jérusa­
lem devoit être ru inée, suivant la  p ro ­
ph étie  de Jésus-Christ, Les Juifs se ré­
voltèrent contre les Rom ains. I l  y  eut

une
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P. Jak się zachowała Religüa przed 

Moyżeszem ?
O, Przez podanie.
P. Kto Xięgi nowego Testamentu na­

pisał?
O. Apostołowie i Ewanielistowie.
P. Dla czego obowiązani iesteśmy wie­

rzyć Pismu ?
O. Bo iest dyktowane od Ducha Swię- 

tegO'
P. Czy powinniśmy też wierzyć poda­

niu?
O, Powinniśmy, ponieważ z tegoż po­

chodzi źrzódla.

I N A U K A  X X VII.
O s p u s t o s z e n i u  J e r ozo l i my .

ÎVTiasto Jerozolima i Rzeczpospolita Ży­
dowska trwała ieszcze do pewnego czasu 
po rozgłoszeniu Ewanielii, póki się no­
wy Kościół Narodów nie ufundował: 
Kościół bowiem dawnych Izraelitów miał 
bydź iego początkiem i fundamentem. 
Nakoniec czas przyszedł, którego Jero­
zolima miała bydź spustoszona, według 
proroctwa Jezusa Chrystusa. Żydzi po­
wstali przeciwko Rzymianom; wszczęła

sie
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une guerre très- cruelle. Jérusalem  f u t  
assiégée, et la  fa m in e  y  f u t  si horrible, 
qu'il y  eut des mères qui m angèrent leurs 
propres enfans. D ans ce siège seul i l  
périt onze cents m ille  personnes. Jm  
ville fu t prise et ruinée p a r  T itus, f i s  de  
l'Em pereur Vespasien, e t le Tem ple f u t  
brûlé. D ieu  pu n it ainsi celte m alheu­
reuse v i l le ,  où avoit é té  répandu le  
sang de ta n t de  P roph ètes, et su r-to u t  
celui de Jésus-C hrist, son R o i et son 
Sauveur. Les Juifs qui ne Vavoient pas  
voulu  reconnoitre pou r leur L ibérateur, 
devinrent esclaves des R om ains, fu ren t 
chassés de leur p a ys , e t réduits au misé­
rable é ta t où ils sont depuis d ix -h u it  
cents ans. Les cérémonies de  l'ancienne 
L o i fu ren t a lors entièrem ent abolies-, 
car i l  a v o it  é té  libre ju sq u es-lh , m em e 
a ü x fid e lles , de les pratiquer^
) D  e m a n d e .  P ourquoi la  v ille  de Jé­

rusalem  subsista - t -  elle encore quel­
que tem ps après la  publica tion  de  
V E vangile?

R é p o n s e .  Afin  queVEglise des Gen­
tils f û t  bâ tie  sur le  fondem ent de  

\ celle des Juifs.
D , P a r  qui f u t  ruinée Jérusalem ?

R ,
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się woyna okrutna. Jeruzalem było oblę­
żone, i tak wielki w nim był głód, ze 
matki znałazły się takie, które iadły 
ciało własnydi dzieci swoich. W samem 
tóm stolecznóm mieście zginęło milion sto 
tysięcy ludzi. Miasto wziął i spustoszył 
Tytus syn Wespazyana Cesarza, i Ko­
ściół spalił. Tak skarał Bóg to nie­
szczęśliwe miasto, w któróm wielu Pro­
roków krew była wylana, a nadewszystko 
krew Jezusa Chrystusa, Króla iego i 
Zbawiciela. Żydzi, którzy go uznać nie 
chcieli za swoiego Wybawiciela, zostali 
niewolnikami Rzymian, i rozproszeni 
byli z kraiu swoiego, i obróceni w nę­
dzny stan, w którym zostaią przez ośm- 
naście wieków. Obrządki starego Zako­
nu cale na ten czas były zniesione. Bo 
dotąd wolno ieszcze było, wiernym na­
wet, one zachowywać.

P y ta n ie :  Dlaczego miasto Jerozolima 
trwało przez czas nieiaki po roz­
głoszeniu Ewanielii?

O dp ow iedź; Àby Kościół Narodówr 
wybudowany był na fundamencie 
Kościoła Żydowskiego.

P. Kto spustoszył Jerozolimę?

O.
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R. P a r  T itu s, f ils  de VEm pereur Ves­
pasien.

D , Y  p é r i t - i l  beaucoup d em a n d e ?
R. Onze cents m ille aines.
D . Ea fa m in e  Y fu t-e lle g ra n d e ?
R . l l y  eut des fem m es qui m angèrent 

leurs enfans.
D. Pourquoi cette v ille  fu t-elle  tra itée  

de la  sorte?
R , Pour avoir f a i t  m ourir Jésus- 

Christ.
D . Que devinren t les Juifs?
R. ils  furent réduits en serv itu de , et 

dispersés jia r  to u t le monde.
D  Que leur es t - i l  a rrivé  depuis?
R. Ils sont encore au m êm e é ta t,
D  Depuis combien de tem ps?
R. D epuis d ix -h u it cents ans,

L E Ç O N  X X V I I I .

D e s  P e r s é c u t i o n s .

T o u s  les A pôtres souffrirent le m arty­
re; et tous leurs D isciples, com me les 
premiers Papes et les prem iers Evêques, 
donnèrent aussi leur vie pour le tém oi- 
gnage de V E vangile. I l  Eglise continua  
d  êire persécutée pen dan t trois cents ans:

et
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O, Tytus syn Wespazyana Cesarza,

P. Wjeleż tam ludzi zginęło?
O. Milion sto tysięcy dusz.
P. Wielkiż był głód?
O. Tak wielki, iż znay'dowaly się 

matki, które iadły dzieci swoie.
P, Za co tym sposobem to miasto 

było zniszczone?
O. Że Jezusa Chrystusa zamordowało.

P. W co sie obrócili Zvdzi?
ii V

O. Stali się niewolnikami, i rozpro­
szeni są po całym świecie.

P. Coż się im potém przytrafiło?
O. W tymże dotąd zostaią stanie.
P. Od iak dawnego czasu?
O. Od ośmnastu wieków.

N A U K A  X X V III.
O p r z e ś l a d o w a n i u ,

TYszyscy Apostołowie podięli męczeń­
stwo, i Uczniowie ich wszyscy, iako to 
pierwsi Papieże i pierwsi Biskupi, któ- 
i'*’T położyli życie swoie na świadectwo 
Ewanielii. Przez trzysta lat nieustannie 
Kościół cierpiał prześladowanie; stad

bez
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et, i l  y  eut une m u ltitude innomhrahle'de 
M artyrs de tou t sexe e t d e  tou t âge. 
Quoique les Chrétiens ne fissen t que du  
bien à tou t le m on de, tou t le m onde les 
haïssoit parce qu'ils détestaient l'idold- 
tr ie , et les vices de toutes sortes, qui 
régnaient p a rm i les Païens. Les E m pe­
reurs et les M agistrats priren t à  tdche  
plusieurs fo is  de les exterm iner. On les 
bannissait, on leur o to it leurs biens, on  
les m etta it en prison , on les fa isa it m ou­
rir. M ais ils ne craignaient p o in t la  
m ort; c'est pourquoi on em ployait con­
tre eux les supplices les plus cruels, des 
chevalets et des poulies pour les étendre, 
des dents de f e r  pou r les déchirer ; du  

f e u ,  des grils , de l'huile bou illan te, du  
plom b fon du . Les uns étoient exposés 
aux bétes cruelles, pour en être dévorés; 
d'autres éto ien t écorchés, èventrés, sciés 
en deux. On leur coupait les pieds e t 
les m ains; on leur arrachait les yeux, 
les den ts, les ongles. Ceux qui souf­
fra ien t constam m ent éto ien t nommés 
M artyrs, com m e Sain t L au ren t, S a in t 
V incent, Sain t Sébastien, Sainte Agnès, 
Sainte A po llon ie , et une infinité d 'au­
tres. Les Fidelles s’assemblaient h leurs 
tom beaux pour louer D ieu , e t se re* 
com m ander h  leurs prières.

D e-
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bez liczby było Męczenników obojóy 
płci i różnego wieku. I chociaż Chrze- 
sciianie wszelkie dobro wyświadczali lu­
dowi wszystkiemu, iednak wszystek lud 
ich nienawidził, iż brzydzili się bałwo­
chwalstwem , i wszelkiego rodzaiu zbro­
dniami które górę brały miedzy pogań­
stwem. Cesarze i Urzędy usiłowali nie­
raz koniecznie ich wykorzenić. Wyga­
niano ich, wydzierano im dobra, wtrą­
cano do więzienia, o śmierć przyprawo- 
wano; lecz oni nic się śmierci nie bali: 
dlaczego zadawano im nayokrutnieysze 
męki: ciągniono na torturach i koło­
wrotach, zębami źelaznemi szarpano, 
ogniem, rósztami, oleiem wrzącym, i 
ołowiem roztopionym trapiono. Jednych 
okrutnym bestyom na pożarcie dawano, 
innych ze skóry łupiono, w pół prze­
rzynano. Ucinano nogi ręce, oczy wy- 
łupiano, zęby wybiiano, za paznokcie 
kolce zabiiano. Ci którzy cierpieli sta­
tecznie aż do śmierci, nazwani byli Mę­
czennikami, iako to Sty Wawrzyniec, 
Sty Wincenty, Sty Sebastyan , Święta 
Agnieszka, Sta Apollonia, i inni niezli­
czeni, Wierni zaś zgromadzali się do 
grobów ich, i chwalili Boga polecaiąc 
się ich modlitwom.

P y t a -
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D  em  a n d e .  Com m ent moururent les 

A pôtres et les premiers Disciples?
R é p o n s e .  Presque tous souffrirent le  

m artyre.
D . Combien durèrent les persécutions 

contre les Chrétiens ?
R. Trois cents ans.
D . Q uel m a l fa isa ie n t-ils  pour se ren­

dre si od ieux?
R., Ils ne fa iso ien t que du  bien.
D . P ourquoi donc les h a ïssa it-on ?
R . P arce qu'ils condam noient l'ido- 

Idtrie e t les vices des Païens.
D . Que leur fa is a it -o n ?
R. On confisquait leurs biens; on les 

fa isa it mourir.
D . Se contentoit - on de les fa ir e  

m ourir?
R . N o n , parce  qu'ils m éprisaient la  

mort.
D , D ites quelques-uns de  leurs sup­

plices?
R, On les étendait sur des chevalets; 

on les déchirait avec des poin tes d e  
f e r ;  on les fa isa it griller; on leur 
arrachait les dents.

D . Quels honneurs les Chrétiens ren­
d a ien t-ils  aux M artyrs?

R.
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Py t a n i e :  Jak pomarli Apostołowie i 

wszyscy ich Uczniowie?
Odpowi edź :  Wszyscy prawie po- 

dieli męczeństwo.
P. Jak długo trwało prześladowanie 

pr?;eciw Chrześcianorn?
O. Trzysta lat.

' P. Cóż złego oni uczynili, źe tak ich 
w nienawiści miano?

O. Nic złego nie uczynili, owszem 
wszystko czynili dobrze.

P, Dlaczegóż ich tedy nienawidziano?
O. Ze potępiali bałwochwalstwo, i wy­

stępki pogan.
P. Co im za to robiono?
O. Odbierano im dobra, i śmiercią 

karano.
P. Przestawanoż na tóm, że ich śmier­

cią karano?
O. Nie, bo oni za nic sobie śmierć 

mieli.
P. Powiedz niektóre ich męki?
O. Wyciągano ich na kolcach żela­

znych, pieczono na kratach, zęby' 
wyrywano, i, t. d.

P. Co za cześć oddawali Chrzescia» 
nie Męczennikom?

L O.
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R , Ils s’assemhloient, à  leurs to m ­

beaux p o u r louer D ieu  et le prier.

L E Ç O N  X X I X .

De la liberté de l’Eglise, et des Mcùnés.

P l u s  r  on fa isa it m ourir de  Chrétiens, 
plus leur nom bre se m u ltip lio it; e t tou te­
fo is  ils n'entreprirent ja m a is  de se défen­
dre p a r  la  f o r  ce contre lesPrinces qui leur 
faisoient ta n t de  m al. E n fin , après trois 
cents ans de souffrances, D ieu  donna la  
p a ix  a  son E glise , sous l  Em pereur Con ■ 
s tan tin , qui. em brassa la  Religion Chré­
tienne. On com m ença a  servir D ieu avec 
une entière liberté; m ais en m ême temps, 
la  vertu  du  c o m m u n ie s  Chrétiens com ­
m ença à  se relâcher. Plusieurs fa iso ien t 
profession de  l'ê tre , sans être bien tou­
chés du mépris des p la isirs e t des richesses, 
et de L'espérance du Ciel. A insi ceux qui 
voulurent p ra tiqu er l  E vangile p lus f id è ­
lem en t, trouvèrent plus sûr de  se séparer 
du  monde. On les appella  M oin es, c'est- 
à -d ire , seuls ou solitaires. Les plus p a r ­
fa its  fu re n t en E g yp te , oh ils fu re n t in ­
stitués p a r  Sain t A ntoine, Ils v ivo ien t

fort



' i6i
O. Zgromadzali się do grobów ich, 

na chwalenie Boga, i modlenie się 
do niego.

N A U K A  X X IX .
O Wolności Kościoła i o Zakonnikach.

Im  więcóy zabiiano Chrzescian, tém się 
większa liczba ich mnożyła; nigdy iednak 
nie przedsięwzięli bronić się mocą, i 
opierać się Królom, którzy im tak wiele 
złego czynili. Nakoniec po trzystu ła­
tach prześladowania i cierpienia, dal 
Bóg pokóy Kościołowi swoiemu pod 
Cesarzem Konstantynem, który przy- 
iął wiarę Chrześciaiiską. W  ten czas 
poczęto służyć wolnie Bogu; ale tegoż 
samego czasu cnota u większóy części 
Chrześcian poczęła stygnąć. Wielu 
szczyciło się z Chrześciańskiego imienia, 
nie nialąc w sobie szczeróy wzgardy 
roskoszy i dostatków świata tego, ani 
prawdziwóy nadziei zbawienia. A tak 
ci którzy mieli wolą wiernie wykonać 
Ewanielią, za bezpiecznieyszą rzecz uzna­
li oddalić się od świata. Zwano ich 
Mnichami, to iest ludźmi odosobnio­
nymi, albo pustelnikami. Naydoskonal-

L 2 si
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fo r t pauvrem en t, jeû n a n t toujôurs ait 
pa in  et à  l ’ea u , tra va illa n t de  leurs 

'm ains continuellem ent, g a rd a n t un 
gran d  silence, dorm an t p eu , p ria n t D ieu  
très - sou ven t, e t m éd ita n t VEcriture 
sainte. C elte m anière de vie s'étendit p a r  
tou te  la  C hrétien té, e t Sain t Benoit f i t  
une règle qui a  é té  la  p lus suivie en O c­
cident.

D  e m a n d e .  Les persécutions d im i­
nuèren t-elles beaucoup le  nom bre  
des Chrétiens?

R é p  o n se . A u  con tra ire, p lus on en 
fa is a it  m ou rir, p lus i l  s'en conver­
tissait.

D . Que ne se défen da ien t-ils  contre 
les P aïens?

R. D ieu  défen d  de  se révolter contre 
son P rin ce , sous quelque p rétex te  
que ce soit.

D , Q ui f u t  le  prem ier E m pereur Chré­
tien ?

R , Constantin,
D . Quel changem ent a rriva  - t - i l  

alors?
R, On eut tou te  liberté de  servir Dieu,

D.
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si byli w Egipcie, którzy od Świętego 
Antoniego byli wyćwiczeni. Żyli w wiel- 
kióm ubóstwie poszcząc zawsze o chlebie 
i wodzie, i pracuiąc rękami swoiemi nie­
ustannie, zachowuiąc wielkie milczenie, 
mało sypiając, często modląc się Bogu, i 
rozmyślając Pismo Święte. Ten sposób 
życia rozszerzył się po wszystkióni Ghrze- 
ściaństwie, a Benedykt Święty napisał 
regułę, któróy bardzo wielu ludzi chwy­
ciło sie na zachodzie.c

P y ta n ie : Umnieyszałyż liczby Chrze­
ścian prześladowania?

O d p o w ied ź: Owszem przeciwnie, im 
ich więcóy mordowano, tóm ich 
więcóy przybywało.

P. Czemu się poganom nie bronili?

O. Bo Pan Bóg zakazał powstawać 
przeciw zwierzchnościora swoim pod 
wszelkim pozorem.

P. Kto był pierwszym Cesarzem Chrze* 
ściaiiskim ?

O. Konstantyn.
P- Co za odmiana stała się w ten czas?

O. Wolno zupełnie było służyć Bogu.

P.



i66

D . Q uand le  com m un des Chrétiens 
a - t - i l  com m encé a  se relâcher?

II. Vers ce m êm e temps.
D . Q ue f iren t ceux qui voulurent vivre 

plus chrétiennem ent que le commun ?
R. Ils se retirèrent en solitude.
D . Com m ent les n om m a-1- on?
R. M oines, c 'e s t-à -d ire , Solitaires,
D . Com m ent v ivo ien t- ils?
R  Ils jeûn oien t tous les jo u rs , travail- 

loient de  leurs m ains, e t pria ien t 
sans cesse.

FIN DE LA PREMIERE PARTIE,

C A  TE-
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P. Kiedy pospolicie Chrześcianie po­
częli w cnotach ełabieć?

O. Około tegoż samego czasu.
P. Co zrobili ci, którzy chcieli lepióy 

źyó po Chrześciańsku nad innych?
O. Udali się na puszczą, czyli osobność.
P. Jak ich nazywano?
O. Mnichami, to iest Pustelnikami.
P. Jak oni żyli?
O. Pościli codziennie, rękami wła­

snemi pracowali, i modlili się bez 
przestanku.

KOSJIEC CZĘŚCI PIERWSZÉY.

KATE-
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C A  T  È C H I S  M  E
HISTORIQUE.  ,

S E C O N D E  P A R T I E .

Contenant
en abrégé la Doctrine chrétienne.

L E Ç O N  P R E M I E R E .

De la Foi, de VEspérance et de la Charité,
E ia  D octrine Chrétienne se rapporte h 
quatre p a rtie s: le  Sym bole des A pôtres, 
l  O raison D om in ica le , les Com m ande- 
mens de D ieu , Içs Sacremens. L e Sym~ 
bole com prend ce que nous devons 
croire, p a r  la  L o i; l'Oraison D om i­
n ica le , ce que nous devons dem ander  
avec espérance ; les Comrnandemens 
de D ieu  nous m ontrent ce que nous 
devons fa ir e  p a r  ch arité , c 'est-à -d ire , 
p a r  l'am our de D ieu , et. p a r  sa grace, 
que nous recevons p a r  les Sacremens. 
A insi tou te la  Religion se rapporte à  ces 
trois vertus, la  F o i, l'E spérance, et la  
C hante. N ous ne pouvons les avoir do

nous-
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K A T E C H I Z M U
H I S T O R Y C Z N E G O

CZĘŚĆ W TÓRA.

Zawicraiąca w sobie krótko Naukę 
Clirześciańska.

N A U K A  I.

O W^ierze, Nadziei i Miłości.

N auka Chrześciańska ściąga sie do czte­
rech części, które są; Skład Apostolski, 
Modlitwa Pańska, Przykazania Boże i Sa- 
kramenta. Skład Apostolski zawiera w so­
bie to, co mamy wierzyć, przez Wiarę: 
Modlitwa, o co mamy prosić z Nadzie­
lą: Przykazania Boskie pokazuią nam, 
co mamy czynić przez Miłość, to iest 
z miłości Bożóy, i iego łaski, którą od­
bieramy przez Sakrainenta. A tak cała 
Religia zamyka się w tych trzech cno- 
łach, w Wierze, w Nadziei i Miłości.

możemy ich mieć z siebie samych, 
potr/.eha, aby nam ie Bóg dał z dobroci 
ewoićy. Przez wiarę, wierzymy statecznie

wszy*
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ttous-m ém es, i l  f a u t  que D ieu nous les 
donne p a r  sa honLé. P a r  la  F o i, nous 
croyons ferm em en t to u t ce que D ieu a 
révélé a son E g li se , c 'e s t-h -d ire , h celte 
Assemblée de Fidelles qui a  subsistée d e ­
puis le com m encem ent du m onde jusqu'à  
nous: tou t ce qu'ont enseigné les P a tr i­
arches, les Prophètes , e t les A p ô tres , e t 
que Dieu a a ttesté  p a r  des m iracles, soit 
q u i l  a it é té  écr it, ou non. D ieu  ne p eu t 
se trom per, ni nous trom per ; c'est p o u r­
quoi nous croyons tou t ce qu'il a d it, 
quoique souvent nous ne le comprenions 
pas. P a r  VEspérance, nous attendons  
avec confiance les biens que D ieu  nous 
p ro m e t, qui sont sa grace en celte vie, et 
ensuite la vue éternelle. P a r  la  Charité, 
nous aim ons D ieu sur toutes choses, e t 
notre prochain  com m e nous - mêmes. 
C'est la  plus excellente de  ces trois vertus, 
et la  seule qui dem eure éternellem ent.

D e m a n d e :  A  combien de  parties 
se rapporte tou te la  D octrine  
.Chrétienne?

R -é p o n s e : A  quatre,
D . D ites - les ?
R.- L e Sym bole des A pôtres, VOraUon 

D om in ica le , les Comrnandemens 
de Dieu et les Sacremens.

D .
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wszystko, co Bóg obiawil Kościołowi 
swoieir.u, to iest temu zgromadzenia 
wiernych, które trwało od początku 
świata aż do nas; wszystko. Czego nau­
czali Patryarchowie, Proroci i Apostoło­
wie, i co Bóg potwierdził cudami, czyli 
to było napisane, czyli nie. Bóg nie 
może się omylić, ani nas osznkać, dla­
tego wierzymy wszystko, co mówił, lubo 
częstokroć tego nie poymuiemy. Przez 
nadzieię oczekuiemy z ufnością dóbr, 
które nam Bóg obiecnie, które są łaska 
iego w tym życiu, a potém żywot wieczny. 
Przez Miłość kochamy Boga nad wszy­
stkie rzeczy, a bliźniego naszego iako 
nas samych. Ta iest nayzacnieysza z 
tych trzech cnót, i ta sama trwa wiecznie.

P y tan ie : Do wielu części ściąga się 
Nauka Chrześciariska ?

Odpowiedź; Do czterech,
Do których?

O. Do Składu Apostolskiego: Modli­
twy Pańskióy: Przykazań Boskich i 
Sakramentów.

P.
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D . A  com bien de  P~ertus se rapporte
tou te la  R eligion?

R. A  trois.
D . D ites-les,
R. L a  F oi, VEspérance, e t la  Charité.
D , P ou von s-n ous avoir ces vertus de  

nous-m êm es?
R. E o n , i l  f a u t  que D ieu nous les 

donne.
D , Que f a i t  la  Foi?
R. E lle  nous f a i t  croire ferm em ent 

a tou t ce que D ieu a  révélé a  son  
Enlise.

D . Com m ent savons-nous que D ieu  
a p a r lé  au x  hommes ?

R . I^ar ses miracles.
D . P ourquoi croyons-nous ce q u il  

nous a  d it?  .
Pu P arce qu'il ne peu t se trom per, 

ni nous trom per,
D . Que fa it  l'E spfrance?
R . Que. nous attendions avec confiance 

les biens que D ieu nous prom et.
D . Quels sont ces biens?
R . L a  grace en celte vie, e t la  g loire  

en l'autre.
D . Qu est-ce  que la  C harité?
R. L  am our de D ieu et du prochain.

D .
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P. Do wieluż cnót ścinga sie cała Re­

ligia?
O, Do trzech.
P. Wylicz ie?
O. Te są: Wiara, Nadzieia i Miłość.
P. Możemyi mieć te cnoty z nas sa­

mych?
O. Nie, trzeba żeby ie nam Bóg sam 

dał.
P, Go w nas sprawnie W^iara?
O. To sprawnie, iż wierzymy mocno 

temu wszystkiemu, cokolwiek Bóg 
obiawil swoiemu Kościołowi.

P. Jak wiemy, że Bóg mówił do łudzi?

O. Przez ich cuda.
P. Dla czegóż wierzymy temu, co 

nam opowiedział?
O. Bo on ani sie może omylić, ani 

nas oszukać.
P. Co sprawuie Nadzieia?
O. To, iż czekamy z ufnością dóbr, 

które nam obiecuie.
P* Które to są te dobra? ^
O. Łaska w tém życiu, a chwała wie­

czna w przyszłórn.
Go iest Miłość?

D. Jest to kochanie Boga i bliźniego.

P.
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D . O uelle est la  plus grande d s  ces 

trois Vertus P 
R. L a Charité.

L E Ç O N  IL

JJ e l a  T r i a i t  é.

V o ic i le Sym bole: Je crois en D ieu le  
Père to u t-p u issa n t, Créateur du Ciel et 
d e  la  Terre, et en Jésus-Christ son fils  
unique, noire Seigneur, qui a  été conçu 
du, S a in t-E sp r it, est né de la  Vierge
M a rie , a souffert sous P o n c e -P ila te , a
été crucifié, est m o r t, a é té  enseveli; il 
est descendu aux enfers; le troisième 
jo u r  i l  est ressuscité des m orts; il est 
m onté au x  d e u x ,  est assis à  la  dro ite  de 
D ieu  le P ère tou t-pu issan t; d e - là  H 
vien dra  juger les vivans et les morts. 
crçis au Sain t E sprit, la  sainte Eglise 
C ath o liqu e, la  Com m union des Saints, 
la  rémission des péchés, la  résurrection^ 
de la  ch a ir , la  vie eternelle. A insi soit
il. Nous croyons un seul D ieu , souvei ain
Seigneur de toutes choses, qui a, ton 
f a i t ,  qui conserve to u t, e t qui gouverii^  ̂
tou t; qui peu t fa ire  to u t ce qu'il veut-
est le P ère de toutes ses créatures, .̂1, IP i



P. Która iest cnota naywiększa z tycli 
trzech?

O. Miłość

NAUKA ir.
O T r o y c y  Ś w i ę t e  y.

O to Skład Apostolski; Wierzę w Boga 
Oyca wszechmogącego, Stworzyciela nie­
ba i ziemi; i w Jezusa Chrystusa Syna 
iego iedynego Pana naszego, który się 
począł z Ducha Świętego, narodził się 
z Maryi Panny; unjęczon pod Pontskim 
Piłatem, ukrzyżowan, umarł i pogrze­
bion; zstąpił do pieklów; trzeciego dnia 
zmartwychwstał, wstąpił na niebiosa, 
siedzi na prawicy Boga Oyca wszech- 
ttiogącego. Stamtąd przyidzie sądsió ży- 
'vych i umarłych, Wierzę ^  Ducha 
Swiętegd, Święty Kościoł powszechny; 
Swiętycli obcowanie, grzechów odpu­
szczenie, ciała zmartwycłiwstanie, żywot 
'sieczny, Amen. Wierzymy tedy w iedne­
go Boga i naywyźszego Pana wszystkich 
stworzonych rzeczy, który wszystko stwo- 
1'zył, który zachowuie wszystko i rządzi 
wszystkiem, który może uczynić wszy­
stko co chce. Jest on Oycem .wszy- 

■ stkicgo
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q u il  les a  produites, et les entretient avec 
une bonté paternelle. M ais h propre- 
nient p a r le r , i l  n est Pare que de son Fils 
unique, qui est son Verbe e t sa P aro le  
in térieu re, la  sagesse qu'il a  engendrée 
en lu i-m êm e avan t toutes les créatures, 
e t p a r  laquelle U a to u t fa it .  Ce Fils est 
ég a l au P è re , qui se connoit aussi p a r ­

f a i t  qu’i l  est. Le P ère aim a son Fils, le 
Fils aim e son Père, et cet am our du Père  
et du Fils est le  S a in t-E sp rit qui procède  
de l ’un et de l'au tre , et est éga l a l'un e t . 
h l'autre. I l  y  a donc en D ieu un Père, 
xin Fils, e t un Sain t-E sprit ; l'un des trois 
n est po in t l'au tre, e t chacun des trois 
est D ieu  com m e les deux autres ; mais 
tous les trois ne sont que le  même' 
D ieu : car i l  ne peu t y  a vo ir  qu'un , 
D ieu , autrem ent i l  ne serait pas sou­
verain .

D  e m a n d e .  D ites le Symbole. 
R é p o n s e .  Je crois en D ieu , etc.

D . Qu'est-ce que D ieu?
R . C'est le souverain Seigneur ds  

tou tes choses.
D , P ourquoi Vappelez-vous tout-pui^. 

san t ?
R.
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fltkîego stworzenia, ponieważ ie z nicze­
go wyprowadził, i zachowuie one oy- 
cowska dobrocią; ale właściwie mówiąc, 
iest Oycem tylko Syna swoiego iedyne­
go; który Słowem iego iest, i mową 
iego wnętrzną, mądrością, którą zrodził 
w sobie samym przed wszystkiem stwo­
rzeniem ; i przez którą wszystko stworzył. 
Syn ten równy iest Oycu, który się po- 
znaie tak doskonałym, iako iest. Oyciec 
miłuie Syna, Syn miluie Oyca, i ta 
miłość Oyca i Syna iest Duchem Świę­
tym, który pochodzi od obudwóch, i 
iest równym obudwom. Jest tedy w 
Bogu, Oyciec, Syn i Duch Święty: ieden 
z nich nie iest drugim, a każdy ze trzech 
iest Bogiem, iako i inni dway, lecz 
wszyscy trzey iednym tylko są Bogiem. 
Albowiem nie może bydź tylko ieden 
Bóg; inaczey nie byłby naywyższym i 
■wszechwładnym.

Pytanie :  Powiedz Skład Apostolski?
Odp owiedź;  Wierzę w Boga Oyca 

i t, d.
P- Co to iest Bóg?
D. Jest Pan najwyższy wszystkich 

rzeczy.
• Czemu zowiesz go Wszechmocnym-?

M O.
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R , P arce qu'il a  tou t f a i t ,  e t qu'il 

peu t to u t ce qu'il veut.
D , Pourq uoi T appelez - vous P ère ?
R , P arce  q u i l  nous a  tous produ its, 

q u il  nous conserve et nous gouverne 
com m e ses enfans.

D . Q ni est le véritab le  Fils de D ieu ?
R . C’est son V erbe, sa Sagesse, qu'il 

a  engendrée en lu i-m êm e.

D . Ce Fils de  D ieu  e s t- i l  éga l au Père?
R . O u i, i l  est aussi g ra n d  e t aussi p a r ­

f a i t  que lui.
D . D ieu  le P ère n a im e - t - i l  p a s  son  

Fils?
R, O u i, e t le  Fils de  D ieu a im e son 

Père.
D . Com m ent s'appelle cet am our du  

P ère et du  Fils?
R . C'est le  S a in t- Esprit.
D . D e  qui p r o c è d e - t- i l  ?
R . I l  procède de Vun et de  l'autre.
D . L e S a in t-E sp rit e s t- i l  éga l au  

P ère e t  au  Fils?
R . O u i, ils sont tous trois égaux.

D . Chacun des trois e s t- i l  distingué 
d e  l'au tre?

R.
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O. Bo v/szystko stworzył, i wszystko 

może co chce.
P. Dlaczego nazywasz go Oycem?
O. Bo nas wszystkich stAvorzyl, nas 

zachowuie, nami rządzi iako dzie- 
Ćmi swemL

P. Który iest prawdziwy Syn Boży?
O, Syn Boży prawdziwy , iest iego 

Słowo, iego mądrość, którą zrodził 
w sobie samym.

P. Ten Syn Boży iestże równy Oycu?
O. Jest, bo iest tak wielki i tak do­

skonały, iako i on.
P. Bóg Oyciec miłuież Syna swego?

O. Tak iest, i Syn Boży miluie Oyca 
swego.

P. Jak się zowie miłość ta Oyca i Syna?

G. Duch Święty.
P- Od kogoż pochodzi?
O- Od obudwóch.
P. JestżeDuchS. równy Oycu i Synowi?

O- Tak iest, wszyscy trzey są sobie^l 
równi.

P- Każdy ze trzech różniż się od dru­
giego ?

M O.
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JR, O u i, un des trois n’est p a s  Vautre,

D , Chacun e s t- i l  D ieu ?
R, O u i, chacun des trois esUDieu.

D , N e so n t-ce  po in t trois D ieux?
R  N o n , le P ère , le  Fils et le Saint- 

E sprit sont tous trois le m ême D ieu. 
D . P e u t- i l  y  avoir p lus d'un D ieu?

R. N o n , i l  est impossible.

L E Ç O N  I I I .
De l'Incarnation du Verbe, et de la Ré­

demption du genre humain.

L e  Fils unique de D ieu  est Jésus- Christ 
notre Seigneur, c’est-y à -d ir e ,  que le 
Verbe qui é to it en D ieu  au  com m ence­
m en t, s'est f a i t  ch a ir, e t a  h ab ité  a vec  
nous. I l  é to it D ieu  de tou te éternité, 
e t i l  s'est f a i t  hom m e dans le temps, 
sans cesser d  être D  le u , m ais pren an t 
de nouveau un corps e t une am e com m e 
nous. C'est tou tefois une seule person­
n e: le Verbe incarné, Jésus -C hrist, 
-vrai D ieu  e t vra i hom m e. I l  a  é té  con­
çu du  S. E sp r it, est né de  la  V ierge

M arie,
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o . Tak iest, bo ieden ze trzech nie 
iest tym co drugi.

P. Jestże każdy z nich Bogiem?
O. Tak iest, każdy ze trzech ieśtBo­

giem. '
P. Nie sąż trzéy Bogowie?
O. Nie; Oyciec, Syn i Duch S. wszy­

scy trzéy są iednym Bogiem.
P. Możeż bydź więcóy Bogów, niż 

ieden?
O. Nie może; bo to .iest rzecz niepo­

dobna.

NAUKA III.
0  W’'cieleniu Słowa Bożego, i Odkupieniu

Narodu ludzkiego.

Jedyny Syn Boski iest Jezus Chrystus 
Pan nasz; to iest, że Słowo, które było 
na początku u Boga, stało się ciałem,
1 mieszkało z nami. Było Bogiem od 
"ieków, i stało się Człowiekiem w cza-

nie przestaiąc bydź Bogiem, lecz 
biorąc na nowo na siebie ciało i duszę, 
lako i my. Jest atoli iedna osobą, Sio- 
wetn wcielonem, Jezusem Chrystusem, 
prawdziwym Bogiem i prawdziwym czło- 
''lekiem. Począł się zaś a Ducha Świę­

tego,
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'Mûrie, ć e s t-a -c lir e , (jiie sa naissance 
(i élé un m iracle; sa sainte M ère , le  
m etta n t au m o n d e , est demeurée', tou ­
jours V ie rg e , e t Jésus - Christ dès le 
prem ier m om ent a  é té  rem pli du S. Es­
p r it  et de la  grace ; incapable d e  to u t 
p éch é , e t sa in t p a r  lu i-m êm e. C'est 
pour nous autres hom m es, et pour notre  
sa in t, (jue le Fils de D ieu  s'est fa it  hom ­
me. C'est pou r nous cp iil a souffert sous 
Ponce - P i la te , qii i l  a  été crucifié, qu'il 
est m ort et a  été  enseveli. I l  nous a ta n t  
a im é , qu'il a  bien vou lu  donner son 
sang e t sa vie pour nous racheter de la  
ca p tiv ité  du  dém on.

D  e m a n d e .  Qui est notre Seigneur 
Jésus - Christ ?

R é p o n s e ,  C'est le  V erbe qui s'est, 
fa it  chair.

D . Q u'est-ce que le V erbe?
R . C’est le Fils de  D ieu,
D . Q ue veut dire qu'il s’est f a i t  chair?

R . C 'e s t-à -d ir e , qu'il s'est f a i t  hom ­
me.

D . S 'e s t-il changé?
R. N o n , i l  est dem euré D ieu com m e ;

a u p a ra va n t. ^
D . A - t - i l  un corps e t une am e coin- | 

m e nous? R . j
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tego, narodził się z Maryi Panny; to iest, 
że iego Narodzenie było cudem. Święta 
bowiem iego Matka rodząc go na świat, 
została zawsze Panną ; i Jezus Chrystus 
tegoż momentu napełniony był Duchem 
Świętym, łaską, niesposobnym do grze­
chu żadnego, i Świętym był przez sie­
bie samego. Ten Syn Boży dla nas lu­
dzi i dla zbawienia naszego stał się czło­
wiekiem. Dla nas umęczon pod Pon­
tskim Piłatem, ukrzyżowan i umarł; tak 
nas umiłował, że raczył wylać krew 
swoie, i życie swoie dać, aby nas wy­
kupił z niewoli szataiïskiéy i grzechu.

P y t an i e :  Kto iest Pan nasz Jezus 
Chrystus ?

O dp ow ie dź :  Jest Słowo, które się 
stało ciałem.

P Co to iest Słowo?
O. Jest to Syn Boży.
P. Co się przez to ma rozumieć, iż 

się stało Ciałem?
O. To, iż się stało Człowiekiem.

P. Odmieniłże się przez to?
D. Nie, tak Bogiem iest, iako i przed- 

tém.
P* Czyli ma Ciało i dusze iako i my?

O,



184
R, O u i, i l  est hom m e p a rfa it,

D, D e qui e s t- i l  Fils com m e hom m e?

R. D e la  sain te V ierge M arie, 4 
D . D e  qui e s t- i l  Fils com m e D ieu?  , 
R. D e  D ieu  seul.
D . S o n t-ce  d eu x , le Fils de  D ieu  ep, 

le Fils de  M a rie?  |
7î, N o n , ' c’est un seul J. C,
D , P ourquoi d it- on q u i l  a  é té  conçiF 

du S a in t-E sp rit?
R, P ou r m ontrer qu'il est venu au  

m onde p a r  m iracle , d'une Vierge, 
D  Que v e u t-o n  dire encore en cela?  
R. Q u'illest sa in t p a r  nature et inca­

p a b le  de  péché.
D . P our qui le Fils de  D ieu  s 'e s t-il 

f a i t  hom m e?
Pt. Pour nous e t pou r notre salu t,
D . A  quoi ont servi sa passion e t sa 

m ort?
R, A  nous racheter d e  la  servitude 

du dém on.

IM-
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O. Ma, i iest człowiekiem doskona­
łym.

P. Czyim iest Synem, ile iest czło­
wiekiem ? -Ł

O. Nayświętszóy Maryi Panny.
P. Czyimże iest Synem iako Bóg?
O. Samego Boga.
P, Dwóchże ich iest, Syn Boży, i Syn 

Maryi?
O. Nie, ieden tylko iest Jezus Chrystus.
P. Czemu mówią, że się począł z Du­

cha Świętego?
O. Na pokazanie, że przyszedł na 

świat cudownie z Panny.
P. Co się więcóy przez to ma rozumieć?
O. Ze iest świętym z natury i do grze­

chu niesposobnym.
P* Dla kogo Syn Boży stał się czło­

wiekiem?
O. Dla nas i dla zbawienia naszego.
P* Na co się przydała męka i śmierć 

ieeo?o
U. Przydała się na odkupienie nasze 

z niewoli czartowskiéy i grzechu.

NAU-
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L E Ç O N  I V .

De la descente de Jésus - Christ aux enfers, 
de sa Résurrection, et de son Ascension,

Jésu s-C h rist é ta n t m o rt, son corps f u t  
mis dans le sépulcre, et son am e descen­
d it  aux enfers, cest - h - d ir e , au lieu de  
repos oit élo ien t les Saints depuis le  com ­
m encem ent dit monde, l e  Fils de  D ieu  
les en lira  pou r les fa ire  entrer dans la 
P aradis. Quoique son am e fa t  séparée 
de son corps, la  D ivin ité  ne qu itta  ui le  
corps, ni f a m é , c est le  Fils de D ieu  qui 
a  été  enseveli, et qui est descendu au x  
enfers. I l  ressuscita le troisièm e jou r, sui­
vant les Ecritures , cest- h -d ir e ,  suivant 
les prédictions de D a v id  et des autres 
Prophètes. I l  est m onté au C iel, et. est 
assis h la  d ro ite  de D ie u , le  P ère tou t-  
puissant, On d it  q u il  est assis pou r m on­
trer q u il  est dans un repos p a r f a i t , et 
q u i l  a  tou te puissance au ciel e t en la  
terre , com m e vrai R oi et Juge souverain  
d e  tous les Anges e t de  tous les hommes. 
L a  dro ite  de  D ieu m arque la  suprêm e 
dign ité de J. C. qu i, m êm e com m e hom ­
m e , est au-dessus de toutes les créatures.

D e-
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N A U K A  IV.

0  Zstajpieniu Jezusa Chrystusa do Piekieł; o 
iego Zmartwycliwstaniu i Wniebowstąpieniu*

C dy  umarł Jesus Chrystus, ciało iego 
włożone było do grobu, dusza zaś iego 
zstąpiła do piekieł, to iest do mieysca 
pokoiu, gdzie byli Oycowie Święci od 
początku świata. Stamtąd Syn Boży ich 
wybawił, aby ich wprowadził do ciiwaly 
niebieskiey. A lubo dusza iego odłą­
czyła się od ciała, Bóstwo iednak nie 
opuściło ani ciała, ani duszy; i tenże 
sam Syn Boży był pogrzebion, co i 
zstąpił do pieklów. Trzeciego dnia 
zmartwychwstał według Pisma, to iest 
według proroctwa Dawidowego, i innych 
Proroków. Wstąpił do Niebios, i siedzi 
na prawicy Boga Oyca Wszechmogącego. 
Mówimy, że siedzi na pokazanie, że iest 
■'Y pokoiu doskonałym, i że iest wszech- 
*nocny, w niebie i na ziemi, iako Król 
prawdziwy, i nay wyższy Sędzia Aniołów
1 vvszystkich ludzi. Prawica Boża znaczy 
*iaywyższą godność Jezusa Chrystusa, 
btóry nawet iako człowiek iest nad 
Wszystko stworzenie.

Py-
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D  e m a n d e :  A près la  m ort de  Jésus- 
Christ, oîi a lla  son am e?

R é p  o n s e : E lle  descendit aux enfers.
D. Q uoi! au  lieu oit les dam nés sont 

tourm entés?
R . N o n , au  lieu de  repos oit éto ien t 

les Saints.
D . N ’y  a v o i t - i l  encore personne dans 

le Ciel?
R. N o n , ils a tten do ien t J. C, pour  

les y  fa ire  entrer.
D . Le corps m ort de  J. C. dans le sé­

pulcre é to in t-ilséparé  desa  divin ité?
R . N o n , c é to it toujours le corps du  

Fils de Dieu.
D . P ourquoi d it -o n  que J, C. a  souf­

f e r t ,  e t est ressuscité, su ivan t les 
El cri titres ?

R , P arce que les P rophètes avoient 
préd it to u t ce qui lui est arrivé,

D . E n  quel é ta t J. C, est-,il dans le  
ci cl?

R. I l  est assis a  la  dro ite  de Dieę: 
to u t -puissant.

D . E s t-c e  que D ieu a  une m ain  
dro ite  e t une m ain  gauche?

R, N o n , c est pour m ontrer la  grande  
dign ité  de  .T. C.

D . P ou rqu oi d it -o n  qu'il est assis?
R.
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Pytanie :  Po śmierci Jezusa Chrystu­

sa, gdzie się podziała dusza iego?
Odpo wied ź :  Zstąpiła do piekieł.
P. Jakto! tam gdzie potępionych 

meczą ?c C
O. Nie, ale na mieysce spokoyne, 

gdzie byli Oycowie święci.
P. Byłże iuż kto do tego czasu w 

Niebiesiech?
O. Nie, czekali na Jezusa Chrystusa, 

aby ich tam wprowadził.
P, Ciało martwe Jezusa Chrystusa w 

grobie, byłoż oddzielone od Bóstwa?
O. Nie, zawsze było ciałem Syna 

Boskiego.
P, Czemuż mówią, że Jezus Chrystus 

cierpiał i zmartwychwstał według 
pisma?

O. Albowiem Prorocy przepowiedzieli 
wszystko, cokolwiek mu się zdarzyło.

P. W iakim stanie Jezus Chrystus iest 
w Niebiesiech?

O- Siedzi na prawicy Boga Oyca 
Wszechmogącego.

P- Czy ma Bóg iednę rękę, prawą, 
a drugą lewą?

D- Niej to się mówi dla pokazania 
■wietkiey godności Jezusa Chrystusa.

P* Dlaczego mówią, że siedzi?
O.
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R. P our m ontrer qu'il est en repos-. 
D . P ourquoi encore?
R. P our m ontrer q u il  est Juge, e t 

qu'il est R oi.

L E Ç O N  V .

Du Jugement.

L e  repos de  Jésus-Christ dans le C iel 
rt empêche p a s  q u i l  n'agisse pou r nous, 
puisque c e s t p a r  lu i que nous recevons 
toutes les graces.de Dieu. I l  est le sou­
verain P o n tife , qui intercède pou r nous, 
e t qui présente a Dieu sans cesse le  sacri­
f ic e  de  sa m ort e t de sa passion , q u il  a  
offert une fo is  sur la  cro ix: i l  gouverne 
son Eglise p a r  les P asteurs, p a r  les 
D octeurs et p a r  les autres M inistres q u i l  
assiste de son S a in t-E sp rit. D e - la  i l  
vien dra  ju ger les v ivan s e t les morts. 
T ou t ce m onde visible f in ira  un jo u r. 
T out ce qui est sur la  terre sera consumé 

p a r  le f e u ;  le  soleil e t la  lune perdron t 
leur lum ière; les étoiles tom beront du  
ciel; tou te  la  nature sera renversée ; les 
Anges sonneront de  la  trom pette e t as­
sem bleront de  tous cotés les m orts, qui 
ressusciteront e t sortiront de  leurs tom ­

beaux.
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O. Dla pokazania, ie  iest w pokoiu.
P. Dlaczego ieszcze?
O. Dla pokazania, ie iest Sędzią i 

Królem,

N A U K A  V.

O Sądzie.

Odpoczynek Jezusa Chrystusa w Niebie 
nie czyni mu przeszkody w staraniu się
0 nas, ponieważ przez niego odbieramy 
wszystkie łaski Boże. On iest naywyższym 
Kapłanem, który przyczynia się za nami,
1 wystawnie Bogu Oycu bez przestanku 
ofiarę męki i śmierci swoiéy, którą raz 
na Krzyżu uczynił. Sprawuie Kościoł 
swóy przez Pasterzów, Doktorów, i 
przez innych Przełożonych, których 
V^poniaga Diicliem swoim Świętym. 
Stamtąd przyidzie sądzić żywych i umar­
łych. WTzystek świat ten widomy kie­
dykolwiek się skończy. Wszystko, co 
jest na ziemi, ogniem będzie zniszczone. 
Słońce i Xiezyc utracą światło swoie, 
B'viazcJy jir nieba padać beda: natura 
i^s^yslka wywrócona bedzie: Aniołowie 
^atrąlią i sprowadzą ze wszystkich stron 
umarłych, którzy zmartw'ychwstaną, i

%vy-
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beaux. Jésus-C hrist descendra dn Ciel 
sur les nues avec une grande m ajesté; les 
bons seront mis a sa dro ite ; les rnéchans 
h sa gauche; i l  les ju gera  tous selon leurs 
oeuvres; i l  appellera  les bons a sa gloire, 
e t chassera les rnéchans au fe u  éternel. 
On ne sa it p o in t quand ce jugem ent ar­
rivera , m ais i l  est certain qu'il surpren­
d ra  tou t le  m onde.

D e m a n d e :  Jésus- Christ dans le ciel 
ré a g it- il  p a s  pou r son E glise?

R é p  o n s e  : O u i, i l  la  gouverne p a r  
les Pasteurs e t p a r  les Prêtres,

D . N 'e s t- i l  pas P rêtre  lu i-m êm e?
R . O u i, i l  est le  souverain P ontife, 

qui intercède pou r nous.
D , Q uel sacrifice o f f r e - t- i l?
R. L e m êm e qu'il a  offert sur la  croix, 
D . N e reviendra • t - i l  p a s  sur la  terre ? 
R, I l  v ien dra  ju g er  les vivans et les 

m orts au dernier jou r,
D , Q u'ar rivera -t-il à  ce dernier jo u r  ?

R. Tout ce qui est sur la  terre sera, 
consumé.

D . E t au  ciel?

n .
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wynidą z grobów swoich. Jazus Chry­
stus zstąpi z Nieba na obłokach w ma­
jestacie wielkim. Dobrzy staną po pra­
wicy, a źli po lewicy, których W'szy­
stkich sądzić będzie podług ich uczyn­
ków; dobrych wezwie do chwały wie- 
cznóy, a złych pośle na ogieii wieczny. 
Wiedzieć nikt nie może, kiedy ten Sąd 
będzie, ale to iest pewna, źe będzie 
nad spodziewanie ludzkie.

Py t an ie :  Jezus Chrystus w Niebie­
siech czy ma staranie o swoim 
Kościele?

Odpowiedź;  Pewnie ze ma, spra­
wuie go przez Pasterzów i Kapłanów.

P. Nie iestli sam Kapłanem?
O. Jest naywyższym Kapłanem, który 

się przyczynia za nami.
P- Go za ofiarę sprawuie?
O- Tę-ż, którą sprawował na krzyżu.
P. Czy nie wróci si,ę znowu na ziemie?
C. Przyidzie sądzić żywych i marlych 

w dzień ostateczny.
P- Co się stanie w ten dzień osta­

teczny ?
D. Wszystko co iest na ziemi, ogniem 

będzie spalone.
P' A na Niebie?

N O.
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M. Les étoiles tom beron t, le  soleil 

e t la  lune seront obscurcis.
D . Q ue fe ro n t les Anges?
R, Ils assem bleront tous les hommes 

au  son de  la  trom pette.
D . C om m ent viendra J. C.?
R. I l  descendra sur une nuée en gran­

d e  M ajesté .
D , Com m ent ju g e r a - t - i l  les hommes?
R. I l  les ju gera  selon leurs oeuvres.
D . Q uand arrivera ce jugem ent?
R . Personne n'en sa it rien, '

L E Ç O N  V I.

D u  S a i n t - E s p r i t .

L  e Sain t - E sprit est Vamour ou la  cha­
r ité , qui est D ieu  m êm e, c'est-à -d ire , 
l'am our substantiel p a r  lequel le Père  
éternel s a im e e t a im e son f i ls ,  e t p a r  le­
quel le f i ls  a im e son p ère , et s'aim e soi- 
même. I l  procède donc du  père e t du  

f i l s ,  i l  est ég a l à  eu x , quoiqu'il soit une 
personne d istincte du père e t du f ils .  I l 
est D ieu  e t Seigneur com m e eux , digne 
d'être adoré  e t g lorifié  avec eu x , e t nous 
lu i rendons cet honneur, en d isan t:  
glo ire soit au  P ère , e t au f ils  et au Saint-

Es-
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O. Gwiadzy padać będą, Słońce i 

Xiezyc zaćmią się.
P. Aniołowie co robić beda?c c
O, Zgromadzą ludzi wszystkich głosem 

trąb swoich.c
P. Jako przyidzie Jezus Chrystus?
O. Zstąpi w obłoku, w wielkim ma­

jestacie.
P. Jako bedzie ludzi sadził?
O. Sądzić ich będzie z ićh uczynków,
P. Predkoż ten Sad będzie?c c c *
Û. Nikt o tém nie wie.

NAUKA VI.
O Duchu Świętym,

I^uch Święty iest to iedyna miłość, któ- 
*■8 iest Bogiem samym. Ta to iest mi­
łość istotna, którą Oyciec Przedwieczny 
kocha siebie samego, i kocha Syną 
swego, i przez którą Syn kocha Oyca 
swego, i kocha siebie samego- Pochodzi 
tedy od Oyca i Syna, i iest równy 
®budwom, lubo iest osobą różną od 
Dyca i od Syna. Jest Bogiem i Panem, 
ïako i oni, godny pokłonu i chwały z 
mmi; i oddaiemy mu tę chwałę, 
tnó.wiąc: Chwałą Oycu i Synowi i Du- 

N a chowł
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E sprit; com nix elle é to it au comrfUmce- 
m ent, e t m a in ten an t e t tou jours, dans  
les siècles des siècles. A insi so it - il. G  est 
lu i qui apparié p u r  les Prophètes, p a r  les 
A p ô tres , p a r  les E vangélistes, e t p a r  
tous les au três qui ont é té  inspirés d e  
D ieu, N ous l'appelons S a in t-E sprit, 
parce  que c'est lu i qui donne la  vie spi­
r itu elle , la  sa in te té  e t la  g ra ce , qui nous 
rend justes e t agréables à  D ieu  : ce don  
du  S a in t-E sp r it est l'am our de D ieu ré­
p a n d u  dan s nxs coeurs, qui f a i t  que 
nous prenons p la is ir  a  nous conform er à  
sa vo lonté. E t  quand ce p la isir  l ’em­
p o rte  sur ce liâ  d e  fa ir e  notre volonté, 
nous fa ison s d e  bonnes oeuvres, qui nous 
fon t m ériter tu  vie éternelle. I l  est im ­
possible n a tu ix llem en t, que nous pre­
nions p la isir  à  au tre chose qu'à ce qui 
f la tte  nos sens, e t à  ce qui se rapporte  à  
nous: c'est pou rquo i nous ne pouvons 
fa ire  aucun h ien , sans ce secours de  
D ieu , qui est la  grace e t le  don  du  Sain t-

D e m a n d e ,  Q u’es t-c e  que le Saint- 
Esprit.^

R é p o n s e .  C'est l'am our, qui est D ieu  
merne.

D , D q qui p r o c è d e - t- i l?
R.
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chowï Swiętemit, iak była na początku 
i teraz, i zawsze, i na wieki wieków. 
Araen. On to iest, który mówił przez 
Proroków , przez Apostołów , przez Ewa- 
niełistów, i przez innych wielu, których 
był Bóg natchnął. Zowiemy go Duchem 
Świętym, albowiem on daie żywot du­
chowny, świątobliwość i łaskę, która 
nas usprawiedliwia, i czyni przyiemnymi 
Bocn. Ten dar Ducha Świętego, iest 
miłość Boża, rozlana w sercach naszych, 
która sprawuie, że z ochotą, stosuiemy 
się do woli iego. I kiedy ta ochota 
zwycięża naszę własną wolą, czynimy, 
dobre uczynki, któremi zasługuiemy na 
żywot wieczny. Naturalnym sposobem 
nie podobna iest, żebyśmy do czego 
innego bardziey się mieli skłaniać, iak 
do tego, co iest przyiemne zmysłom 
naszym, i co się do nas ściąga. Dla­
tego nie możemy czynić nic dobrze bez 
tey pomocy Boskiéy, która iest laską i 
darem Ducha Świętego.

P y t a n i e :  Co iest Duch Święty?

O d p o w i e d ź :  Jest miłość, która 
iest Bogiem samym.

P. Od kogo pochodzi Duch Święty?
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R, I l  p rocède du  P ère e t du Fils.
D . E s t- i l  ég a l h eux?
R , O u i, i l  est D ieu  e t Seigneur com me 

eux.
D . Cóńim ent l'adorons-nous avec le  

P ère e t le  Fils?
R . E n  d isa n t: G lo ire soit au Père, etc.

D . P ourquoi l'appelons-nous Saint- 
E sprit ?

R . P arce  q u i l  nous donne la  sain teté, 
qui est la  vie spirituelle.

D . Qu est-ce  que ce don  du  Saint- 
E sprit ?

R . C'est l ’A m our de D ieu , que nous 
recevons p à r  sa grace.

i j .  Q ue f à i t  en nous cet am ou r?
R . I l  f a i t  que nous prenons p la isir  à  

fà ir é  la  volonté de  D ieu.
b .  Ce p la isir  nous e s t- i l  n a tu rel?
R . P o in t du  tou t,
D , A  quoi prenons- nous p la is ir  na- 

tïtrellem ènt? ,
R . A  fa ir e  notre vo lon té, e t ci con­

tenter nos sens.
D , C om m ent donc pouvons-nous fa ir é  

de bonnes oeuvres ?
R, P a r  la  g ra ce  d e  D ie u , et p a r  lè  

don  du  S a in t-E sp rit,
L E -
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O. Pochodzi od Oyca i od Syna,
P. Jestże im równy?
O. Tak iest, bo iest Bogiem i Panem, 

iak i oni.
P. Jak uwielbiamy go z Oycem i z 

Synem ?
O. Mówiąc, Chwała Oycu, i Synowi, 

i Duchowi Świętemu, i t. d.
P. Czemu go zowiemy Duchem Świę­

tym?
O. Bo w nas wlewa świętobliwość, 

która iest życiem duchownem,
P. Co iest ten dar Ducha Swiętegp?

O. Jestto miłość Boża, którą odbie­
ramy przez łaskę iego.

P. Co w nas sprawuie ta miłość?
O. Sprawuie, że miłą chęcią pełnimy 

wola Boska.
P C c

• Jestże nam ta chęó przyrodzona?
O. Gale nie iest.
P- Do czego przyrodzonym sposobem 

chęć mamy?
O. Do wykonania woli naszey, i kon- 

tentowania zmysłów naszych.
'  • Jakże tedy czynić możemy dobre 

uczynki?
• Przez łaskę Bożą, i przez dar Ducha
Swlętego.

NAU-
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L E Ç O N  V I I .

D e l'Eglise.

L  église est Vassemblée des Fidelles, 
E e s t-a -d ir e ,  de  ceux qui fo n t profes­
sion de servir le  vrai D ieu , su ivan t la  
vraie R elig ion , que lu i-m êm e  a  en­
seignée. L'Eglise est u n e , S a in te , C a­
th o liqu e, A postolique. E lle  est une, 
parce que c'est une com pagnie bien or­
donnée, et un corps don t Jésus-Christ 
est le  Chef. E lle  ne p eu t donc pas  
être d ivisée; ceux qui s'en séparent, 
com m e les Hérétiques et les Schism ati­
ques, dem eurent dehors; m ais ils ne 

fo n t  p a s  une au tre Eglise. C'est com ­
m e un bras ou un au tre m em bre sé­
p a ré  de la  tê te. L 'Eglise est sainte, 
p a r  sa  D o ctrin e , p a r  ses Sacremens, 
par son C h ef qui est Jésus-C hrist, et 
p a r  plusieurs de  ses m em bres, car ils 
ne le sànt p a s  tous; l'Eglise est mêlée 
sur la  terre d'un grand, nom bre de m é­
d ian s ; e t ce ne sera qu'au Jugem ent 
dernier que s'en f e r a  la  séparation . 
L ’Eglise est C a th o liqu e , c e s t-à -d ir e  
universelle, parce  q u e lle  s'étend h tous 
les tem ps et à  tous les lieux. C'est la­

ni émc
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N A U K A  VII.
O Kościele.

Kościół iest zgromadzenie Wiernych, 
to iest tych, którzy z namysłu posta­
nawiała służyć prawdziwemu Bogu, trzy- 
inaiąc się prawdziwóy wiary, któróy sam 
Bóg nauczył. Kościół ten iest ieden, 
święty, powszechny. Apostolski. Jest 
ieden, bo iest zgromadzeniem porządnóm, 
iednóm ciałem, którego Chrystus iest 
Cłową. Nie może tedy bydź rozdw'oio- 
nym : ci którzy się od niego odłączaią, 
iako to heretycy i syzmatycy nie są w 
nim; ale innego nie czynią Kościoła; 
tak właśnie, iako kiedy ramie, albo inny 
członek oddziela się od głowy. Kościół 
ten iest święty przez swoie Naukę, przez 
Sakramenta, przez swoie Głowę, którą 
lest Jezuz Chrystus, i przez wiele swoich 
Członków, bo nie wszyscy niemi są. 
Kościół albowiem iest pomieszany na 
ziemi z wielą ziemi, i tylko na sądnym 
ntiiu stanie się onychże rozłączenie; 
Kosciól iest Katolicki, to iest powszecimy, 
ułoowiem się rozciąga po wszystkie cza- 
fy > * po wszystkich mieyscach. Ten to 
^est sam Kościół, który trwa począwszy

od
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même E glise qui a  continué depuis 
A d a m , N o é , A brah am  et les autres 
P atriarch es, jusqu 'à  Moïse. D epuis 
M oïse, les souverains P on tifes, descen­
dus de  son frère  A a ro n , ont continué 
jusques à  Jésus-C hrist; e t depuis Jésus- 
Christ, nous avons tou te  la  suite des 
P apes, successeurs d e  S a in t-P ierre . 
1! E glise s étend à  tous les p a ys  du m on­
d e , e t p a r - to u t elle professe la  m êm e  

f o i ,  e t use des mômes Sacremens, On  
la  nom m e A posto liqu e , parce qu'elle 
conserve la  D octrine des A p ô tres , et 
que la  suite de  ses Pasteurs rem onte  

ju squ 'aux A p ô tres , particu lièrem ent 
dans l'Eglise R o m a in e , oh préside  le . 
C h ef visible de P Eglise universelle.

D  e m a n d e .  Q u'est-ce que P Eglise?
R é p o n s e ,  E  assemblée des fide lles  

sous un m êm e Chef.
D . Q ui sont les Fidelles ?
R . Ceux qui professent la  vraie ÜcU- 

gion.
D , Quelle est- la  véritable Religion ?
R , Celle que D ieu même a  enseignée,
D . ■Quelles sont les marques de  la  

vraie E glise?
R. Qu'elle est Une, S a in te , C atholi­

que et Apostolique.
D .
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od Adama, Noego, Abrahama, i innych 
Patryarchów, aż do Moyżesza. Od Moy­
żesza zaś, Arcykapłani, począwszy od 
brata iego Aarona, ieden po drugim 
następowali aż do Jezusa Chrystusa: , a 
od Jezusa Chrystusa wiemy wszystek 
porządek Papieżów, następców Piotra 
Sgo. Kościół ten ieszcze rozciąga się 
na wszystkie kraie świata, a wszędy 
iednęż wyznaie wiarę, i używa iednychże 
Sakramentów. Nazywa się Apostolskim, 
bo zachowuie Naukę Apostolską, i 
porządek Pasterzów iego zasięga aż dp 
Apostołów, mianowicie w Kościele 
Rzymskim, gdzie zostaie widoma Głowa 
Kościoła powszechnego.

P y t a n i e :  Co iest Kościół?
0 d p  owiedź:  Jest zgromadzenie

Wiernych pod iedną głową,
P. Którzy są wierni?
O. Ci, którzy wyznaią ptawdziwą 

Wiarę.
P. Która iest prawdziwa Wiara ?
O. Ta , któróy Bóg sam nauczył.
P. Któreż są znaki prawdziwego Ko* 

ścioła?
O. T e, że iest ieden, Święty, Kato* 

licki i Apostolski,
P.
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D , Com m ent e s t-e lle  une?
ft. P arce q u e lle  est unie sous un seul 

Chef.
D . Qui est son Chef?
R . Jésus-Christ,
D . N 'a -1 -e lle  pas  aussi un C h ef visi­

ble sur la- terre?.
R , O u i, le  P a p e , successeur de Saint- 

Pierre.
D . Qui soiit les H érétiques?
R . Ceux qui enseignent une autre D oc­

trine que celle de  l'Eglise.
D . Qui sont les Schismatiques ?
R , Ceux qui veulent fa ir e  une nou­

velle Eglise h p a r t,
D , Com m ent t  E glise e s t-e lle  Sain te?
R. P a r  sa D octrin e , ses Sacremens, 

et son C hef, qui est Jésus-Christ.
D , Tousses membres son t-ils  Saints ?
R, N o n ; elle est m êlée de bons et de  

m auvais jusques au  jo u r  du Juge­
m ent.

D . Que veu t d ire l'Eglise Catholique?

R.. C 'e st-a -d ire  l'Eglise universelle,
D . Com m ent e s t-e lle  universelle!
R . P arce  q u e lle  s'étend- h tous les 

tem ps, depuis la  création  du monde.
D . S'étend - elle  aussi à  tous les lieux ?

n .
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p. Jakoż iest iednym?
O. Bo iest zjednoczony pod iedną 

Głową,
P. Kto iest iego Głową?
O. Jezus Chrystus.
P. Jest też widoma Głowa iego na 

ziemi ?
O. Jest, to iest Papież, Następca 

Piotra S.
P. Którzy są heretykami?
O. Ci, którzy nauczaią innóy nauki, 

nie tóy co Kościół.
P. Którzy są Syzmatykami?
O. Ci którzy sobie osobny Kościół 

tworzą.
P. Jako Kościół iest Świętym?
O. Przez swoie naukę, Sakramenta î 

Głowę, którą iest Jezus Chrystus.
P. Sąli wszystkie członki świętemi?
O- Nie, bo pomieszane są w nim

członki dobre z złemi, aż do dnia: 
sądnego.

P* Co rozumiesz przez Kościół Kato­
licki?

D. Rozumiem Kościół powszechny. 
Jakoż Kościół iest powszechnym?

!-'• Bo się rozciąga na wszystkie czasy 
od stworzenia świata.

♦ Rozciąga się też na wszystkie 
ffiieysca? Ü,
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R. O ui, c est la  même E glise p a r  tou t 

le monde.
D . Que veut d ire A postolique?
R. C'est pour m ontrer q u e lle  con­

serve la  D octrine des A pôtres,
D , E t  quoi encore?
R. Que ses Pasteurs sont les succès-: 

seqrs des A pôtres.

L E Ç O N  V I I L  

De la Conrtiunion des Saints,

L a  Com m union des Saints n esf p a s  seu-: 
Icmenl la  partic ipa tion  de la  sain te E u­
charistie , m ais généràlem ent la  com- 
viunion de tous les biens spirituels, entre  
tous les membres d e  l ’E glise . N ous ne 
faisons tous qu'un m êm e corps, quoique 
nous ayons diverses fo n c tio n s , com m e 
d'instruire, d e  g ou vern er, de  servir, 
ainsi que les partie s  du  corps hum ain  
ont différens usages. Tous ceux qui sont 
dans VEglise, en é ta t de g ra ce , profi­
ten t de toutes les prières e t des bonnes 
oeuvres qui s'y fo n t.  Ceux qui sont hors 
d e  l'E glise, c 'e s t-à -d ir e , les excom m u­
niés , n'y ont p a s  p lus de  p a r t  que les In- 
fulelleSf Qr l'Eglise ą  d ro it dlexcorn-

rnuniev
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O. Rozciąga się, bo tenże Kościół 

iest po wszystkim świecie.
P. Dlaczego zowie się Apostolski?
O, Na pokazanie, że zachowuie Naukę 

Apostolską.
P. I cóż iescze?
O. Ze iego Pasterze są następcami 

Apostołów,

NAUKA VIII.
O S p o ł e c z n o śc i  Świętych.

Społeczność Świętych, nie tylko iest 
uczestnictwem Ciała i Krwi Jezusa Chry­
stusa, ale Ogólnie uczestnictwem dóbr 
wszystkich duchownych, między wszy  ̂
stkiemi członkami Kościoła. Wszyscy 
my iesteśmy iedno ciało, liibo różne 
sprawuiemy urzędy, iako to, nauczaiąc, 
rządząc, służąc: tak iako części ciała 
ludzkiego maią różne powinności. Wszy- 

ci, którzy są w Kościele, w stanie 
łsski, staią się uczestnikami wszystkich 
inodlitew, i dobrych uczynków, które 

w nim odprawuią. Ci, którzy odłą­
czeni są od Kościoła, iako to wyklęci, 
cząstki swoiéy w nim nie maią tak, iako 
Ï niewierni. Kościół zaś ma prawo

wy-
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inunier tous ceux qui ont f a i t  de grands  
péchés, don t ils ne veulent pas fa ir e  p é ­
nitence. I l  y  a  com m unication entre  
VEglise triom ph an te , qui est dans le  
C ie l, et VEglise m ilita n te , qui com bat 
sur la  terre. Les Saints nous a iden t de  
leurs prières, encore plus après leur m ort 
que devant. Les âmes qui sont en P u r­
ga to ire  peuvent aussi pro fiter  de la  Com ­
m union des Saints. C'est pourquoi i l  est 
utile de fa ir e  p o u r les m orts, des prières, 
des aumônes e t de  bonnes oeuvres.

D  e m a n d e .  Qu est-ce que la  Com­
m union des Sain ts?

R é p  o n se . E a  Com m unication de  
tous les biens spirituels dans VEglise.

D. D 'oh v ien t cette com m unication?
R . D e  ce que nous sommes tous les  

membres d ’un m êm e corps.
D , Qui sont ceux qui y  on t p a r t?
R. Tous ceux qui sont dans VEglise.
D . Les excom muniés y  p eu ven t-ils  

partic iper!
R, Ils ne le peuvent; non plus que les 

I n f  déliés.
D . Q ui sont ceux que l  Eglise excom ­

m unie?
R,
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wyklinać tych wszystkich, którzy wielkie 
popełnili grzechy, za które pokuty czy­
nić nie chcą. Jest ieszcze uczestnictwo 
między Kościołem tryumfuiącym , kt<jry 
iest w niebiesiech, i Kościołem woiuią- 
cym, który woiuie na ziemi. Świeci 
ratuią nas modlitwami swoiemi, wiçcéy 
ieszcze po śmierci, niż za życia. Dusze 
także w Czyścu zostaiące mogą mieó 
ulgę ze społeczności Świętych Dla tego 
pożyteczna iest rzecz modlić się za u- 
marłych, iałmużnę dawać, i dobre 
uczynki czynić.

Py t a n i e :  Go iest spólecznośó Spię­
tych ?

Odpowiedź :  Jest to uczestnictwo 
wszystkich dóbr duchownych w 
Kościele.

P. Na czóm się fundnie ta spólecznośó?
O. Na tóm, że iesteśmy wszyscy człon­

kami iednegoż ciała.
P. Którzy są co do niego należą?
D. W ŝzyscy ci, którzy są w Kościelę.
P* Wyklęci, czy mogą bydź ięgo 

uczestnikami ?
D. Nie tpogą, tak właśpie iako i nie- 

■wierni,
P. K tórzy  są , których Kościół wyklina?



aio
jR. Ceux qui ont f a i t  d e  grands p é ­

chés, e t n en  veulent p a s  fa ir e  p é ­
nitence.

D . L a  Com m union des Saints s étend- 
elle  jusqu'au  C iel?

R . O u i; les Bienheureux nous assis-
• ten t de  leurs prières.
D . S'étend - elle aussi en P urgato ire?
R, O ui; nous pouvons soulager les 

âmes qui y  sont.
D . Com m ent les pou von s- nous se­

courir ?
R. P a r  les prières, les aum ônes e t les 

bonnes oeuvres.

L E Ç O N  JX .

D e la. Rémission des péchés.

I l  n'y a de  rémission des péchés que dans 
l'Eglise Catholique : c'est une suite de  la  
com m union des Saints. E ta n t membres 
d e  Jésus-C hrist, nous participons a  ses 
m érites infinis: e t com m e i l  est D ie u , i l  
a  le  pouvoir d e  rem ettre les péchés. JL 
Va com m uniqué h ses A pôtres; en d i­
san t: R ecevez le  S a in t-E sp r it, ceux 
d o n t vous aurez remis les péchés, ils leur 
seront rem is; e t ceux don t vous les aurez

re-
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O. Są ci, którzy popełnili wielkie 
grzechy, a za nie pokuty czynić nie 
chcą.

P. Rozciąga/, się społeczność Świętych 
aź do Nieba?

O. Tak iest, bo Święci ratuią nas 
swoiemi modlitwami.

P. Rozciąga się też do Czyśca?
O. Tak iest, bo możemy ratować 

dusze, które sam zostaia.
P. Jako możemy ie ratować?

O. Przez modlitwy, iałmużnę i dobre 
uczynki.

NAUKA IX.
O Odpuszczeniu grzechów.

^ i e  masz odpusczenia grzechów, tylko 
■"̂ Kościele Katolickim, i idzie to ze 
spółeczności Świętych. My albowiem 
będąc członkami Jezusa Chrystusa, staie- 
*Hy się uczestnikami nieskoiiczonych iego 
zasług; a że iest Bogiem,' ma moc od- 
Puszczania grzechów. Udzielił mocy téy 

postolom swoim mówiąc: Bierzcie Du- 
c a Świętego , którym odpuścicie grze- 

będą odpuszczone, a którym 
O a za-
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retenus, ils seront retenus. D es A p ô ­
tres, ce p ou vo ir  a  passé a  ceux q u ils  
ont ordonné P rêtres, e t ainsi i l  s'est con­
tinué jusqu'à nous, L a  rémission des 
péchés se f a i t  prem ièrem ent an B aptêm e, 
qui les efface to u s, soit le  pêché originel, 
dans lequel nous naissons com m e enfans 
d 'A d a m , soit les péchés que chacun  
ćom m et, e t que l'on nom m e actuels. 
Après le B aptêm e i l  y  a  encore un remè­
de , qui est le  Sacrem ent de  Pénitence, 
nécessaire pou r les péchés mortels, e t to u ­
jou rs utile pou r les péchés véniels. L e  
péché m orte l est celui qui f a i t  perdre la. 
grâce de  D ieu  e t rend digne de  la  m ort 
éternelle , com m e l'hom icide, l'adultère, 
le larcin. L e péch é véniel est celui qui 
n étein t pas entièrem ent la  ch arité , com ­
m e un mensonge léger qui ne nuit à  per­
sonne, un p e tit  excès dans le  m anger, 
une p e tite  d istraction  dans la  prière. I l  
est plus fa c ile  diobtenir le  p ardon  de  ces 
sortes de péchés ; m ais le m oindre péch é  
est toujours un très-g ra n d  m al.

D e m a n d e .  P e u t-o n  obtenir la  ré­
mission des péchés hors l'Eglise C a­
tholique?

R é-
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zatrzymacie, będą zatrzymane. Moc ta
od Apostołów przeszła na tych, których 
poświecono na Kapłanów, a tak prze­
szła aż do nas. Odpuszczenie grzechów 
staie się pierwóy na Chrzcie, który 
gładzi wszystkie, czyli to będzie grzech 
pierworodny, z którym się rodzimy iako 
synowie Adamowi, czyli grzechy, które 
każdy z nas popełnia, i które się nazy­
waią uczynkowe. Po chrzcie iest ieszcze 
iedno lekarstwo, to iest Sakrament po­
kuty, potrzebny dla grzechów śmiertel­
nych, a pożyteczny zawsze dla grzechów 
powszednich zgładzenia. Grzech śmier­
telny iest ten, który traci nam łaska 
Boską, i zasługuie na śmierć wieczną, 
iako to zabóystwo, cudzołoztwo, łu- 
pieztwo. Grzech powszedni iest ten, 
który w nas nie- gasi zupełnie miłości 
Boskiéy; iako to lekkie kłamstwo, które 
nikomu nie szkodzi, małe przebranie 
miary w iedzeniu, małe roztargnienie 
myśli na modlitwie. Łatwióy iest otrzy­
mać odpuszczenie grzechów tych, ie­
dnakże naymnieyszy grzech iest wielkie 
złe.

Py t an ie :  Czy można otrzymać od­
puszczenie grzechów gdzie indziéy 
prócz Kościoła Katolickiego ?

Od-
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P.èp o ń se . N o n , car on ne V oh tien t 
que p a r  Jésus-Christ.

D . A  qui a - t - i l  com m uniqué ce pou ­
voir ?

JX. A  ses ApotreS.
D . D es A pôtres à  qu i a - t - i l  passé?
R  A u x  Evêques et au x  Prêtres.
D , P a r  quels Sacremens les péchés 

sont - ils remis ?
R. P a r  le B aptêm e e t la  Pénitence.
D , Qu'est- ce que le  pêché originel ?
R. Celui que nous avons en venant au  

m onde.
D , E t le péché actuel?
R. Celui que nous com m ettons nous- 

mêmes.
D . Qu'est-ce que le  péché iiiortel?
R. Celui qui m érita l'enfer.
D . Qu est-ce  que le péché véniel?
R. Celui qui ne f a i t  pas perdre entiè­

rem ent la  grâce de Dieu.
D , Com m ent ob tien t-on  le p ardon  du  

péché actuel?
R. P a r  Je Sacrem ent de Pénitence.
D . E t dn péch é originel?
R. P a r  le  B aptêm e, qui rem et toutes 

sortes de  péchés. '
D . Le péché vén ie l e s t - i l  f o r t  à  

craindre ? /?.
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Od p o w ie d ź :  Nie, bo ich odpu­

szczenia dostąpić nie można, tylko 
przez Jezusa Chrystusa.

P. Komu udzielił téy mocy?

O. Apostołom swoim,
P. Od Apostołów do kogo przeszła?
O Do Biskupów i do Kapłanów. _
P. Przez które Sakramenta gładzą się 

grzechy ?
O. Przez Chrzest i Pokutę.
P. Co iest grzech pierworodny?
O. Jest ten, który z sobą przynosimy 

rodząc się na świat.
P* A grzech uczynkowy?
O. Ten iest, któren my pepełniamjr 

sami.
P- Co iest grzech śmiertelny?
D Jest ten, który zarabia na piekło.
ł'- Co iest grzech powszedni?
U. Jest ten, który nas nie ogołaca 

całkiem z łaski Bożóy.
P* Jak otrzyrauiemy odpuszczenie

gtzechu uczynkowego?
D- Przez Sakrament pokuty.
^  A grzechu pierworodnego?

• Przez Chrzest, który gładzi wszy- 
stkie grzechy.

• ' /^Hirzebaż sie baic g.rzechu powsze- 
clnior-ri? “ O;



ai6
È.. O u i, le  m oindre péch é êst un f o r t  

g ra n d  m al.

L E Ç O N  X .

b e  la Résurrection et de la Vie éternelle.

^ifous ne devofig pas servir D ieu  dans  
Tespérànôe d'étre heureux en celte vie, 
bit souvent les rnéchans sont dans la  
prospérité , e t le^ gens de bien dans la  
souffrance. Toiiie notre espérance est 
Après la  m ort. N ous croyons que nos 
âmes ne m eurent p o in t, et que nos corps 
m êm es, après avilir é té  corrompus et dis­
sipés, séràût un jo u r  rétablis p a r  la  tou­
te-puissance de  D ieu , et rejoints à  nos 
âm es, pou r tien  être p lus séparés. C'est 
àè qué nous Appelons la  résurrection d e  
la  chair. A u  dei-nier jo u r  les m orts res- 
sUsciterônt, pour com paroilre au  Juge­
m ent avec leur propre corps ; la  vie éter­
nelle sera la  récompense des bons; la  
tnort éternelle seifi la  peine des m édians. 
L a  vie éternelle est com parée dans l'E ­
criture a  un banquet, ou à  des noces, 
p b u t èn représenter la  jo ie. E lle  est aussi 
nom m ée R o ya u m e, pou r m ontrer que 
les Sàiiits sont bieii p lus heureux dans le

Ciel,
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o .  Tak iest, bo naymnieyszy grzech 
iest wielkie złe.

N A U K A  X.

O Zmartwychwstaniu i o żywocie wiecznym.

N ie  powinniśmy służyć Bogu w nadzieię 
szczęścia w tém życiu, w którem źli 
częstokroć są szczęśliwi, a dobrym utra­
pienie dokucza. Wszystka nadzieia na­
sza iest dopiero po śmierci. Wierzymy, 
że dusze nasze sa nieśmiertelne, że ciała 
nasze w proch się obróciwszy, znowu 
do swoiéy przyidą zupełności przez 
wszecbmocnośó Boska, i złączą sie z 
duszami naszemi, aby się nigdy więcóy 
nie odłączały: i to iest, co zowiemy 
zmartwychw'stanie ciała. W ostatni dzień 
powstaną umarli, aby z ciałami swoiemi 
stawili się na Sąd Boży, a tak żywot 
wieczny będzie nagrodą dobrym, a śmierć 
■wieczna będzie karą złych. Żywot wie­
czny Pismo święte przyrównywa do ban­
kietu albo wesela, aby przez to poka* 
zała się wieczna radość. Zowie się tez 
^1'ólestwem, na pokazanie, że Święci 
daleko są szczęśliwsi w Niebie, niżeli 
Królowie na ziemi: słowo to Piay, zna­

czy
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‘ Ciel , que les Rois ne le sont sur la  terre. 
L e nom de P a ra d is  signifie un Jardin  
délicieux ; m ais le  vrai bonheur des 
Saints est de r>oir a  découvert D ie u , qui 
est la  beauté et la bonté souveraine. A u  
con tra ire , les dam nés sont dans l'enfer, 
qui est une prison horrible, un lieu de  
ténèbres, ou ils sont brûlés d'un fe u  qui 
ne s'éteindra p o in t, e t rongés à?un ver  
qui ne m ourra p o in t, c 'e s t-à -d ire , du  
rem ords de leur conscience. L à  sont les 
pleurs et les griiicemens de  den ts, c'est- 
à -d ir e ,  la  tristesse, le  désespoir e t la  
rage.

D  e m a n d e .  E s t-c e  en cette vie que 
nous devons espérer d'étre heureux?

R é p o n s e ,  N o n , ce n'est q u'après lu  
m ort,

D . N os âmes m euren t-elles avec nos 
corps?

R, N o n , elles sont im m ortelles.
D . E t nos corps m euren t-ils pour 

toujours?
R, Ce n'est que jusqu'à la  ràsurec- 

tion,
D . Com m ent se f e r a  la  résurrection?
R . Tous les m orts reprendront les mê­

mes corps qu'ils a vo ien t pen d a n t 
leur v i e p o u r  être présentés au ju ­
gem ent de D ieu , D ,
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czy ogród roslcośzy. Lecz prawdziwe 
błogosławieństwo vSwietych, iest widzieć 
Boga twarz w twarz, który iest piękno­
ścią i dobrocią naywyższą. Przeciwnym 
zaś sposobem potępieni zostaną w' pie­
kle, które strasznóm iest więzieniem; 
miéyscem ciemności, gdzie ich pali 
ogień, który nigdy nie gaśnie; gryzie 
ich robak, który nigdy nie umrze, to 
iest gryzienie własnego ich sumienia. 
Tam iest płacz i zgrzytanie zębów, to 
^est smutek, rozpacz i zaiadłośó.

P y t a n i e :  Czy możemy sie spodziewać 
na tóm świecie bydź szczęśliwymi?

Odpowiedź :  Nie, ale aż po śmierci.

P. Dusze nasze czy razem z ciałem 
uinieraią?

O- Bynaymnióy, bo są nieśmiertelne.
P. A ciała nasze czy na wieki umie- 

raią?
O. Nie, bo tylko do zmartwycliwsta*. 

nia umarłe będą.
P. Jak się stanie zmartwychwstanie?
O. Wszyscy umarli znowuwezmą swo­

ie ciała, które mieli, gdy żyii, aby 
6ię stawili na Sąd Boski.

P.
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D  Que devien dron t-ils  après le  ju ­
gem ent?

Jt. J.,a fin  des bons sera la  vie éter­
nelle,

D . E t la  f in  des m éd ia n s?
Ji. L a  m ort éternelle.
D . Qu est-ce  que la  vie éternelle?
Ji. C'est le repos et la. jo ie  dn P aradis,
D . Q u'est-ce que le  royaum e des 

cieux?
Ji. C'e.st la  m êm e chose.
D . Qu est-ce  qui f a i t  le  bonheur des 

Saints?
li. C est de  voir Dieu.
D  Q u'est-ce que la  m ort éternelle?
R. C  est le supplice de  l'enfer.
D  Quels en sont les tourm ens?
R  Les ténèbres, le  f e u ,  les rem ords 

de la  conscience.

L E Ç O N  X L  

D e l'Oraison Dominicale.

L  oraison D om in icale est te lle : N otre  
P ère qui êtes au x  C ieux, que vo tre  nom  
soit sanctifié ; que vo tre  règne arrive: 
que vo tre vo lo n té  soit f a i te  en la  terre 
com m e au ciel: donnez-nous aujour-

d  hui
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P. Co się stanie z niemi po sądzie?

O. Koniec dobrych będzie żywot wie­
czny.

P. A złych co za koniec będzie?
O. Śmierć wieczna.
P. Co iest żywot wieczny ?
O. Jest pokóy i wesele wieczne.
P. Co iest Królestwo Niebieskie?

O. Toż iest, co i żywot wieczny.
P. Co sprawuie szczęśliwość Świętym?

O. Widzenie Boga.
P. Co iest śmierć wieczna?
O Jest męka piekielna.
P. Jakie tam sa męki?
O. Ciemność , ogieii, gryzienie sumnie- 

nia.

NAUKA XI.
O M o d l i t wi e  Pańskióy.

ÎVTodlitwa Pańska iest ta : Oycze nasz, 
któryś iest w niehiJ^siech, święć się Imia 
twoie, przyidź Królestwo twoie, dzióy 
sia Wola twoia, iako w Niebie tak i na 
ziemi: chleba naszego powszedniego day

nam
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fVhui notre p a in  q u o tid ien , e t nous p a r­
donnez nos offenses, com m e nous p a r­
donnons, h ceux qui nous ont offensés; 
e t ne nous induisez p o in t en ten ta tio n ;  
m ais dêlivrez-nous du, m al. A insi soit- 
il, N ous no disons p a s: M on P è r e . . . .  
don n ez-m oi, etc, pour m ontrer que nous 
ne pr ions pas seulemerrt pour nous, m ais 
pour VEglise. Nous nommons D ieu no­
tre  P è re . parce  aue c est de lu i que nous 
tenons la  v ie , to u t ce que nous sommes, 
e t to u t ce que nous avons, e t pa rce  que 
sa grâce nous rend les frères de Jésus- 
Christ, son Fils unique. I l  est p a r-to iit, 
m ais ce sont les d eu x  prm cipalernent qui 
nous déclarent sa gloire. . Son nom est 
sanctifié quand les créatures lu i rendent 
Vhonneur qui lu i est d û ; au contraire, 
i l  est déshonoré p a r  les péchés, et prin­
cipalem ent des C hrétiens, qui rendent 
la  vraie Picligion m éprisable au x  Infidè­
les, l e  royaum e de Dieu est la  vie éter­
nelle, que nous espérons après la  m ort, 
et la  graca qui nous y  conduit et qui em ­
pêche que le péché ne règne en nous, Lcb 
volonté de D ieu  serait fa i te  en la  terre 
com me au c iel, si nous ue suivions p o in t 
notre volonté p ro p re , e t si nous étions 
soumis à  D ieu  com me les Anges e t les

Bien-
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nam dzisiay; i odpuść nam nasze winy, 
iako i my odpuszczamy naszym wino­
waycom. 1 nie wódź nas na pokusze­
nie, ale nąs zbaw odezJego. Amen. 
Nie mówimy Oycze móy, day mi, abyś­
my pokazali, [iź się nie tylko za siebie 
modlimy, ale za cały Kościoł. Nazy­
wamy Pana' Boga Oycem naszym, bo cd 
niego mamy życie, wszystko czóm je­
steśmy i cokolwiek mamy, i że iego 
łaska uczyniła nas bracią Jezusa Chry­
stusa, Syna iego iedynego. On iest 
wszędy, ale Niebiosa osobliwióy opo­
wiadają nam chwałę iego. Imię iego 
uwielbione bywa, kiedy mu stworzenia 
należytą cześć oddaią. Przeciwnym zaś 
sposobem lżą go grzechy, osobliwie 
Chrześciańskie, które prawdziwą wiarę 

pogardę niewiernym podaią Królestwo 
Niebieskie, iest żywot wieczny, którego 
się spodziewamy po śmierci, i laska 
Łtóra nas tam wiedzie, i broni, aby w 
H**® grzech nie panował. Wola Boska 
pełniłaby się tak na ziemi i?tko i vf nie­
bie, gdybyśmy nie szli za naszą własną

wola,
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Bienheureux: car notre volonté est tou ­
jours m auvaise, quand elle n’est pas  
conforme à  la  volonté de Dieu,

D  e m a n d e .  D ites V Oraison D om in i­
cale,

P ié p o n se , N o tre  P ère , etc.

D . Pourquoi ne dites-vous p a s: M on  
P èi e , etc.?  ■

R . P arce  que j e  ne p rie  pas  D ieu pour  
m oi seul.

D . Com m ent D ieu  e s t- i l  vo tre  père?
R . P arce qu'il m'a f a i t  tou t ce que j e  

suis,
D . N 'étes-vous pas soti enfant d'une 

au tre m anière?
R. O ui, p a r  sa grace, é tan t frè re  de  

Jésus-Christ,
D . P ourquoi dites-vous q u il  est au  

ciel p lu tô t qu ailleurs?
R. P arce que sa g loire nous y  p a ra ît  

mieux,
D . Com m ent le  nom  de D ieu e s t- i l  

sanctifié?
Pi. P a r  l'honneur que lu i rendent ses 

créatures.
D . Qu'est - ce que le royaum e de D ieu?
R, L a  vie éternelle,

A
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wolą, i gdybyśmy Bogu się tak podda­
wali, iako Aniołowie i Święci. Albo­
wiem zawsze iest zła wola nasza, gdy 
się nie stosuie do woli Boskiéy.

Pyt an ie :  Mów Modlitwę Paiiska?

Odpowiedź:  Oycze nasz, któryś iest 
i l. d.

P. Czemu nie mówisz Oycze móy? 
i t. d.

O. Bo się do Pana Boga nie modlę 
za siebie samego.

P. Jak iest Pan Bóg Oycem naszym?
O. Bo mię stworzył tém, czém iestern.

P. Czy iesteś też synem iego inszym 
sposobem?

O. Tak iest, przez iego łaskę, będąc 
bratem Jezusa Chrystusa.

P- Czemu mówisz, że bardziey iest 
w Niebie, niżeli gdzie indziéy?

O. Bo tam iego chwała bardziey się 
wy daie.

P- Jak się Imię Boskie wielbi?

D. Przez cześć, którą mu oddaią 
stworzenia.

P* Co iest Królestwo Boże?
D. Jest żywot wieczny.

P P.
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D . Com m ent sa  vo lon té  s'accom plit- 

elle sur la  terre?
R. Lorsque sa grace règne en nous.
D. N otre volonté es t-e lle  bonne sans 

être conform e h la  volonté de  D ieu?
R. N o n , elle ne peu t être qué m au ­

vaise.
D . P a r  qui la  volonté de D ieu est-elle 

accom plie dans le ciel?
R, P a r  les Anges et les Bienheureux.

L E Ç O N  X I Î .

Suite de l’Oraison Dominicale.

L  e p a in  quotidien  signifia la  nourriture 
de chaque jo u r  e t toutes les choses néces­
saires pour Ventretien de  la. vie. Tous les 
hommes doivent reconnoitre que c'est de  
D ieu qu'ils tiennent leur subsistance, les 
riches aussi-bien  que les pauvres; et nous 
devons tous les jou rs recomm encer a  d e­
m ander notre p a in , parce  que notre  
besoin recomm ence toujours. Ce pa in  
signifie encore la  nourriture spirituelle 
d e  nos âm es: la  paro le  de  D ieu , la  
grâce , VEucharistie, N ous dem andons  
h D ieu la  rémission de  nos péchés, parce  
que nous sommes tous pécheurs, e t nous

contr-
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t>. Jak się pełni wola iego na ziemi?

O. Kiedy łaska iego w nas pannie.
P. Czy wola nasza dobra iest, kiedy 

się nie stosuie do woli Boskiéy?
O. Nie może bydź dobra, tylko zła.

P. Kto pełni wolą Boską w niebie? 

O. Aniołowie i Błogosławieni,

N A U K A  XIÎ,
t)alsza nauka o Modlitwie Pańskiey.

Powszedni cbleb znaczy posiłek codzien­
ny, i wszystkie rzeczy potrzebne dla 
zachowania życia. Wszyscy ludzie po- 
■Vvinni wyznawać, iż od Boga swoie maią 
pożywienie, tak bogaci iako i ubodzy; 
i powinniśmy codziennie odnawiać proźbę 
tę o chleb, bo nasza potrzeba codzien­
nie sie odnawia. Ten chieb znaczy też 
posiłek duchowny dusz naszych: Słowo 
boże, łaskę, i Przenayświętszy Sakra­
ment. Prosimy Pana Boga o odpuszcze­
nie grzechów naszych, bo iesteśmy wszy- 
®cy grzesznicy* i wpadamy codziennie 
przynaymniéy w lekkie grzechy, które 

P a iednak
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com m ettons tous les jours an moins des 

fa u te s  légères , qui ne laissent pas  d ’étre  
très-dangereuses. N ous consentons que 
D ieu  ne nous pardon ne p o in t, si nous ne 
pardonnons a u x  autres. P ou r préven ir  
les péchés, nous prions D ieu de  détour­
ner les ten ta tions qui nous y  p o r ten t, e t 
enfin de nous délivrer de  toutes sortes de  
m a u x , e t principalem ent des attaques  
du  dém on , qui est le plus mauvais.

D e m a n  d e . Qu'est - ce que n otre pa in  
quotidien  ?

R é p o n s e .  Toutes les choses nécessai­
res h  la  vie.

D . Que veut d ire qu otid ien ?

R. D o n t nous avons besoin tous les 
jours.

D . Que signifie encore ce p a in ?
il. L a  nourriture spirituelle,
D . Q uelle es t-e lle?
R. L a  p a ro le  de  D ieu , la  g ra ce , le  

Corps de  Jésus-Christ.
D , Tous les hom m es fo n t- ils  des p é ­

chés?
R. O u i, nous sommes tous pécheurs,

D . D evons-nous pardonner aux att­
ires?

R.
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iednak są bardzo niebezpieczne. Ze­
zwalamy, aby nam Bóg nie odpuścił, 
ieśli my nie odpuszczamy innym. Aby­
śmy zapobiegli grzechom, prosimy Pana 
Boga, aby od nas odwrócił pokusy, 
które nas do nich ciągną, a nakoniec 
aby nas uwolnił od wszystkiego złego, 
a osobliwie od natarczywości czarta, któ­
ry pospolicie nazywa się złym duchem.

P y ta n ie : Co iest Chleb nasz po­
wszedni?

O dpow iedź: Są wszystkie rzeczy 
potrzebne do życia.

P. Co się rozumie przez chleb po­
wszedni?

O. To czego codziennie potrzebuiemy.

P. Co ieszcze znaczy ten chleb?
O. Pokarm duchowny.
P. Któryż iest ten pokarm?
O. Słowo Boże, łaska, Ciało i Krew 

Chrystusa Pana.
P. Czy wszyscy ludzie grzeszą?

O- Tak iest, wszyscy iesteśmy grze­
sznicy.

Ï*. Czy powinniśmy innym odpuszczać?

O.
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R . O ui, si nous voulons que D ieu  
nous pardonne.

D . Qu est-ce  qui nous p o r te  au péch é?  
R , L a  ten ta tion .
D . Com m ent pouvons-nous y  résister? 
R . P a r  la  grace de  Dieu.
D . Qui est le m auvais?
R. C'est le déinon.

L E Ç O N  N U L

D e s  a u t r e s  P r i è r e s ,

A p r è s  le'PaX.et, les prières les plus ordi­
naires des Chrétiens sont le  Credo, pou r  
honorer D ieu , en tém oignant notre L oi; 
/e Confitëor, pour lu i dem ander p ardon  
de nos péchés; /’Avé Maria, pour ho­
norer la  sain te V ierge et lu i dem ander  
ses prières. Tous les Chrétiens doivent 
savoir ces p rières, e t les d ire  au moins 
tous les jo u rs , le  m atin  et le soir. Ils 
doivent aussi assister, a u tan t qu ils peu ­
vent, a  l'Office public de l'E glise , qui 
est composé principalem ent des Pseau- 
mes de D a v id ,  e t divisé en sept heures 
différen tes, V êpres, Com plies, Mati-. 
lies. P r im e, Tierce, S ex te , et N one, 
Jl f a u t  encore s'appliquer au x  prières

que



O. Tak iest, powinniśmy, ieżeli chce­
my, aby nam Bóg odpuszczał.

P. Go nas wiedzie do grzechu?
O. Pokusa.
P. Jak się ióy możemy oprzeć?
O. Przez łaskę Boska.
P. Co to iest złe?
O. Jest to grzech i zły ducłi,

NAUKA XIII.
O innych Modl i twach,

P o  Pacierzu nayzwyczaynieysze modli­
twy Chrześciańskie są C redo, albo w-y- 
znanie wiary, którym czcimy Boga, wy- 
znawaiąc naszę Wiarę; Confiteor albo 
spowiedź powszechua, abyśmy sobie 
uprosili odpuszczenie grzechów naszych,
1 Pozdrowienie A nielskie, abyśmy czcili 
Nayświętsza Pannę i ióy na pomoc 
Wzywali. Wszyscy Chrześcianie powinni 
uniieć te modlitwy, i one mówić co- 
dzien, przynaymnióy rano i w wieczór. 
Powinni też znaydować się ile możności, 
H® godzinach Kapłańskich w Kościele 

odprawuiących, które osobliwie zło­
cone są z Psalmów Dawidowych, i dzielą 

na siedm godzin różnych, to iest: 
Nieszpory, Koinplete, Jutrznia,

Pry-
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que disent les Prêtres en célébrant la  
M esse, en donnant le B a p têm e, et les 
autres Sacrem ens, en fa isa n t l'eau béni- 
n ite , et a toutes les autres bénédictions 
Ecclésiastiques. O r ce n es t pas prier  
D ieu  qu'écouter e t prononcer des p a ro ­
les , si l'esprit n'y est appliqué. E  abrégé  
de toutes les pi'ières, et de tou te la  d o c ­
trine chrétienne est le signe de la  croix. 
N ous invoquons D ieu en d isan t: A n  
nom. E n  nom m ant le P è re , le F ils, e t 
le  S a in t-E sp rit., nous confessons le mys­
tère  de la  Trin ité ; e t en figurant la  croix  
avec la  m a in , nous marquons le m ystère 
de notre R édem ption , et p a r  conséquent 
celui de l'incarnation.

D e  m a n d e .  Quelles sont les p?'ières 
les plus ordinaires des Chrétiens ?

R é p o n s e .  Pater, Avé, Ccédo, Con- 
fitéor.

D . D ites /’Avé et le Confitéor.

/î. Avé, etc,

D . E s t-c e  p rier  D ieu , que de dire le- 
Credo?

R, O ui, c'est sanctifier son nom.

D.
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Prymę, Tercyą, Sexte i Nonę, Potrze­
ba także mieć uwagę na modlitwy, któ­
re Kapłani mówią Mszą świętą odpra- 
wuiąc. Chrzest i inne Sakramenta daiąc, 
wodę świecąc, i inne świecenia Kościelne 
odprawuiąc. Bo nie iest to chwalić Boga, 
gdy słuchamy, albo mówimy słowa, 
ieśli urayślu naszego do nich nie przy­
kładamy. Zbiór wszystkich modłitew i 
całóy nauki Chrześciaiiskióy iest znak 
krzyża Świętego. Wzywamy Boga mó­
wiąc: w imię, mianuiąc Oyca, Syna, i 
Ducha Świętego, wyznawamy taiemnicę 
Troycy Swiętóy; a czyniąc krzyż ręką, 
wyrażamy Taiemnicę odkupienia nasze­
go, a zatém i Wcielenia.

Pyt anie :  Które są nayzwyczaynieysze 
u Chrześcian Modlitwy?

Odpo wied ź :  Modlitwa Pańska, Po­
zdrowienie Anielskie, Skład Apo­
stolski, i Spowiedź powszechna.

P. Mów Pozdrowienie Anielskie i Spo­
wiedź powszechną ?

D. Bądź pozdrowiona i t. d. Spowia­
dam się Panu Bogu i t. d.

ł'* Czy chwalimy Boga, gdy mówimy 
Skład Apostolski?

■ bo'przez to wielbi sięO. Tak iest, 
Imię iego.

P,
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D . Q u'est-ce que Je Confîtéor?
R . Une reconnoissance de nos péchés,
D- A  quoi se r t-e lle?
R . A  en obtenir le  pardon .

D . A  quoi sert / ’Avé?

R. A  dem ander les prières d e  la  sain­
te  Vierge.

D . Q uand d o it-o n  d ire  ces quatre
prières?

R . Tous les jo u r s , m alin  e t soir.
D . D e quoi est composé V Office de  

r  Eglise?
R. D es Pseaum es d e  D a vid  prin cipa­

lem ent.
D , En quelles heures e s t - i l  distribué ?
R, V êpres, C om plies, M a tin es, P ri­

m e , T ierce, Sexte e t N one.
D . P our prier D ie u , es t-ce  assez de  

dire des paroles?
R. N o n , i l  f a u t  que l'esprit soit a tten ­

t i f
D , Q uel est l'abrégé de  toutes les p r iè ­

res e t de  tou te  la  doctrine Chré­
tienne ?

R. Le signe d e  la  croix.
D» Que inarquenï les paro les?

R.
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p. Co iest powszechna Spowiedź?
O. Jest wyznanie grzechów naszych.
P. Jakiż pożytek iest z tego wyznania?
O. Ten, że się otrzymuie grzechów 

odpuszczenie.
P. Na co potrzebne Anielskie pozdro­

wienie?
•O. Na uproszenie przyczyny Nay- 

świętszey Panny.
P, Kiedy powinniśmy odmawiać te 

cztery modlitwy?
O. Codzień rano i wieczór.
P. Z czego się składa officyum, albo 

godziny Kapłariskie?
O. Z Psalmów Dawidowych nayoso- 

bliwióy.
P. Na iakie się godziny dzieli?
O. Na Nieszpor, Kompletę, Jutrznia, 

Prymę, Tercyą, Sexte i Nonę.
P. Do chwalenia Boga, czy dosyć iest 

wymawiać słowa?
O. Nie dosyć, potrzeba aby i myśl 

do tego się przykładała.
P. Które iest któtkie zebranie wszy­

stkich modlitw, i calóy nauki Chrze-t  ̂
ściańskióy?

U. Jest znak Krzyża Świętego,
Co znac?a te słowa?

O,
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R. O lie  nous croyons la  T rin ité , et 

que nous l'invoquons.
D . Q iie  m arque le mouvem ent de la  

m a i A?
R. Que, nous croyons Vincarnation eh 

la  rédem ption  p a r  la  croi.x de Jésus- 
Christ.

L E Ç O N  X I V .

D u  D é c a l o g u e .

L e  D éca lo g u e , ou les d ix  com m ande- 
mens qiie D ieu donna au x  Israélites 
dans le desert, son/.: i. Tu n auras
p o in t d 'au tre D ieu que m o i; Lu ne fe ra s  
p o in t d 'ido le , ni d'im age pour ïa d o re r .
2. Tu nô prendras p o in t le  nom  de D ieu  
en vain, 3 * Souviens- to i de  sanctifier 
le  jo iir  du  repos. 4 . Honor e ton  père  e t 
ta  m ère, a f n  que tu  vives lon g-tem ps. 
5. l u  nê tueras poin t. 6. Tu ne. com­
m ettras fo in t  d 'adultère. 7. Tu ne dé­
rober a s po in t. 8- T u n e  diras po in t d e  
fa u x  tém oignage contre ton  prochain . 
9. Tu ne désireras p o in t sa fem m e. 10. 
Tu ne désireras p o in t ses biens.

Tous ces Com m andem ens se rédui­
sent à deUX, a im er D ieu sur toutes cho­

ses,
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O. Znaczą, że wierzymy i wzywamy 
Troycy Swiętey.

P. Co znaczy ruszenie ręki?

O. Znaczy wiarę o Wcieleniu i Odku­
pieniu przez krzyż Jezusa Chrystusa.

NAUKA XIV.
O Dziesięciu Przykazaniach iloskich.

D ekalog, albo Dziesięcioro Przykaza­
nia, które Bóg dsł izraelitom na pu­
szczy, są te: i. Nie będziesz miał Bo­
gów cudzych przedemną: Nie będziesz 
robił posągu, ani obrazu, a!)yś go czcił. 
2. Nie będziesz brał Imienia Pana Boga 
twego nadaremno. 3. Pamiętay, abyś 
dzień Święty święcił. 4 - Czciy Oyca 
twego i Matkę, ieżeli chcesz żyć długo 
na świecie. 5 . Nie będziesz zabiiał. 
6. Nie będziesz cudzołożył. 7. Nie bę­
dziesz kradł. 8. Nie będziesz mówił 
przeciw bliźniemu twemu fałszywego 
świadectwa, g. Nie będzie.sz pragnął 
żony bliźniego twego. 10. Nie będziesz 
ż;ądał dóbr iego.

Te wszystkie przykazania we dwóch 
6ię zamykaią: Miłuy Pana Boga nade-

wszy-
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ses, et le prochain  com m e so i-m êm e. 
O r tou t hom m e est notre prochain.

D  e m a n d e .  Qu’est- ce que le D éca­
logue?

R é p o n s e .  Les d ix  Com m andem ens 
de D ieu.

D . D ite s-les.
R . Un seul D ieu , etc.
D . Quel est le  prem ier Com m ànde- 

inent?
R. A dorer D ieu  e t n'adorer que lui 

seul.
D . L e second C om m andem ent?
R. N e p o in t ju rer  en va in .

D . L e troisièm e?
R. Sanctifier le D im anche.
D . L e quatrièm e?
R. Honorer son père e t sa mèré.
D . Le cinquièm e?
B. N e po in t tuer.
D . Le sixièm e?
R. N e p o in t com m ettre à?adultère,
D . Le septièm e?
R. N e po in t dérober.
D . Le hu itièm e?
R , N e p o in t porter  fa u x  tém oignage.

D ,
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wszystko, a bliźniego twego iak siebie 
samego. Każdy zaś człowiek iest bli» 
źnim naszym.

Pyt anie :  Co to iest Dekalog?

Odpowiedź:  Jest Dziesięcioro Bo­
żego przykazania,

P. Powiedz ie?
O. Nie będziesz miał Bogów i t, d.
P. Które iest pierwsze przykazanie?

O. Pokłon oddawać Bogu, i iemu 
samemu tylko cześć wyrządzać.

P. Drugie przykazanie? t
O. Nie będziesz brał imienia Pana 

Boga twego nadaremno.
P. Trzecie? ^
O. Pamiętay, abyś dzień Święty święcił.
P. Czwarte ?
D. Czciy Oyca twego i Matkę twoie, 
P. Piąte ?
U. Nie zabiiay,
P- Szóste?
O. Nie cudzoloż.
P. Siódme?
D. Nie kradniy.

Ósme?
D- Nie będziesz mówił przeciw bliźnie- 

mu twemu fałszywego świadectwa.
P.
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D . T.e neuvièm e?
IL N e p o in t désirer la  fem m e de son 

prochain.
1 ). L e d ix ièm e?
II. N o p o in t désirer son bien.
D . Qui est noire prochain?
R. Tons les hommes.
D . A  com bien p eu t-o n  réduire ces 

Comm andem ens ?
R. A. deux.
D. Quels so n t-ils?
IL A im er D ieu sur toutes choses, et le 

prochain  com m e so i-m êm e.

L E Ç O N  XV.
Des trois premiers Commandemens.

L e  prem ier C om m andem ent nous or­
donne d'honorer D ieu com m e notre  
Créateur et notre souverain M a ître :  et 
ces t ce qui s'appelle adorer. N ous l'ho­
norons p a r  la  F oi, en croyant fe rm e­
m ent ce qu'il a  enseigné h son E glise; 
p a r  r  E spérance, a tten d a n t avec con­
fian ce  les biens q u il  nous a prom is; p a r  
la  C h arité , l'a im an t de tou t notre coeur, 
et gard a n t ses Comm andemens. I l  fu u t 
donc obéir à D ieu , et le  prier souvent,

ne
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r*. Dziewiąte?
O. Nie będziesz pożądał żony bliźnie­

go twego.
R! Dziesiąte?
(). Nie będziesz pożądał dobra iego,
P. Kto iest bliźnim naszym?
O. Wszyscy ludzie.
t*. Do wielu ściągnąć się mogą te 

przykazania ?
O. Do dwóch.
P. Któreż to są?
D. Kochać Boga nadewszystko, a bli­

źniego iak siebie samego.

NAUKA XV.

O trzech pierwszych przykazaniach.
p .  , .

^Sfvvsze przykazanie nakazuie nam,
®bysmy czcili Boga iako Stworzyciela i 
naywyźszego Pana naszego; ta zaś cześć 
zowie 5ję pokłon. Czciymy więc Boga 
Wiarą j wierząc mocno w to wszystko, 

nas przez Kościoł swóy nauczył: 
Nadzieia oczekiwaiąc dóbr tych, które 
nam obiecał: Miłością, raiłuiąc go z ca- 

serca, i zachowuiąc iego przykaza­
nia. Posłusznymi tedy nam trzeba bydź 

często sie mu modlić, żadnemu
Q i“ *



ne rendre honneur a  aucune créature 
que p a r  rapport a  lu i, e t ne Vhonorer 
lu i- m êm e que de la  m anière qu'il Va 
com m andé dans la  v ra ie  Religion. L e  
second C om m andem ent défend  de ju rer  
aucunem ent, si ce n'est en Justice, ou 
pou r prêter quelqu'autre serment solem - 
nel. H  défen d  encore plus de blasphé­
m e r , c est- a -  d ire , de p a rler  avec m é­
pris de D ieu  ou des Saints. L e troisièm e  
C om m andem ent ordonne de  sanctifier 
le  jo u r  du  repos, c 'e s t-à -d ir e , le D i­
m an ch e, en m ém oire de  la  création  du  
m on de, e t de la  résurrection de  Jésus- 
Christ, I l  f a u t  em ployer ce jo u r  a prier  
D ieu , à s'instruire de la  R elig ion , à  fa i­
re d e  bonnes oeuvres, à  fu ir  tou t péché  
et tou t tra va il qui n es t pas  absolum ent 
nécessaire.

D  e m a n d e .  Qu'est - ce qu! adorer  
D ieu ?

R é p o n s e ,  C'est Vhonorer com m e no­
tre souverain M aître .

D . Com m ent honorons-nous D ieu?
R, P a r  la  F o i, VEspérance, e t la  

Charité.
D . Com m ent m ontrons-nous que nous 

aim ons D ieu ?
li. E n observant ses Comm andem ens,

D .
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inszemu stworzeniu nie oddawać pokło­
nu, tylko względnie dla niego samego; 
ani go innym czcić sposobem, tylko 
tym, którym rozkazuie, w prawdziwóy 
Religii- Drugie przykazanie żadną mia­
rą nie każe przysięgać, chyba w sądach, 
albo dla wypełnienia iakióy innóy przy­
sięgi publicznóy, A bardziey ieszcze
zakazaie bluźnierstwa, to iest, Inówic 
ze wzgardą o Bogu, albo o Świętych. 
Trzecie przykazanie rozkazuie święcić 
dzieli Niedzielny, na pamiątkę stworze­
nia świata i Zmartwychwstania Jezusa 
Chrystusa, Dzieii ten potrzeba trawić 
na modlitwie, na uczeniu się wiary 
naszóy, na czynieniu dobrych uczynków, 
a chronieniu się wszelkich grzechów i 
każdóy roboty, która nie iest koniecznie 
potrzebna.

Py t a n i e ;  Co to Test kłaniać się
Bogu?

Odpowiedź :  Jest to czcić go iako 
Naywyźszego Pana naszego.

P. Jakoż czcimy Boga?
O. Wiara, Nadzieia, i Miłością.

P. Jak pokazuiemy, ie  miłuiemy 
Boga?

U. Zachowuiąc iego przykazania.
“ . Q a P.
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D , E s t - i l  perm is d e  rendre hom m age  
aux créatures P

R, O u i, p a r  ra p p o rt à  D ieu ,

D . E s t - i l  perm is de  ju rer?
R , N o n , si ce n’est sn Justice et solem- 

nellem ent, ■
D . Qu e s t-c e  qu'un blasphèm e?
R . C  est une p a ro le  de  mépris contre  

D ieu  ou les Saints.
D . Q uel est p a rm i nous le  jo u r  du re­

pos?
R , C'est le  D im anche.
D . A  quoi d o it - on L'employer ?
R. A  p rier  D ieu .
D . A  quoi encore?
R . A  apprendre sa R eligion .
D . Que f a u t - i l  év iter?
R, L e  tra v a il e t le  péché.

J u E Ç O N  X V I .

Du quatrième, du cinquième et du sixième 
Commandement,

L  e quatrièm e C om m andem ent ordonne  
au x  enfans d!honorer leurs pères e t leurs 
m ères, écouter leurs instructions, obéir 
à  leurs com m andem ens, p rofiter d e  leurs

cor-
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P, Czy godzi się oddawać cześć stwo­
rzeniom?

O, Godzi się, ale maiąc wzgląd ną 
Boga.

P. Czy wolno przysięgać?
O. Nie, tylko w sądach i publicznie,

P. Co iest bluźnierstwo ?
O. Jest to mowa pogardzaiąca Bogiem, 

albo Świętymi.
P, Jaki iest u nas dzień odpocznienia?

O. Jest dzieli Niedzielny.
P. Na czém go powinniśmy trawić?
O. Na modleniu się Bogu.
P. Na czém ieszcze?
O, Na uczeniu się wiary swoiéy.
P. Czego się strzedz potrzeba?
O, Roboty i grzechu.

N A U K A  XVI.

O Czwartém, Piatem i Szóstem przykazaniu.

Czwarte przykazanie rozkazuie dzieciom 
szanować Oyca i Matkę swoie, słuchać 
ich nauk, rozkazom ich bydź posłuszne- 
Hn; słuchac i pożytkować z ich upomnie­

nia,
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corrections, /es servir et les a ider en tou­
tes choses. Les m oindres fau tes contre 
les parens sont de grands péchés. H  fa u t  
aussi respecter nos pères sp irituels, les 
E vêqu es, les Prêtres, les Pasteurs, les 
M aîtres qui nous enseignent. I l  fa u t  
honorer et craindre le Pioi et ses O ffi­
ciers, considérant que c'est Dieu qui les 
a  établis sur nous. Le cinquièm e Com ­
m andem ent défend, d é  tu er, de frapper, 
de dire des injures, de se venger, de  hoir  
quelqu'un, de lu i vouloir du m a l, et de  
SC  laisser em porter h la  colère. L e sixiè­
m e défend, toutes sortes d'actions im pu­
diques, d'atlouchem ens, e t les paroles  
déshonnêtes. I l  fa u t en éloigner m ême 
les pensées, fu ir  les m auvaises com pa­
gnies, Voisiveté et la  bonne chère, m é­
priser les habits magnifiques et la parure. 
N os corps sont les temples du Saint-Es­
p r i t ,  U ne f a u t  pas les profaner.

D  e m a n d e .  Com m ent d o it-o n  ho­
norer son père et sa m ère?

Pt-éponse. E n  pro fitan t de  leurs in­
structions e t en leur obéissant.

D . E s t-c e  un g ran d  m a l de les j â -  
cher ?

R.
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nia, usługiwać im i wspomagać we 
wszystkiem Naymnieysze występki prze- 
civvko Rodzicom wlelkiemi są grzechami. 
Trzeba też szanować i Oycćw naszych 
duchownych, Biskupćw, Xięży, Paste- 
rzćw, Nauczycielćw, ktćrży nas uczą. 
Powinniśmy czcić i bać się Krćla i iego 
Urzędnikćw, uważaiąc, iż Bćg icli nad 
nami postanowił. Piąte przykazanie za- 
kazuie zabiiać, bić, zelżywych slćw mć- 
wić, mścić się, nikogo nie mieć w nie­
nawiści, nikomu złego nie życzyć, i 
nie dać się gniewowi uwodzić. Szćste 
zakazuie wszystkich uczynkćw niewsty- 
dliwych, dotykania, slćw niewstydli- 
wych: Nawet samych myśli w tém nie 
potrzeba przypuszczać; potrzeba się 
chronić złego towarzystwa, prćżnowania, 
i delikatnych potraw, gardzić okazalemi 
sukniami i zbyteczną ozdobą ciała. 
Ciała albowiem nasze przybytkiem są 
Ducha Świętego, nie godzi się ich pro­
fanować.

Py tani e :  Jak mamy czcić Oyca i 
Matkę?

Odp owiedź;  Biorąc pożytek z ich 
napomnienia i nauczania.

P. Gniewać ich czy iest wielki wy­
stępek?

O.
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R . O u i, c e s t un g ra n d  péché.
D . Q ui sont nos pères spirituels?
R. Les E vêques, les Prêtres et tous 

ceux qui nous instruisent.
D . A  quoi nous oblige encore ce Com­

m an dem en t?
R, A  obéir au  Pioi e t à  ses Officiers.

D. L e  C om m andem ent qui défend d e  
tu er , d é  f e n d - i l  aussi de  fra p p er?

R. O u i, et de  d ire  des injures.
D . E s t - i l  perm is de  se venger ou d e  

haïr quelqu un?
R. N o n , i l  ne f a u t  haïr personne.

D . Sous le nom  Æ adu ltère qu'est-ce  
qui est défen du ?  >

R . Toutes les actions déshonnêtes?
D . Les regards im pudiques so n t- ils  

aussi défendus?
R, O u i, les regards, les paroles e t les 

pensées.
D . Que fa u t - i l  fa ire  pou r év iter  ce 

péché?
R . Euir Toisiveté e t les mauvaises 

compagnies.

L E -
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o . Tak iest, ciężki iest grzech,
P. Którzy są nasi Oycowie Duchowni?
O. Biskupi, Kapłani, i inni, którzy 

nas nauczaią.
P. Do czego nas ieszcze obowięzuie 

to przykazanie?
O. Do posłuszeństw^a Królowi i iego 

Urzędnikom.
P. To przykazanie, które zakazuie 

zabiiać, czy też bić zakazuie?
O. Tak iest, oraz i lżyć słowami.
P. Czy się też godzi mścić, albo kogo 

niena widzieć?
O. Nie, nikogo nie godzi się mieć w 

nienawiści.
P. Pod przykazaniem zakazuiącem 

cudzoićztwa, czego nam więcćy 
zakazano?

O. Wszystkich uczynkćw nieczystych.
P. Spćyrzenia niewstydliwe czy nam 

także są zakażane?
O. Tak iest, są zakazane spoyrzenia, 

słowa i myśli sprosne.
P. Co trzeba czynić, aby się ustrzedz 

tego grzechu?
O. Trzeba się strzedz próżnowania i 

złego towarzystwa.

KAU-
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L E Ç O N  X V I I .
Des quatre derniers Commandemens.

L e septièm e C om m andem ent défend de 
prendre le bien d 'au lrn i, soit en cachette  
et par artifice, soit p a r  fo rce  e t h déoou- 
v e r t , com m e nous ne voudrions pas que 
l'on nous p r it  ce qui est a nous. Si nous 
avons pris quelque chose, i l  f a u t  le ren­
d re , au trem ent le péché ne nous scroit 
p o in t pardonné. Si nous avons besoin 
d e  quelque chose, il  f a u t  le gagner p a r  
notre tr a v a i l ,  ou le dem ander en au­
mône. Le huitièm e C om m andem ent 
défend de porter fa u x  tém oignage en 
ju stice , d'accuser personne a  f a u x ,  de  
publier le m a l des autres qui n'est pas  
connu, s'il n e s t nécessaire de le dire  
pour un plus gran d  bien. I l  dé f end aussi 
toutes sortes de mensonges, principale­
m ent celui qui p o r te  préjudice h quel­
qu'un. L e neuvième défend de désirer 
aucun p la isir  déshonnête, hors je  m a­
riage; ni m êm e de s'entretenir volontai­
rement de ces sortes de pensées. L e d i­
x ièm e défend de désirer le bien cVautrui, 
si ce n'est pour Vacquérir légitim em ent, 
comme nous ne trouverions bon que l'on 
désirât le  nôtre. Les m au vais désirs

sont
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N A U K A  XVII.

O Czterech ostatnich przykazaniach.

Siódme przykazanie zakazuie brać cudze 
dobro, czyli to potaiemnie i sztucznie, 
czyli gwałtem i otwarcie: iakbyśmy i my 
nie chcieli, aby nam brano co iest na­
szego. Jeżeli wzięliśmy rzecz iaką, po­
trzeba ią oddać, inaczćy grzech nam nie 
będzie odpuszczony. Jeżeli czego po­
trzebuiemy, pracą rąk swoich trzeba za­
robić, albo wyżebrać. Ósme przykaza­
nie broni w sądach fałszywego świa­
dectwa, nie każe nikogo fałszywie ska­
rżyć, cudzego grzechu taiemnego głosić, 
ieżeli nie iest potrzeba dla większego 
dobra to czynić; zakazuie także w-szel- 
kiego kłamstwa, osobliwie tego; które 
iest ze szkodą drugiego. Dziewiąte za­
kazuie wszelkiéy brzydkićy roskoszy żą­
dać, oprócz małżeiistwa : ani się bawić 
dobrowolnie takiego rodzaiu myślami. 
Dziesiąte zakazuie cudzych dóbr pragnąć, 
chyba tak, aby ich nabyć sprawiedliwie, 
iakbyśmy radzi byli, aby naszych nie 
pragniono. Złe żądze są źrzódłem wszy­
stkich grzechów, i nie czynimy źle, tyl­

ko
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sont la  source d e  tous péchés, et nous ne 
faisons m à l que p a r  Vamour déréglé de  
l'honneur, d e  l'argent, ou du p la isir.

D e m a  n d  e. P ourquoi n es t - i l  pas  
perm is de prendre le  hien d'autrui?

R é p o n s e .  P arce que nous ne vou ­
drions pas que l'on p r ît le notre.

D . E s t-ce  m a l f a i t  de  le prendre p a r  
adresse?

R . Oui ,  c'est dérober.
D . E st- i l  perm is de  retenir ce qui a  

été  pris?
R, N o n , i l  f a u t  le  restituer au  p lu tô t.

D . L e fa u x  tém oignage n 'est-il d é ­
fen d u  qu'en Justice?

R. I l  est toujours défendu d'accuser 
les innocens.

D . E s t- i l  perm is de parler  du  m a l  
que quelqu un a  fa it?

R. N o n , s'il n y  a  g ran de nécessité 
d'en parler.

D . E s t - i l  perm is de m entir?
R. N o n , i l  f a u t  toujours d ire la  vé­

rité.
D . Que défend  le neuvième Com m an­

dem ent ?
R. L e désir des plaisirs déshonnêtes.
D . Le d ix ièm e?

R.
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ko z nieporządney miłości honoru, pie­
niędzy, albo roskoszy.

Py t a n i e :  Czemu nie godzi się cudze­
go brać dobra?

O d po w ie dź :  Bo nie chcielibyśmy, 
aby nasze brano.

P. Czy grzeszy, kto ie sztucznie lle­
rze?

O. Tak iest, bo popełnia kradzież.
P. Czy godzi się zatrzymywać to , co 

się wzięło?
O. Ńie, trzeba to oddać iak nayprę- 

dzćy.
P. Czy to tylko w sądach fałszywego 

świadectwa zakazuia?o
O. Zawsze zakazuia oskarżać niewin-G

nych.
P. Gzy godzi się gadać o grzechu, 

ktćry kto popełnił?
O. Nie, ieżeli nie masz wielkiéy po­

trzeby o tém mówienia.
P. Czy wolno kłamać?
O. Nie wolno, trzeba zawsze prawdę 

mówić.
P. Czego zakazuie dziewiąte przyka­

zanie?
O. Pożądania roskoszy nieczystych.
P, Dziesiąte?

O.



S54

il. Łc. désir du bien iVautrui.
D . P ourquoi ces désirs so n t- ils  d é ­

fendus?
R, P arce q u ils  sont la  source de  la  

p lu p a rt des péchés.

L E Ç O N  X V I I I .i
Des trois premiers Commandemens de 

V Eglise.

L 'é g  lise est notre inere; c'est pourquoi 
nous sommes obligés à  lu i o b é ir , et a  
observer les Com m andem ens qu'elle nous 
a  f a i t , pour nous fa ir e  garder  plus aisé­
m ent les Com m andem ens de Dieu. On 
en com pte six pou r Vordinaire. Les D i­
manches Messe ou ïras, et Fêtes de com ­
m andem ent. Tous tes péchés confesse­
ra s, a  tou t le moins une fo is  V an. Ton  
C réateur tu  recevras, au moins a  P â ­
ques hum blem ent. Les Fêtes tu  sancti­

f ie ra s , qui te  sont de  com m andem ent. 
Q u atre-tem ps, Vigiles jeû n eras, e t le  
Carêm e entièrem ent. V endredi chair 
ne m angeras, ni le Sam edi m êm em ent. 
Le prem ier Coiiim andem ent est d'enten­
dre la  Messe. Si l'on ne p eu t assister h  
tou t t  O ffice, ni a  la  Messe solem nelle

les
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Q. Zakazuie pożądania dobra cudzego. 
P. Czemu te pożądania są zakazane?

O. Bo są początkiem naywiększey czę­
ści grzechów'.

N A U K A  XVIII . '
O Trzech pierwszych przykazaniach _ 

Kościelnych,

K ościoł iest Matką itaszą , dlatego po­
winniśmy mu bydź posłusznymi, i za­
chowywać przykazania, które nam prze­
pisał dla łatwieyszego zachowania przy­
kazań Boskich, Zwyczaynie pięć liczy 
się przykazań Kościelnych, W dzień 
Niedzielny Mszy słuchać i w Święta ùro- 
czyste. Wszystkich się grzechów spo­
wiadać przynaymnióy raz w rok; i Cia­
ło Zbawiciela swego przyimować około 
Święta Wielkanocnego pokornie. Święta 
obchodzić, które są z przykazania. Su- 
ęhedni, Wigilie pościć, i wielki Post 
cały. y y  piątek, także i sobotę mięsa 
nie ieść. Pierwsze tedy przykazanie iest 
słuchać Mszy Stćy. Jeżeli nie można 
bydź na całych godzinacli Kapłańskich, 
«ni na Mszy śpiewanćy we dni Bogu po-

Iwie-
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les jou rs consacrés a  D ieu , l'Eglise veut 
que l ’on entende au moins une Messe 
basse tou te en tière, et avec une grande  
atten lion . L e second est de  confesser 
tous ses péchés a  son propre P rê tre , au  
moins une fo is  Vannée, I l  est rare que 
Von passe un si long tem ps sans avoir 
besoin d e  pén itence: e t ceux qu i, après 
avoir f a i t  d e  grands péchés, ne cher­
chent p o in t à  rentrer en grace avec D ieu, 
ne m ériten t p o in t le nom  de Chrétiens. 
L e troisièm e est de  recevoir la  sainte  
Communion du  corps de  Jésus - Christ, 
au  moins une fo is  ta n n é e , vers la  Fête 
de Pâques, chacun en sa Paroisse. Ce 
n'est p a s  qu 'il ne soit trè s-b o n  de  com­
munier p lus souvent, e t l'Eglise désire- 
ro it qu'à chaque Messe tous les assistans 
communiassent. Ces deux C om m ande­
mens itob lig en t p o in t avan t l'âge de  
discrétion , où Von est capable de  dis- 
cerner le  bien e t le  m al.

D  e m a n d e .  P ourquoi f a u t - i l  obser­
ver les Com m andem ens de  l ’Eglise! 

P iép  o n s e .  P arce  que l'Eglise est no­
tre M ère.

D , D ites scs Commandemens.
R.



świecone. Kościoł chce, aby przynay- 
rnnićy Mszy czytaney słuchać całey i z 
wielką uwagą. Drugie spowiadać się 
wszystkich grzechów własnemu swoiemu 
Kapłanowi przynaymnióy raz w rok. 
Rzadko się to przytrafić może, żeby kto 
przez tak długi czas nie potrzebował 
Sakramentu pokuty, i ci którzy wielkie 
grzechy popełnili , a nie staraią się zje­
dnać sobie łaskę u Pana Boga, niegodni 
są imienia Ghrześciaziskiego. Trzecie 
iest, przyiąó Nayświętszy Sakrament 
Ciała i Krwi Paćskićy przynaymnićy 
raz w rok około Świąt Wielkanocnych 
każdy w sw’oiéy Parafii. Nie dla tego, 
żeby pożytecznie nie miało bydź czę- 
ścićy przystępować do Stołu Paiiskiego, 
ile że Kościoł życzyłby sobie, żeby wszy­
scy Mszy sluchaiący przyymowali Ciało 
Pańskie. Te iednak obadwa przykaza­
nia nie obowięzuią nikogo przed wie­
kiem zupełnego rozeznania , w którym 
każdy rozeznać może, co iest dobrego, 
® co złego.

P y t a n i e :  Czemu trzeba zachować 
Przykazania Kościełne?

Odp owiedź:  Bo Kościoł iest Matką 
uaszą.

P- Powiedz te Przykazania?
R O.
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Ji, Les D im anches M esse ou ïras, etc.
D , A  quoi es t-o n  obligé les D im an- 

, ches to u t au m oins!
R. A  entendre la  Messe.

D . E st- ce assez d'y assister!

R. N o n , i l  fa u t prier D ieu  avec  a t­
tention.

D , E st -on  obligé de se confesser quel­
quefois ?

R, O u i, au  moins une fo is  Vannée.

D . P ourquoi cela ?
R . P our ne p a s  croupir trop long­

tem ps dans le péché,
D , F a u t- il  communier souvent?

R, O u i, VEglise le  désire ainsi,

D , M ais a  quoi est on obligé?
R. A  com munier au moins une fo is  

Vannée,
D . E n quel temps?
R . A  P dque.
D . A  quel âge est-on  obligé a  ces 

deux  C om m andem ens?

R.
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o . Mszy S więtey w dni Niedzielne i t. d.
P, Do czegośmy przynaymniey obo­

wiązani w'e dni Niedzielne?
O. Obowiązani iesteśmy Mszy S. słu­

chać.
P. Czy dosyć iest przytomnym bydź 

na Mszy ?
O. Nie dość, potrzeba tam modlić 

się Bogu z uwagą.
P. Czy powinniśmy czasem się spo­

wiadać?
O. Tak iest, powinniśmy, przynay­

mnićy raz w rok.
P. Dlaczego to?
O. Abyśmy nie leżeli długo w grzechu.

P. Potrzebaż często przyimować Ciało 
Paiiskie ?

O. Tak iest, potrzeba, Kościoł tego 
wielce pragnie.

P. Lecz do czegożeśmy obowiązani?
O. Przynaymnićy raz w rok do Stoln

Paiiskiego przystepow'aé.
P« Którego czasu?
O. Około Wielkieynocy.
P- W którym wieku obowiązani ieste­

śmy zadosyć czynić tym dwóm Przy­
kazaniom? .

R 2 O.
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R. Q uand on com m ence à  discerner 
le hien e t le  m al.

L E Ç O N  X I X .à
Des trois autres Commandemens de 

l’Eglise,

O u tre  les D im anches, i l  y  a  plusieurs 
jours consacrés à  D ieu , que nous appe­
lons Fêtes. On y  fa it  la  m ém oire des 
m ystères de  la  Pteligion, ou de quelques 
Saints. Les deux principales Fêtes sont 
Pâques e t la. Pentecôte. Pâques est le  
jo u r  de la  Résurreclion d e  Jésus-Christ ; 
e t la  P en tecôte le jou r de la  descente 
du  S ain t - Esprit. N o ë l est le  jo u r  de la  
naissance de J. C. Les Rois ou l'E pi­
p h a n ie , le  jo u r  qu'il f u t  adoré  p a r  les 
M ages, que nous appelons les trois Rois, 
l l y  a aussi plusieurs Fêtes en l'honneur 
de la  sainte V ierge, de Sain t-Jean-B ap­
tiste , des A pôtres et de  quelques autres 
Sain ts, suivant les coutumes des Eglises. 
IL f a u t  être f o r t  soigneux a chaque Fête 
d e  s'instruire du  m ystère ou de l ’histoire 
du  Saint. L e  cinquième C om m ande­
m ent de l'Eglise est de  je iiner le Carême 
en tier, les Q u atre-tem ps et les Vigiles.

Le
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O. w  tym , w którym rozeznawać po­

czynamy, co iest dobre, a co złe.

N A U K A  XIX.

O dwóch innych Przykazaniach Kościelnych.

Oprócz Niedziel, iest innych wiele dni 
poświęconych Bogu, które zowiemy 
Świętami. Podczas tych dni odprawuie 
się pamiątka taiemnic Wiary naszey, 
albo niektórych Świętych. Osobliwsze 
Święta sa dwa, Wielkanoc i Zielone 
Świątki, Wielkanoc iest dzieu Zmar­
twychwstania Jezusa Pana: Zielone 
Świątki zaś iest dzień zesłania Ducha 
Świętego. Boże Narodzenie, iest dzień 
Narodzenia Jezusa Chrystusa. Trzech 
Królów, albo Objawienie się, dzień, 
którego Chrystusowi pokłon oddali Mędr­
cowie, których my zowiemy Trzema 
Królami. Jest i innych więcćy Świąt 
ua cześć Nayświętszóy Panny, Świętego 
Jana Chrzciciela, Apostołów, i niektę- 
rych innych Świętych, według zwyczaiu 
Kościołów. W każde Święto potrzeba 
wielką mieć pilność, aby się nauczyć 
taiemnicy, albo historyi o Świętym.

Czwar-
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Le Carême est de  quarante jo u rs , a v a n t  
la  Fête de P â q u e , pou r nous y  préparer. 
Les Q uatre-tem ps sont les quatre saisons 
de l'année, en chacune desquelles nous 
jeûnons trois jours en une semaine. Les 
Vigiles sont les veilles de  certaines Fêtes.O V
L e jeûn e consiste à  ne p o in t m anger 
a v a n t m id i, et a  ne fa ir e  qu u n  repas. 
L e sixièm e C om m andem ent est de  ne 
po in t m anger de chair le V endredi ni le  
S a m ed i, en m ém oire de la  passion  et de  
la  sépulture de notre Seigneur. On oh- i 
serve la  m ême ahstinence tous les jours  
de jeûne.

D  e m a n d e .  Q n es t-ce  que les Fêtes? 
P ié p o n se . D es jou rs consacrés a  

D ieu.
D . A  quelle occasion P 
R . E n  m ém oire des m ystères, ou des 

Saints.
D . Quelles sont les deux principales?  
R. P âque et la  Pentecôte,
D . Q u'est-ce que P âqu e?
R. L e jo u r de  la  Piésurrcction de no­

tre Seigneur.
D . E t  la  P en tecôte?

R.
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Czwarte przykazanie Kościelne iest, 
pościć wielki Post cały, i Wigilie. 
Wielkiego postu iest czterdzieści dni 
przed Uroczystością Wielkanocną dla 
lepszego przygotowania się do tak zna­
cznego Święta. Suchedni bywaią co 
ćwierć roku, w ktćre w'szystkie pości­
my trzy dni w iednym tygodniu. Wi­
gilie są czuwania przed pewnemi Świę­
tami. Post na tera zależy, aby nie ieść 
przed południem, i raz tylko na dzieix. 
Piąte przykazanie obowiązuie, aby w 
Piątek i Sobotę wstrzymać sie od mięsa 
na pamiątkę Męki i Pogrzebu Chrystusa 
Pana, Taż sama wstrzemięźliwość w'a 
wszystkich dniach postnych zachować się 
powinna.

P y tan ie : Co są Święta?
O dpow iedź; Są dni poświęconeBo- 

gn-
P. Z jakićy przyczyny?
O. Na pamiątkę taiemnic Wiary alho 

Świętych Pańskich.
P. Ktćre są osobliwsze dwa Święta?
O. Wielkanoc i Zielone Świątki,
P. Co iest Wielkanoc?
O. Jest dzień Zmartwychwstania Chry­

stusa Pana.
P. A Zielone Światki co sa?

O.
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/?. L e jo u r  de la  descente du Saint- 
Esprit,

D . Qu’est-ce  que N oël?
R. ha naissance de notre Seigneur,

D . E t VEpiphanie?

R. L 'adora tion  des M ages ou des 
Rois.

D . D e quoi se d o it-o n  instruire aux  
jours de  Fêtes?

R. D u m ystère, ou de Vhistoire du  
Saint.

D . A  quoi sert le Carêm e?
R . A  nous préparer à  la  Pdque.

D . Qu est-ce  que les Q u atre-tem ps!
R. Trois jou rs de jeûn e en chacune des 

quatre saisons de Vannée.
D . Com m ent d o it-o n  jeûner!
R . E n  né fa isa n t qu un rep a s , et 

après m idi.
D . Pourquoi g a r d e - 1 -on  V ahstinence 

de la  viande les P endi edis et les 
Sa m edis ?

R. E n m ém oire de la  passion de notre  
Seigneur,

L E
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O. Jest dzieiî zesłania Ducha Naj­

świętszego.
F. Co iest Boże narodzenie?
O. Jest dzień Narodzenia się Chry­

stusa Pana.
P. Co to iest Objawienie się albo 

Trzech Królów?
O. Jest dzień oddanego pokłonu od 

Mędrców, albo Trzecii Królów 
Panu Jezusowi.

P. Czego się mamy uczyć w dni 
Święte?

O. '1'aiemnic tycliże Świąt, albo hi­
storyi o Świętych Paiiskich.

P. Na co potrzebny iest post wielki?
O. Na to, aby nas przysposobił do 

Świąt Wielkanocnych.
P. Co są Suchedni?
O. Jest trzy dniosvy post w każdą 

część czwartą roku.
P. Jak powinniśmy pościć?
O. liaz na dzieii iedząc i to po po­

łudniu.
P. Czemu się wstrzyinuiemy od mięsa 

W' Piątki i w Soboty?

U. Na pamiątkę Męki Paiiskićy.

NAU'
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L E Ç O N  X X .

D e s  S a c r e m e n s.

^Jous ne 'pouvons accom plir les Com­
m andem ens de  D ieu p a r  nos propres 

fo rces; la  grâce nous est nécessaire, et 
i l  nous la  donne ordinairem ent p a r  cer­
ta ins signes sensibles que nous appelons 
Sacremens. A in si, dans le Baptêm e, 
en même tem ps que Veau la rx  le corps 
au dehors, en m êm e temps la  grace pu ­
rifie Vaine au dedans. Quiconque a  re ­
çu un Sacrem ent avec la  fo i e t les autres 
dispositions nécessaires, est assuré, au­
ta n t qu'on le  p eu t être en cette v ie , q u il  
a  la  grace de D ieu , qui est le plus g ra n d  
de tous les biens. C'est Jésus - Christ qui 
a  institué tous les Sacrem ens, afin de  
nous appliquer à  chacun en particu lier  
les mérites de son sang e t d e  sa m o r t, et 
i l  en a  institué pour tous les besoins de  
la  vie spirituelle. L e B aptêm e nous y  
f a i t  entrer e t renaître p a r  l'eau et la 
Sain t - E sprit ; la  Confirm ation nous 
f a i t  croître et nous fo r tif ie :  T Eucharis­
tie  nous nourrit; la  Pénitence guérit les 
m aladies spirituelles; l  E x trê m e -O n ­
ction nous fo r tif ie  a  l ’artic le  de la  m o rt;

V O rdre



267

NAUKA XX.
O S a k r a m e n t a c h .

\

N ie  możemy przykazari Boskich wypeł­
niać własnemi siłami naszemi, potrzebna 
nam iest łaska, a tę nam Bćg pospolicie 
daie pod pewnemi widomemi znakami, 
ktćre my zowiemy Sakramentami- Tak 
przy Chrzcie tegoż czasu, którego woda 
po wierzchu ciało obmywa, łaska Boska 
wewnątrz duszę oczyszcza. Ktokolwiek 
Sakrament iaki prz}imuie z wiarą, i z 
innemi przygotowaniami potrzebo emi, 
pewny iest (ile na tym świecie bydź 
może), iż ma łaskę Boską, która iest do­
brem nad wszystkie dobra naywlększćm. 
Jezus Chrystus wszystkie Sakramenta po­
stanowił, aby nas wszystkich i każdego 
z osobna uczestnikami uczynił zasług 
Krwi swoiéy i Męki, a postanowił ie 
na wszystkie potrzeby życia duchownego. 
Chrzest nam do niego wrota otwiera 
przez wodę i Ducha Świętego. Bie­
rzmowanie wzrost nam daie i siłę; Nay­
świętszy Ciała Pańskiego Sakrament nas 
karmi: Pokuta duszne choroby leczy: 
Ostatnie Pomaszczenie nas umacnia w 
godzinę śmierci; Kapłaństwo daie Ko­

ścio-



26g ----- ' -
VOrdre donne h l'Eglise des M inistres 
pou r la  gouverner et la  servir ; le  M a ria ­
ge  lui fo u rn it des Sujets pour la  fa ire  du­
rer au tan t que le  m onde. V o ila  les sept 
Sacrcrn eus.

D  e m a n d e .  Qu es t-ce  que les Sacre­
mens ?

R é p  onse.  Ce sont des signes sensibles 
de la  grace d e  Dieu.

D . L  a grace nous est-e lle  nécessaire?
R, Oui ,  sans la  grâce nous ne p o u ­

vons fa ir e  aucun bien.
D . C'est donc un gran d  bien de  rece­

vo ir  dignem ent les Sacremens?
R. C'est le plus gran d  bien de cette  

vie.
D . Qui a institué les Sacremens?
R. N otre Seigneur Jésus-Christ.
D , P ourquoi les a - t - i l  institués?
R, P our nous appliquer les mérites de  

son sang.
D , Combien y  a - t - i l  de Sacremens?
R. I l  y  en a  sept,
D . D ite s- les.
R. Ee B a p têm e, la  Confirm ation, 

l'E ucharistie, la  Pénitence, l'ex­
trêm e- O n ction , VOrdre et le M a-

L E -
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sciolowi Kapłanów, którzyby nim rzą­
dzili, iemu służyli: Małżeiistwo ludzi 
dodaio Kościołowi, aby tak długo trwał 
iak świat. Otóż iest siedm Sakramentów.

P y ta n ie : Co to są Sskramenta?
Od pow iedź: Są znaki widome łaski 

Boskiéy.
P. Czy potrzebna nam iest laska Boska?
O. Tak iest, gdyż bez łaski Boga nic 

dobrego uczynić ńie możemy.
P. To tedy bardzo dobra rzecz godnie 

Sakramenta przyimow-ać?
O. Tak dobra, że nad nie nic nie 

może bydź na świecio lepszego w 
tém życiu.

P. Kto postanowił Sakramenta?
O, Chrystus Je*zus Pan nasz.
P. Dlaczego ie postanowił?
O. Aby nas zasług Krwi swoiéy ucze­

stnikami uczynił.
P. Wiele iest Sakramentów?
O. Jest ich siedm.
P. Wylicz ie?
O Chrzest, Bierzmowanie, Ciało i 

Krew Pańska, Pokuta , Ostatnie Na­
maszczenie, Kapłaństwo i Malieii- 
stwo.

NAU-
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L E Ç O N  X X L

D u  B a p t ê m e ,

jP ersonne ne peu t entrer dans le Pœyau- 
?ne de Dieu sans renaître  p a r  Veau et le  
S a in t-E sp rit: car tous les hoinnies sont 
m orts en A d a m  p a r  le péché originel; et 
tous ceux qui sont baptisés reçoivent la  
vie en Jésus-Christ. L e  B aptêm e est 
donc nécessaire à tous, m êm e aux en­
fa n s  qui viennent de .n a ître . Que l ’on 
baptise quelqu un en dge de ra ison , tous 
ses péchés lu i sont rem is, ta n t ceux qu'il 
a  com m is, que celui q u il  a  apporté  en. 
naissant; m ais i l  f a u t  qu'il soit bien in­
struit de la  R elig ion , qu'il la  croie, et 
en fasse profession pu b liq u e , qu'il re­
nonce à  S a ta n , a  ses pom pes e t à  ses 
oeuvres; qu'il prom ette  de changer de  
vie, et de garder les Comm andemens de  
D ieu. Si c est un enfant q u e l  on b a p ti­
se , le P arra in  et la  M arraine qui le p ré ­
sentent au B a p têm e , répondent et p ro ­
m etten t pour lui. L e baptêm e se fa it  en 
versant de Veau sur celui que l'on b ap ti­
se, et d isant en même tem ps: j e  te  b a p ­
tise au nom  du P ère , e t du  Fils, et du  
S ain t-E sprit. I l  se d o it f a i r e , a u tan t -

q u .
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NAUKA XXL

O C h r  z  c 1 G.

Ziaden nie może wniść do Królestwa 
Bożego, nie odrodziwszy się z wody i 
Ducha Świętego. Wszy.scy albowiem 
ludzie pomarli w Adamie przez grzech 
pierworodny; i wszyscy ci, którzy są 
ochrzczeni, odbieraią życie w Jezusie 
Chrystusie. Chrzest więc iest potrzebny 
wszystkim, nawet dzieciom nowo naro­
dzonym, Kiedy zaś kto Chrzest przyi- 
muie w wieku tym, w którym ma ro­
zum dostateczny, Avszystkie grzechy ie­
go bywaią mu odpuszczone, tak te, któ­
re popełnił, iako i ten który z  sobą 
przyniósł rodząc się na świat. Ale po­
trzeba, aby dobrze byl wyuczony w Re­
ligii, żeby wierzył w nié, i one publi­
cznie wyznawał, żeby wyrzekł się czarta, 
spraw iego, pompy iego, żeby obiecał 
życie odmienić, i zachować Przykazania 
Rf>skie. Jeśli iest dziecię, które chrzczą, 
Łnrzesny Oyciec i Matka, którzy go na 
Uhrzcie trzy maią, odpowiadają, i za nie 
ohiecuią. Chrzest się sprawuie leiąc 
wodę na tego który się chrzci, i oraz 
mówiąc: Ja ciebie chrzczę, w Imię Oy­

ca
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q u il  SC p e u t, a  l'E glise, p a r  un Prêtre, 
a vec  toutes les céréuionies; m ais en cas 
de nécessité, tou te  personne peu t bap ti­
ser, et en to u t lieu: Veau suffit avec les 
paroles. On ne réitère po in t le B aptê­
m e , et chacun 11 est baptisé qu'une fo is .

D  em  a n d e .  L e  B aptêm e e s t- i l  néces­
saire?

P i é p o n s e ,  O u i ,  pour entrer au  
royaum e de D ieu.

D . Com m ent est-ce que l'on baptise?
B. On verse de Veau sur le baptisé, 

en disant certaines paroles.
D . q  ueiles paroles ?
Fl. Je te baptise au nom d n P è r c , et 

du  Elis, e t du S a in t-E sprit.
D . Que fa it  ce Sacrem ent ?
Pi, Jl efface tous les péchés.
D . M ais quels péchés p eu t a vo ir  f a i t  

un enfant qui vient de n a ître?
R. I l  a  le  péché originel.
D . D'oh v ien t ce péché?
R. D u  péché d 'A d a m , qui a passé h 

tou te sa race.
D . Q UC d o it fa ir e  celui que Von bap­

tise en dge de  raison?
R.
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ca i Syna, î Ducha Świętego. Ile zaś 
bydź może , powinien się odprawować 
w Kościele przez Kapłana, ze wszelkie- 
mi ceremoniami: lecz w potrzebie, ka­
żdy może chrzcić, i na każdetn mieyscu; 
dosjć iest na wodzie i słowach. Chrzest 
się nie powtarza, i każdy raz tylko 
ochrzczonym bydź powinien.

Pyt an i e :  Potrzebnyż jest Chrzest?
Odpowi e dź :  Jest bardzo potrzebny, 

dla weyścia do Królestwa Niebie­
skiego.

P. Jakoż chrzczą?c
O. Leią wodę na chrzczącego się mó­

wiąc pewne słowa.
P, Co za słowa ?
O. Ja ciebie chrzczę: w Imię Oyca, 

i Syna, i Ducha Świętego,
P. Co czyni ten Sakrament?

' O. Gładzi wszystkie grzechy,
P. Lecz co za grzechy może mieó dzie­

cię, które się dopiero narodziło?
O, Ma grzech pierworodny.
P. Skąd idzie ten grzech?
O. Z grzechu Adamowego,który spadł 

na wszystko iego plemie.
P- Co rna czynić ten , którego chrzczą 

w wieku tym, w którym ma rozum 
dostateczny?

S O.
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R . Cl oire la  D octrin e Chrétienne e t 

la  professer.
D . A  quoi d o i t - i l  renoncer?
R . A u  dém o n , à  ses pom pes e t à  ses 

oeuvres,
D . Que d o i t - i l  p rom ettre?
R . D e g a rd er  les Com m andem ens de  

D ieu.
D . Com m ent les enfans peuven t-ils  

fa ir e  to u t cela ?
R . L e P a rra in  e t la  M arra ine le f o n t  

pour eux.
D . P e u t-o n  rebaptiser!
R , N o n , on ne baptise qu'une fo is .

L E Ç O N  X X I I .

D e  l a  C O n f i  r  m a t i o n .

L e s  n ou veau x  baptisés doivent recevoir, 
le Sacrem ent d e  C onfirm ation; m ais 
com m e ce Sacrem ent n'est pas  absolu­
m ent nécessaire, on le d iffère  jusqu a  ce 
que les enjàns soient suffisam m ent ins­
truits. Les pères e t les mères sont obli­
gés d ’instruire avec g ran d  soin leurs en­
fa n s  de tou te  la  D octrine Chrétienne, de  
les envoyer à  l'E glise e t au x  Ecoles se­

lon
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O. Powinien wierzyć Nauce Chrze* 
ściańskiey i one wyznawać.

P, Czego się ma wyrzec?
O. Ma .się wyrzec Czarta, spraw iego, 

i pompy iego.
P. Co powinien przyobiecać?
O. Powinien obiecać zachować Przyka­

zania Boskie.
P. Jak mogą to wszystko mate dzfeci 

czynić ?
O. Oyciec Chrzestny i  Matka to czy­

nią za nich,c _
P. Możeż się Chrzest powtórzyć?
O, Nie, ho raz tylko każdy powinlea 

bydż ochrzczonym.

NAUKA XXTÏ.
O B i e r z m o w a n i u .

Nowo ochrzczeni powinni przyiąó Sa­
krament Bierzmowania i a że Sakrament 

nie koniecznie iest potrzebny, od­
kłada się póki dzieci zupełnie w Wie­
rze wyuczone nie będą. Rodzice àày- 
bardziéy przestrzegać tego powinni, aby 
synów swoich w wszelkiéy nauce Ohrze- 
^Gianskiey z staraniem wielkiem ówiczy- 
b> i posiali do Kościoła i do szkół.

S 2 według
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Ion leur co m m o d ité , pou r y  apprendre  
le  Catéchism e ; e t si leurs enfans se per­
d en t p a r  ign oran ce, ils en répondront 
devan t D ieu. Les enfans aussi de  leur 
côté sont obligés de  s appliquer 0 ces ins­
tructions, .et de les retenir tou te léur vie. 
Ceux qui sont in stru its , doivent être p ré­
sentés à  l'Ë véqu e; car i l  n'y a. que lui qiii 
a it  le po u vo ir  de  confirm er; il  étend les 
m ains sur eu x , en invoquant le Saint- 
E sprit; puis i l  m arque sur leur fr o n t le  
signe de la  C roix avec VOnction du sain t 
Chrêm e, qui est com posé d'huile e t de  
baum e. E e ffe t  de  ce Sacrem ent est de  
nous rendre p a r fa its  C hrétiens, pou r ne 
p o in t rougir de la  Croix de Jésus- Christ, 
résister courageusem ent au x  tentations, 
et être prêts à  to u t souffrir pou r D ieu. 
C est pour le  m on trer, que VEvêque 

fra p p e  les confirmés sur la  jo u e  On ne
donne la  C on frm a tion  qu une f o is , non, 
plus que le B aptêm e.

D e m a n d e .  Quand, d o i t - 011 donner 
au x  enfans la  C on frm ation  ?

P ié p o n se . Q uand ils sont suffisam­
m ent instruits.

D . Q ui d o it pren dre soin de  les ins­
truire?

R ,
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według możności ich , aby tam nauczyli 
się K-atecliizmu; i ieżeli synowie ich dla 
nieumieiętności gubią się, Rodzice Bo­
gu za to oddadzą rachunek. Synowie 
ze swoiéy strony powinni się przykładać 
do tego, aby te nauki poymowali, i one 
na całe życie pamiętali. Ci, którzy do­
brze umieią Katechizm, powinni bydź 
stawieni przed Biskupem , bo tylko on 
sam może bierzmować. Wyciąga nad 
nimi ręce wzywaiąc Ducha Świętego, 
polem wyraża na czele ich znak Krzy­
ża, namaszczaiąc Krzyżmem Swietém, 
zrobioném z oliwy i balsamu. Skutek 
Sakramentu tego iest, że nas czyni do­
skonałymi Chrześcianami, żebyśmy się 
nie wstydzili Krzyża Jezusa Chrystusa, 
mężnie dawali odpór pokusom, i goto­
wymi byli cierpieć dla Boga. Na znak 
tfîgo Biskup policzek daie bierzmuiącym 
Się. Raz tylko Bierzmowanie przyimo- 

można, tak iak i Chrzest.
Py t a n i e :  Kiedy powinno się dawać 

bierzmowanie dzieciom?
O dp owi edź :  W ten czas, kiedy do­

statecznie naukę Chrześciańska u- 
mieć będą.

P. Kto powinien starać się o wyucze­
nie ich?

O.
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R. Les Pères et M ères y  sont obligés,
D . E t les enfans a  quoi so n t-ils  obli- 

gès?
R. A  bien écouter les instructions e t à  

les bien retenir,
D . Qui a le pouvoir de  confirm er?
R. I l  n'y a que l'Evêque.
D , Com m ent f a i t  - il?
R. I l  é tend les m ains, en invoquant 

le  S a in t- Esprit. ,
D , Que f a i t - i l  encore?
R. I l  fa i t  le  signe d e  la  C roix sur le  

fron t avec le S. Chrême,
D . Que sign ife  tou t cela ?
R, Que p a r  ce Sacrem ent nous rece­

vons le S a in t- E sprit p o u r être p a r ­
fa i t s  Chrétiens,

D . E n quoi consiste cette perfection  ?
R. A  résister au x  te n ta tio n s, e t à  

souffrir tou t pou r Jésus-C hrist.

D . P e u t-o n  recevoir plusieurs fo is  la  
confirm ation ?

B, N o n , on, ne la  reço it qu une fo is .

L E -
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O. Piodzice.
P. A synowie do czego są obówiązani?

O. Do słuchania nauk, i pamiętania 
ich.

P. Kto ma moc bierzmowania?
O. Sam tylko Biskup.
P. Jak to czyni?
O. Ręce kładzie wzywaiąc Ducha 

Świętego.
P. Co ieszcze czyni?
O. Czyni znak Krzyża na czole nama­

szczaiąc ie Krzyżmem.
P. Co to wszystko znaczy?
O. Znaczy, że przez ten Sakrament 

odbieramy Ducha Świętego, żeby­
śmy doskonałymi byli Chrześcia­
nami.

P. Na czém zawisła ta doskonałość?
O. Na sprzeciwianiu się pokusom, i 

ponoszeniu doglegliwości dla Jezusa 
Chrystusa,

P. Czy może się kilkakroó brać Bie­
rzmowanie?

O. Bynaymniéy, bo tylko raz wziąć 
się może.

NAU-
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L E Ç O N  X X I I I .o

D e  r  E u c h a r i s t i e ,

L  F.ucharistie est. le corps et le sang de  
Jésus-C hrist, qu'il nous donne sous les 
espèces ou apparences du pa in  et du vin 
pou r la  nourriture de nos âm es Ce Sa- 
çrem ent est consacré et distribué nu saint 
Sacrifice de la  M esse, qui est la  réprâ- 
sen ta tio ii du sacrifice d e  la  cro ix , j>or 
lequel Jésus- Christ s'est offert une fois à  
son Père pour les péchés de  tous les hom ­
mes Tous les sacrifices de lan cien ne  
L o i étoien t de% fg iir e s  de  celui de la  
cro ix ; e t la  Messe que nous célébrons, 
suivant l'institu tion  de Jésus - C hrist, re­
nouvelle tous les jours la  m ém oire de ce 
g ra n d  sacrifice, e t nous en applique la  
vertu. L e Prêtre raconte com m ent J, C. 
institua ce sacrem ent, la  ve ille  de sa  
P a ssio n , et répète ses paro les, p a r  les­
quelles le  pa in  e t le vin sont aussitôt 
changés en son corps et en son sang , sans 
qu au dehors i!paroisse rien de ce chan­
gem en t, que nous ne conrioissons que 
p a r  la  fo i.  A in si, quoique nous ne vo­
yons que du p a in  et du v in , com m e au­
p a ra v a n t, nous croyons ferm em ent que

Jésus-
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NAUKA X X III,
O Najświętszym Sakramencie.

Nayświętszy Sakrament iest Ciało i Krew 
Jezusa Chrystusa, które nam daią pod 
przymiotami chleba i wina na pokarm 
dusz naszych. Ten Sakrament poświę­
cała i rozdaią przy ofierze Mszy Swię­
tóy, która iest wyrażeniem ofiary krzy­
żowcy, przez którą Jezus Chrystus raz 
się ofiarow'ał Oycu swemu za grzechy 
wszystkich ludzi. Wszystkie staroza- 
konne ofiary były wyobrażeniami ofiary 
krzyżowcy, a Msza, którą odprawuie- 
my według postanowienia Chrystusa Pa­
na, odnawia codziennie pamiątkę tóy 
wielkiéy ofiary, i dzielności oneyże czyni 
nas uczestnikami. Kapłan opowiada, 
iako Chrystus Pan ten Sakrament po­
stanowił w wigilią męki swoiéy: i słowa 
iego powtarza, przez które chleb i wino 
zaraz się w Ciało i Krew obracała, lu­
bo téy odmiany żadnego powierzcho- 
■wnego znaku nie widać, czego my samą 
tylko Wiarą dochodzimy. A tak cho­
ciaż chleb tylko i wino iak przedtem 
Vfidzimy, wierzymy iednak stale, że Je­
zus Chrystus iest tam cudownym sposo­

bem.
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Jésus-C hrist y  est d'une m anière m ira­
culeuse ; ensorte qu'il est tou t entier sous 
chacune des deux espèces, et sous cha­
que partie , com m e sous le to u t, sans être 
ni d iv isé , n i m u ltip lié , et sans cesser 
d ’être au ciel,

D  e m a n d e .  Qu est ce que le  Sacre­
m ent de r  E ucharistie?

R é  p  O n s e. C'est le  corps et le  sang de 
notre Seigneur Jésus- C hrist, sous 
les espèces du  p a in  et du vin.

D . Pour quoi nous e s t- i l  ainsi donné?
R. P ou r être la  nourriture d e  nos

aines.
D . Ou se fa it  celte m erveille?
R. A u  sacrifice dę la  Messe,
D . Q u'est ce que la  M esse?
R. C'est la  représentation du  sacrifce  

de la  croix,
D  Quel m iracle y  a r r iv e - t- i l?
R , Que le p a in  et le vin  sont changés 

au corps et au sang de  J. C,
D . Com m ent se f a i t  ce changem ent?
R. P a r  les paro les de J, C. qu é  le Prê­

tre prononce,
jD. M ais nous voyons toujours du  p a in  

et du  v in  com m e devan t?
R. C  est que les espèces y  dem eurent.
D . C om m ent connoissons-nous donc  

que J. C, y  est ? E ”
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hem, tak dalece, że zostaie cały pod 
każdym z ozobna z przymiotów, i pod 
każdą cząstką tak iak pod całością; bez 
żadnego rozdzielenia, ani rozmnożenia, 
i nie przestaiąc bydź w Niebie.

Py t an i e :  Co iest Nayświętszy Sakra­
ment?

O d p o w i e d ź :  Jest Ciało i Krew Jezu­
sa Chrystusa Pana naszego pod przy­
miotami chleba i wina.

P. Czemu go nam tak dał?
O. Aby był pokarmem dusz naszych.

P. Gdzie się ten cud dzieie?
O, Na ofierze Mszy Swiętóy.
P. Co iest Msza?
O. Jest wyobrażenie ofiary krzyżowcy.

P. Co za cud tam się dzieie?
O, T en , że chleb i wino przemieniaią 

sie w Ciało i Krew Jezusa Pana.c
P. Jak się dzieie to przemienienie?
O. Przez słowa Jezusa Chrystusa, które 

Kapłan wymawia.
P. Wszakże widzimy zawsze chleb i 

wino iako i przedtem?
O, Dlatego się nam tak zdaie, iż przy­

mioty tarn zostaią.
P. Jak tedy poznaierny, że tam iest Je­

zus Chrystus ? O.
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R. P a r  da F o i, parce  qu'il l a  d it.

L E Ç O N  X X I V ,

D e  l a  C O m ni u n i ,o n*

U n  ne peu t vivre sans m anger , ni se bien 
porter sans m anger souvent; ainsi on ne 
peu t avoir la  vie sp iritu elle , qui est la  
gra ce , sans recevoir quelquefois la  sain­
te  Eucharistie ; e t plus on com m unie 
sou ven t, plus cette vie est fo r te  et vigou­
reuse. M ais d ’ailleurs les morts ne peu­
vent prendre de  nourriture ; e t celle qui 
profite  aux personnes saines, nuit au x  , 
m alades ; a in s i, pour com m unier utile- 
inent, il fa u t être exem pt de péché mor­
t e l , et dans de bonnes dispositions Les 
principalés s o n t , de croire ferm em en t 
tous les M ystères de  la  R elig ion , et p a r ­
ticulièrem ent ce lu i-c i:  ne vouloir m a l a  
personne, être pa rfa item en t réconcilié  
avec tous ses ennemis. Quiconque reçoit 
indignem ent ce S acrem en t, bo it et m an­
ge sa con dam n ation , ne discernant pas 
le  corps du  Seigneur dlavec les viandes 
communes. C'est pourquoi on ne le  
donne au x  enfans qu après qu’ils ont 
acquis l'âge de  d iscrétion , e t qu’ils sont

bien
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ponieważ Chrystus

N A U K A  XXIV.
O Przyjęciu Nayświetszego Sakramentu.

Niepodobna żyć bez pokarmu , ani zdro­
wie komu służyć może bez częstego się 
posilenia. Podobnie mieć nie można 
życia duchownego, które zależy na łasce, 
nie przyimuiąc czasem Nayświetszego 
Sakramentu ; i im kto częścióy do stołu 
Bożego przystępnie, tóm mocnieysze i 
trwalsze iest to życie duchowne. Ale z 
drugióy strony umarli nie mogą przyi* 
niować pokarmu, i tenże pokarm, któ­
ry pomaga zdrowym , szkodzi chorym : 
tak żeby kto pożytecznie przyiniowat 
Ciało Pańskie, potrzeba, aby był wol­
nym od grzechu śmiertelnego i w do­
brem usposobieniu. Osobliwe zaś iest 
to; Wierzyć mocno w'e wszystkie Wiary 
taiemnicę, a sczególnióy, aby nikomu 
złego nie życzyć, bydź w doskonalóm 
poiednaniu się z nieprzyiaciołmi swoimi. 
Ktokolwiek bowiem niegodnie pożywa 
tego Sakramentu, ie, i piie sobie potę­
pienie , nie czyniąc rozsądku miedzy

Ciałem
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hien instruits. O n appelle ce Sacrement, 
Viatique, quand on le donne aux m a la ­
des près de m ourir, pour être com m e leur- 
provision pou r le g ra n d  voyage qu ils  
vont fa ire .

D e m a n d e .  E s t - i l  necessaire de  re­
cevoir la  sainte E ucharistie?

R  è p o  n s c. O u i , puisque c'est notre  
nourriture spirituelle.

D . Q u 'a rr iv e - t- i l à  une am e qui la  
reçoit rarem en t?

R. C ette am e dem eure fo ih le  et lan­
guissante.

D . M ais la  com m union p ro fite -1 -e lle  
a  tou t le  m onde?

R . E lle  ne profite  qu'à ceux qui y  sont 
bien disposés,

D . Quelles dispositions sont nécessai­
res?

R. P rem ièrem ent, d'étre en é ta t de  
grâce,

D . Pourquoi le péché m orte l nui t - i l  
à  la  com m union ?

R .
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Ciałem Pańskiem, i innemi pospolitemi 
potrawami. Dlatego nie daią dzieciom, 
małym tego Sakramentu, póki do roz­
sądnych lat nie przyidą, i doskonałóy 
w nauce Chrześciańskióy nie nabędą 
umieięfności Nazvwa się ten Sakrament 
ieszcze Wiatykiem, kiedy go daią cho­
rym iuż maiącym umierać, aby im byt 

.iakoby opatrzeniem na wielką drogę, 
do któróy sie zabieraia.

Py t an i e :  Czy potrzebna rzecz iest 
Nayświętszy Sakrament przyimować?

Od p o wi e d ź :  Jest potrzebna, bo to 
iest pokarm nasz duchowny.

P. Co się przytrafia duszy rzadko go 
przyimuiacóy?

O. Taka dusza zostaie słaba i gnuśna.

P. Pożyteczneż iest przyimowanie te­
go Sakramentu wszystkim?

O, Tym tylko iest pożyteczne, którzy 
go dobrze przygotowawszy się przyi- 
miiią.

P. Jakież przygotowania są potrzebne?

O. Naprzód trzeba bydź w stanie laski.

P* Czemu grzech śmiertelny szkodzi 
przyimuiąc w nim Ciało Paiiskie?

O.
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R, P arce q u u n  m ort ne p eu t pren dre  Ą 
de nourriture.

D . D ites les autres dispositions.
R , La. f o i , toutes les vertus, et prin­

cipalem ent la  charité envers le p ro ­
chain.

D . L s t-c e  un g ran d  m a l de com m u­
nier indignem ent?

Fl, C’est m anger sa condam nation .

D , Q u'est-ce que le V ia tiqu e?
R. C'est la  Com m union que l'on don­

ne aux m ourans.

L E Ç O N  X X V .
Du Sacrement de Pénitence,

A p r è s  le B aptêm e e t la  Confirmation» 
les Chrétiens ne devroient avoir besoin 
que de l'E ucharistie jusqu'à la  m ort. 
M ais i l  n'y en a guere qui ne tom bent 
dans des péchés m orte ls , qui tuent Va­
in e, en éteignan t la  ch arité , et qui nié-, 
riten t la  m ort éternelle; et pour guérir  
un si g ran d  m a l ,  il n'y a p o in t d'autre  
rem ède, après le B ap têm e, que le Sa­
crement de Pénitence. Celui qui veut le  
recevoir, d o it prem ièrem ent se repentir

de
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O. Bo umarły nie może zażywać po­
karmu

P. Wvlicz inne przygotowania?
O. Te są, Wiara, wszvstkie cnoty, a 

naybardziéy miłość ku bliźniemu,

P. Wielkiż iest grzech przystępować 
niegodnie do stołu Pańskiego?

O. Bardzo wielki, bo to iest pożywać 
Ciało Pańskie na potępienie.

P. Co iest V\Iat)'k?
O. Jest Kommunia, którą daią umie- 

raiącyin.

NAUKA XXV.
O S a k r a m e n c i e  Pok u t y .

P o  Chrzcie i Bierzmowaniu nie powin- 
niby potrzebować Chrześcianie, tvlko 
Ciała i Krwi Pańskióy, aż do śmierci. 
Lecz że mało takich, którzyby nie wpa­
dali w grzechy śmiertelne, które zabiiaią 
duszę, gasząc miłość, i które zasluguią 
na śmierć wieczną; na uleczenie tak 
'vielkiéy choroby, nie masz innego le­
karstwa po Chrzcie, tylko Sakrament 
pokuty. Ten zaś, ktôrÿ chce go przy­
lać, ma wprzód żałować za grzechy, i 

T  mieó
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d e  ses péch és, e t en avoir une véritable  
dou leur, fo n d é e  sur la  f o i  e t sur ta  
crainte de  D ie u , a vec une fe rm e  résolu­
tion de  se corriger, qui exclue to u t-a  

f a i t  la  vo lo n té  de pécher ; ce qui renfer­
m e un com m encem ent d'am our de  tiien  ; 
et cette douleur qui brise le coeur du pé­
n iten t, s'appelle contrition . H fa u t en­
su ite se confesser à un P iè tre , lu i déc la ­
ra n t naïvem ent tous les péchés don t on 
se sent coupable, puis accom plir fidelle- 
m ent la  peine que le prêtre im pose, pour  
sa tisfaction  des pèches II y  a donc trois 
choses nécessaires de la  p a r t dn pén iten t;  
la  con trition , du moins im parfa ite , la  
confession et la  satisfaction  Les peines 
que l'on im pose, sont d 'ordinaire les 
trois sortes de  bonnes oeuvres : la  prière, 
le  jeune e t l  aum ône ; e t elles doivent 
être proportionnées h la  qu a lité  clu p é ­
ché , e t à  la  fo rc e  du Pénitent.

D e m a n d e .  A  qui le  Hacrement de  
Pénitence e s t- i l  nécessaire?

R é p o n s e .  A  ceux qui on t com mis 
quelque péch é m orte l après leur 
B aptêm e.

D . Qu es t-ce  que le péch é m orte l ?
R. C est un péch é qui rend digne d e  la  

m ort éternelle.
D .
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mieć prawdziwy żal fundujący się na 
•wierze i boiaźni Bożey, z mocnem przed­
sięwzięciem poprawienia się, któreby 
zamykało w sobie W'olą niegrzeszenia ; w 
czém się też zawiera początek miłości 
Boskiéy; a ten żal, który kruszy serce 
pokutującego, zowie się skruchą. Potém 
wyznać trzeba grzechy przed Kapłanem, 
spowladaiąc się szczerze wszystkich grze­
chów, do których się poczuwamy; po­
tém W'ypelnic wiernie pokutę, którą Ka­
płan naznacza, na dosyć uczynienie za 
grzechy. Trzy rzeczy tedy są potrzebna 
ze strony pokutującego, skrucha, spo­
wiedź, i dosyć uczynienie Pokuty któ­
rą naznaczają, są zaw'yczay trzy rodzaie 
dobrych uczynków, modlitwa, post, i 
iałmużna ; a ta powinna bydź propor- 
cyonalna jakości grzechu, i zdolności 
pokutującego.

P y ta n ie :  Komu Sakrament pokuty 
iest potrzebny?

O d p o w i e d ź :  Tym, którzy popełnili 
iaki grzech śmiertelny.

P. Go iest grzech śmiertelny?
O- Jest to grzech, który czyni win­

nym człowieka śmierci wiecznéy.

T a  P.
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D. Que d o it fa ir e  le  pêcheur p o u r re­

cevo ir ce Sacrem ent ?
R . E tre  c o n tr it, se confesser, e t satis­

fa ire .
D . Q u’est-ce  que la  con trition?
R . C'est la  douleur d 'a vo ir  péché, 

avec la  résolution de  s’en corriger.
D . P e u t-o n  haïr le péché sans aim er 

D ieu ?
R. I l  d o it y  a v o ir  au  moins quelque 

com m encem ent d'am our.

D . Com m ent d o it-o n  se confesser ?
R. Sans rien ce ler , ni l'ien déguiser'.
D . Qu est- ce que la  satisfaction  ?
R. C 'est raccom plissem ent de  la  peine, 

im posée p a r  le Prêtre.
D . Quelles sont ces peines pou r l'ordi- ' 

n a ire?
R. D es prières, des jeûnes e t des au  

m ânes.

L E Ç O N  X X V I .

S u i te  dé la. P é n ite n c e ,

A p rè s  que le pénitent s'est confesse et 
qu'il a prom is de sa tisfa ire, le Prêtre 
doit ï  absoudre, s'il lui voit des m arques

suffi-
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• P. Co mą czynić grzesznik, aby ten 
Sakrament; przyiął?

O Powinien bydź skruszonym, spo­
wiadać się, i zadosyć czynić.

P. Co iest skrucha?
O. Jest żal za grzechy przeszłe z przed­

sięwzięciem poprawy.
P. Możnaż grzechu nienawidziec nie 

miłując Boga? i
O. Nie można; powinien się w téy 

nienawiści zamykać przynaymnićy 
początek miłości Bożey.

P. Jak trzeba się spowiadać?
O, Nic nie taiac, i nic nie pokrywaiąc.
P. Co iest zadosyć uczynienie?
O. Jest wypełnienie pokuty naznaczo- 

néy od Kapłana.
P. Która iest pokuta zwyczayna?

O* Pacierze, posty, i iałmużny.

NAUKA XXVI.
D alsza  N auka o P o k u c ie .

Skoro grzesznik wyspowiada się, i przy- 
•"zecze zadosyć uczynić. Kapłan powi­
nien go rozgrzeszyć, ieśli będzie miał

znaki
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suffisantes d e  conversion : sinon i l  do it 
lu i refuser l  abso lu tion , sous peine de se 
dam ner avec le pécheur. S'il do u te  qu'il 
soit bien converti, i l  d o it différer. E  ab­
solution bien  reçue efface les péchés, 
quels q u ils  soient. Q uant aux, m oin­
dres péchés que to n  appelle vén iels, et 
qu'il est com m e im possible d 'éviter en­
tièrem ent p en d a n t la  v ie , ils peu ven t 
être remis p a r  la  p r iè re , f  au m ôn e, e t 
les autres bonnes oeuvres. M ais quel­
que petits que ces péchés nous paroissent, 
i l  f a u t  toujours avoir g ra n d  soin de nous 
en pu rifier, et de  les éviter. Les fidè les  
qui sont m orts chargés de quelques péchés 
vén iels, ou d e  quelque reste de satisfac­
tion  qu'ils doivent pour les pêchés par-  
donnés, c e u x -là  souffrent en l'autre vie 
une peine que nous appelons le  Purgatoi­
re; m ais ils sont délivrés ou soulagés p a r  
les prières d e  v iva n s. E  E glise accord»  
quelquefois des indulgences q u e lle  a tta ­
che à certaines bonnes oeuvres, pou r  
nous donner m oyen de  suppléer au  dé­

f a u t  de  nos satisfactions.

D  e m a n d e .  L e  P rêtre e s t- i l  obligé  
de donner Vabsolution à  celui qui 
se confesse?

lié -



205

ẑ naki dostateczne nawrócenia się iego; 
irmczóy powinien mu nie dawać roz­
grzeszenia pod winą potępienia siebie z 
grzesznikiem : ieśli powątpiewa , czyli się 
szczerze nawrócił, powinien odłożyć roz­
grzeszenie, Dobrze odebrane rozgrze­
szenie gładzi wszelkie grzechy. Co do 
grzechów mnieyszycli, które się powsze- 
dniemi zowią, i których nie podobna 
ustrzedz się zupełnie w życiu, te mogą 
bydź odpuszczone przez modlitwę, ial- 
niużnę, i inne dobre uczynki. Lecz lu- 
boby się nam naymnieyszemi zdawały te 
grzechy, potrzeba zawsze strzedz się ich, 
i z nich się oczyszczać. Wierni, którzy 
pomarli w grzechach powszednich, albo 
w niezadosyó uczynieniu reszty, którą 
winni byli za grzechy odpuszczone, cier­
pią na tamtym świecie karę, którą my 
zowiemy Czyścem; ale się uwalniaią i 
pociechę odnoszą modlitwami żyiących. 
Częstokroć też Kościoł pozwala odpu- 
stow, które przywięzuie do pewnych do­
brych uczynków, dla dania nam sposo­
bu ku dopełnieniu naszego niedosjć 
Hcz>nienia.

Pytanie .  Czy obowiązany iest Kapłan 
dać rozgrzeszenie spowiadaiącemu 
sie?

Od
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R é p o n s e ,  N o n , s'il ne ju g e  qu'il a it 

une vra ie  contrition.
D . Quel m a l f a i t - i l  s'il l'absolut légè­

rem ent?
R, II se charge du  m êm e péché,
D . L e Sacrem ent de Pénitence e s t- i l  

nécessaire pou r effacer les péchés 
véniels ?

R. N on, i l  y  a  encore d'autres moyens.

D . Quels so n t-ils?  .
R. L a  p r iè re , la u m ô n e , les bonnes 

oeuvres.
D  Qu est-ce  que le P u rgato ire?
R. C  est la  peine de  ceux qui sont 

m orts chargés envers D ieu  de  quel­
ques dettes.

D . Quelles sont ces dettes?
R. D es péchés vén iels ou des restes de  

satisfaction.
D . C om m ent pou vo n s-n o u s lés sou­

lager ?
R, E n  p r ia n t pour eux.
D . Q u'est-ce que les indulgences?
R . D es grâces que l'Eglise nous fa it  

pou r suppléer au  d éfau t des satis­
fac tion s.

L E - J
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Odpowiedź:  Nie, ieżeli sądzi, iż 
nie ma prawdziwóy skruchy.

P. Jaką winę popełnia, gdy go lek­
komyślnie rozgrzesza?

O. Tymże grzechem się obciąża.
P. Czy iest potrzebny koniecznie Sa­

krament pokuty na zgładzenie grze­
chów powszednich?

O. Nie, są albowiem na to insze spo­
soby.

P. Które?
O. Modlitwa, Jałmużna, i dobre u-

czynki.
P. Co iest czyściec?
O. Jest kara dla tych, którzy pomarli 

zadłużywszy się Panu Bogu.

P. Któreż są te długi?
O. Grzechy powszednie, albo ostatki 

niedosyó uczynienia.
P. Jakim, sposobem możemy ich rato­

wać?
O, Modląc się za nich.
P. Co to są Odpusty?
O, Jest to łaska , którą nam Kościoł 

wyświadcza, abyśmy nagrodzili nie­
dostatek dosyć uczynienia.

NAU-
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L E Ç O N  X X V T 1.

D e  V li X I r ê m e - O n c c i O n.

L  E xtrêm e- O nction donne a u x  m a la ­
des In grace de  bien mourir. 1,1  le e ffa ­
ce les péchés vén iels, et guérit f a m é  ,1e 
la  faiblesse qui reste des autres péchés 
quoiquepardonnés E lle  fortifie  le m a ­
la d e  contre les te n ta tio n s , qui sont plus 
violentes a la  mor t ;  e t p eu t même ren­
dre la santé corporelle, s'il est expédien t 
pou r le m alade. Ce sont les Prêtres qui 
adm inistren t ce Sacrem ent, avec de  
l'huile bénite exprès p a r  f  Evêque. On  
fa i t  sept onctions : cinq pou r les cinq 
sens, aux y e u x , aux oreilles, au x  na­
rines, h la  bouche , aux m ains; une aux  
reins ou h la  po itrin e  pou r la  concupis­
cence ; une au x  p ieds : et a chaque onc­
tion  le P rêtre p rie  D ieu de  rem ettre nu  
m a la d e  les péchés qu'il a commis p a r  
chaque p a r tie  de son corps. I l  fa u t que 
le  m a la d e  soit en é ta t de  grace pour p ro ­
f i te r  d e  ce Sacrem ent ; e t i l  est bon qu'il 
le  reçoive avec connoissance, quoiqu'on  
ne le donne qu'aux m a la d es , et lors quils 
tou t en p ér il de  mort,

D e m a n d e .  Q uelle est la  grace p ro ­
pre  de  V E trêm e-onction?

R é-
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N A U K A  XXVII .
O O s t a t n i e  m N a m a s z c z e n i u .

Ostatnie namaszczenie daie laskę chorym 
do dobrćy śmierci. Gładzi grzechy po­
wszednie, i uzdrawia duszę ze słabości 
pozostałey z inszycĘ grzediów, chociaż 
iuż odpuszczonych Utwierdza chorego 
przeciwko pokusom, które naygwałto- 
wnieysze byw-aią przy śmierci; może też 
chorego do zdrowia ciała przyprowadzić, 
ieżeli to iest z dobrem iego. Ten Sa­
krament Kapłani daią namaszczaiąc ole­
iem od Biskupa poświęconym. Czynią 
siedm namaszczeń. Pięć dla pięciu zmy­
słów , na oczach, na uszach, na no­
zdrzach, na ustach, na rękach, iedno na 
piersiach dla pożądliwości, iedno na no­
gach; za każdym pomazaniem Kapłan 
modli się do Pana Boga, żeby odpuścił 
choremu grzechy, które popełniał przez 
każda cześć ciała swoiego. Potrzeba zaś, 
aby obory był w stanie łaski, żeby skutek 
odebrał tego Sakramentu; i dobrzeby 
było, aby go przyimował maiąc roze­
znanie, lubo go nie daią tylko chorym, 
i kiedy są w niebezpieczeństwie życia.

Py t an ie :  Która iest właściwa łaska 
Ostatniego Namaszczenia?

Od-
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R é p o n s e .  L o  grace de  hien m ourir,
D . Quels péchés e ffa c e - t-e lle ?
R. Les péchés véniels et les restes des 

autres péchés,
D . Que fa i t - e l le  encore?
R. E lle  fo r tif ie  contre les ten ta tions  

de la  m ort.
D . Q ui sont les M inistres de  ce Sacre­

m ent ?
R . Les Prêtres.
D . A  qui le  d o it-o n  donner?
R . A u x  m alades qui sont en danger  

de mourir,
D . D o it-o n  a tten dre  V ex trém ité?

R, N o n , afin que le  m a la d e  soit 
m ieux disposé,

jD. Pourquoi f a i t - o n  plusieurs onc­
tions ?

R . P our m arquer les péchés commis 
p a r  les différentes parties du corps,

D , A vec quoi f a i t - o n  ces onctions?

R, A vec  de  T huile bénite p a r  T Evêque,

LE -
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O d p o w i e d ź :  Łaska dobrćy śmierci.
P. Któreż grzechy gładzi?

'O. Grzechy powszednie, i ostatki in­
nych grechów.

P. Cóż więcćy sprawnie?
O. Utwierdza przeciw ko pokusom śmier- 

teln V tn.
P. Którzy są Rlinistrowie tego Sakra­

mentu?
O. Kapłani.
P Komu powinien brdź dawany?
O. Chorym w niebezpieczeiistwie śmier­

ci zostaiącym.
P. Czy potrzeba czekać ostatniego 

zgonu życia?
O. Ńie potrzeba, dlatego, aby chory 

lepióy się przygotował.
P. Dlaczego kilka się czyni pomaza­

nia ?
O. Na okazanie grzechów popełnio­

nych przez różne części ciała.
P, Gzem bywaią czynione te nama­

szczenia?
O. Oliwą poświęconą od Biskupa.

NAU-.
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L E Ç O N  X X V I I I .
D e  l ’O r d r  e.

L e  Sacrem ent de  T O rdre donne a VE­
glise des M inistres publics e t des Pères 
spirituels, qui tiennent la  p la ce  des A pô­
tres et des Disciples de  Jésus-Christ, 
pou r perpétuer l'oeuvre de  D ieu  jusqu'à  
la  f in  des siècles. L a  grace de ce Sacre­
m ent ne sanctif ie p a s  seulem ent ceux qui 
le  reçoivent, elle  leur donne encore le  
pouvoir de sanctifier les autres en leur 
con jéran t les Sacremens, M ais i l  n'y a  
que VEvêque qui puisse les donner tous; 
les P rêtres, qui sont institués pou r le  
sou lager, ne peuvent conférer ni la  
C on firm ation , ni l'O rdre. Les D iacres  
sont établis pou r servir VEvêque e t les 
Prêtres dans leurs fonctions,, et pou r  
a v o ir  soin des P auvres, Ces Ordres sont 
les principaux, H  y  en a  cinq a u -d e s ­
sous, institués pour le soulagem ent des 
D iacres, Ce sont ceux des Sous-diacres, 
des A co ly tes , destinés à  suivre VEvêque, 
e t dans l'Eglise à  porter le lum inaire ; 
des L ecteurs, des E xorcistes, et des P or­
tiers. On com pte donc en tou t sept Or­
dres, quatre m oindres, e t trois plus 
g ra n d s, ou sacrés, qui sont le Sous-dia- 

' conat,
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NAUKA XXVIII.
O K a p ł a ń s t w i e *

Sakrament Kaplaństw-a daie Kościołowi 
Ministrów publicznych, i Oyców Ducho­
wnych, którzy są na mieyscu Apostołów 
i Uczniów Jezusa Chrjstusa dla utrwa­
lenia dzieła Boskiego aż do skończenia 
świata. Łaska tego Sakramentu nie tyl­
ko tych poświęca, którzy go odbieraią, 
ale też daie im moc do poświęcenia in­
ny fi w rozdaw'aniu Sakramentów, Ale 
Biskup tylko może ie wszystkie rozda­
wać: Kapłani, którzy są postanowieni, 
aby go wspomagali, nie mogą ani bie­
rzmować, ani na Kapłaństwo poświęcać. 
Dyakonowie postanowieni na to, aby 
służyli Biskupowi i Kapłanom w ich fun- 
kcyach, i mieli staranie o ubogich. Te 
6? przednieysze święcenia. Pięć mniey- 
sz,ych święceń są na pomoc Dyakonom, 
I  e zaś są, Subdyakonów, Akolitów na­
znaczonych na assystencyą Biskupowi, i 
dla no--zenia świóc w Kościele; Lekto- 
1'ow', Exorcystôw, i Odźwiernych. Ra- 
clmie się więc wszystkich siedm święceń, 
Cztery mniejszych, a trzy większych al­
bo świętych, to iest Subdyakony, Dya­
kony i Presbiterat, który zawiera Ka­

płan-
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co n a t, le D ia co n a t e t le  Sacerdoce qui 
comprend- la  P rêtrise et l'E piscopat. Il 
fa u t passer p a r  tous ces degrés pou r arri­
ver au Sacerdoce. L e prem ier ck’gré  est 
la  Tonsure, qui n es t p o in t un Ordre, 
m ais une sain te cérém onie pou r donner 
r iia b it Ecclésiastique à  un la ie , e t le 
f a i t e  passer au rang des Clercs; car on 
appelle  Clercs tous ceux qui sont destinés 
au  service de  l'E glise, e t Laïcs to u t l» 
reste du peuple Chrétien.

D  e m a n d e .  Q uelle est la  grace du 
Sacrem ent d 'O rdre!

R é p o n s e .  I l  donne le pouvoir de con­
fé re r  les Sacrem ens, ou dépen dre  
quelque service public h l  Eglise.

D . Qui sont ceux qui reçoivent cette
arace tou te  entière?Ci

R. Ce sont les Evêques.
D . Ils peuvent donc donner tous les 

Sacremens ?
R. O u i , m êm e la  Confirm ation et 

l'O rdre.
D . L  es Prêtres ne peu ven t-ils  pas con­

fé re r  ces deux Sacremens?
R . N o n , ils sont réservés a  l'Evêque, 
D , Q uel est le  d evo ir  des D iacres?

R.
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piaństwo i Biskupstwo, Przez tn wszy­
stkie stopnie potrzeba przechodzić, kto 
chce do ICaplaristwa przyiść. Pierwszy 
stopień zowie się Tonsura, która nie 
iest świeceniem, ale święta ceremonia 
dla przyobleczenia w duchowne szaty 
lalka, i dla przypuszczenia go do go­
dności klerykowi Bo ci wszyscy nazy­
waią się klerycy, którzy są naznaczeni 
ńa usługę Kościoła , laicy zaś reszta lu­
du Chrześciańskiego,

P y t a n i e :  Która iest łaska Sakramen­
tu Kapłaństwa?

Odp owiedź:  Ta^ że daie moc do
* rozdawania Sakramentów, albo do 

publicznóy iakióy usługi kościelnóy 
odprawienia.

P. Którzy są co tę łaskę w zupełności 
odbieraią?

O, Są Biskupi,
P. To tèdy dawać mogą wszystkie Sa­

kramenta?
O. Tak iest, nawet Bierzmowanie i 

Kapłaństwo dadź mogą*
P. Mogąż Kapiatii dawać te dwa Sa­

kramenta?
O. Nie, bo te należą do Biskupów,
P. Go za powinność iest Dyakonów?

Ü O.
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R . D e  servir le P rêtre et F E vêque clans 

leurs fo n d io n s .
D . Q ui sont les autres O rdres!
R , S o u s-d iacres , AcolyLes, Lecteurs, 

Exorcistes e t Portiers.
D , Com bien y  en a - t - i l  en to u t?
R . I l  y  en a sept.
D . Q ui sont les O rdres sacrés?
R . L e  S o u s-d ia c o n a t, le D iacon a t 

e t  la  Prêtrise,
D . P e u t-o n  deven ir  P rê tre  cT abord?
R . N o n , i l  f a u t  passer p a r  tous les 

autres degrés,
D . Qu est ce que la  Tonsure?
R . Une cérém onie pour pren dre Vha­

b it Ecclésiastique.
D . Que p ro d u it-e lle ?
R , Q ue d e  L a ie  on d ev ien t Clerc,

L E Ç O N  X X I X .

D u Mariage.

D i e u  a y a n t créé le  prem ier h om m e, lu i 
donna une fe m m e  p o u r com pagne et 
p o u r a id e , e t d'eux i l  a f a i t  n a ître  tou t 
les autres hom m es; ainsi i l  institua le 
M ariage, L e  péch é en a v o i t  corrom pu  
Vusage; m ais J. C, l'a  réd u it à  son p re­

m ier
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O. Ta , służyć Biskupowi i Kapłano­
wi w ich funkcyach.

P. Króre są inne święcenia?
O. Subdyakony, Akolicy , Lektorowie, 

Exorcystowie i Odźwierni.
P. Wieleź icłi iest ogółem wszystkich?
O. Jest ich siedm.
P. Które sa świecenia świete?c c  L
O. Subdyakony, Dyakony i Presbitery,

P. Czy może kto zaraz staó się Xiadzem ?
O. Nie, bo potrzeba przez wszystkie 

inne iść stopnie.
P. Co iest Tonsura?
O. .Test to ceremonia do odebrania 

odzienia kościelnego.
P. Cóż ona sprawuie?
O. To, ze z laika czyni klerykiem.

NAUKA XXIX.
O M a ł ż e ń s t w i e .

Stworzywszy Bóg pierw'szego człowieka, 
8ał mu niewiastę za towarzyszkę i po- 
iHocniczkę, aby z nich wszyscy insi ro- 
dziti się ludzie : ■ a tak postanowił Mał- 
•̂eustwo. Grzech zepsował był iego uży- 

'^anie; ale Chrystus Jezus do prérwszéy 
U a swoiéjr
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m ier é t a t , e t en a  f a i t  un S acrem en t, y  
a tta ch a n t cle grâces pnrticidières. C'est 
donc Vunion d'un seul hom m e avec une 
seule fe m m e , qui ne p eu t être rom pue 
que p a r  la  m ort. Ils doivent s'aimer 
com m e s ils n a vo ien t qu'un m êm e corps 
à  deux âm es, se secourir Vun et Vautre, 
dans tous les travau x  de  la  vie, e t pren­
dre soin des enfans qui leur viennent, 
afin qu'ils continuent après eux de servir, 
Lkeu sur la  terre. C ette union d u  m ari' 
e t d é  la  fem m e  est l'im age de  Vunion dé 
j .  C. avec son Eglise. O r quoique le m a­
riage soit trè s -sa in t, l'é ta t de  la  conti­
nence p a r fa ite  est p lu s excellent. Les 
personnes m ariées sont partagées entre 
D ieu  e t le  m onde p a r  le soin de  leurs f a ­
m illes; les Vierges e t les E'euves sont 
libres pou r se donner tou tes à  Dieu. 
M ais la  continence p a r fa it e t un gracé  
singulière, qui n'est p a s  donnée à  tous,

D  e m a n d e :  Q ui a  in stitué le  M a ­
riage P

R é p  o n s e  : D ieu  m êm e au  com m sit- 
cem ent du  m onde,

D ,
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swoiéy przywiódł ie doskonałości, i do 
godności go Sakramentalnóy wyniósł, 
przywiązawszy do niego łaski szczególne. 
.Test to tedy złączenie iednego meszczy- 
zny z iedną także niewiastą, które nie 
móźe bydź rozerwane, chyba przez 
śmierć. Powinni się kochać, iakoby 
mieli iedno ciało z dwiema duszami: 
wzaiemnie siebie wspomagać we wszy­
stkich życia swego pracach, i staranie 
nńeó o dzieciach, które sfe im rodzą, 
aby po nich nie ustawały służyć Bogu 
na ziemi. To zjednoczenie Meszczyany 
z Niewiastą, iest wy^obrażeniem zjedno­
czenia sie Chrystusowego z Kościołem 
svvoirn. Więc lubo Małżeiistwo iest 
święte, iednak stan wstrzemięźliwości 
doskonałóy iest zacnieyszy. Osoby al­
bowiem w małżeństwie zostaiące rozdzie­
lone są między Bogiem i światem, przez 
starania około swoiéy familii: Panny î 

dowy są wolne n-a oddanie sie cale 
bogu. Lecz wstrzemięźliwość doskonała 

to łaska szczególna, która nie wszy­
stkim dana bywa.

P y t a n i e :  Kto postanowił Małżeń­
stwo?

Odp ow ied ź ;  Bóg sam na początku 
świata.

P.
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D . Ç  ui Va é ta b li dans sa p u re té?

R. Jésus-C hrist qui en à  f a i t  un 
Sacrem ent,

D . Que re p ré se n te -t- il ?
R. IJ uni on de  Jésus - Christ avec son 

Eglise.
D . Q uelle'estla  grace de ce Sacrement!
R. Q ue le m ari e t la  fem m e s'aiment 

com m e s ils rJétoient qu'un.
D . Que s'ensuit - i l  d e - l a ?
R. Qu'ils s'aident Vun l'autre dans 

tous leurs besoins.
D . Que do iven t-ils  fa ir e  pour leurs 

enfans ?
R. E  n a v o ir  grand- so in , e t les élever 

en la  crain te de  Dieu.
D . Y  a - t - i l  un é ta t plus p a r fa it  que 

le M a ria g e?
R. Oui ,  l  é ta t  d e  continence parfa ite .

D . E n  quoi e s t - i l  m eilleur?
R. P arce  q u i l  laisse p lus de  liberté  

de servir D ieu .
D . T ou t le  m onde e s t - i l  capable de 

cette perfection ?
R. No n ,  c'est un don  singulier de 

Dieu.

FIN DU CAlkCBUME HISTORIQUE.
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P. Któż ie do swoiéy pierwfizéy przj»- 

wiódł doskonałości?
O. Chrystus Pan, który ie uczynił 

Sakramentem,
P. Cóż wyraża Małżeństwo?
O. Złączenie Jezusa Chrystusa z Ko­

ściołem swoim.
P. Jaką sprawuie łaskę ten Sakrament?
O, Te, że Małżonkowie kochaia sie, 

iakby oboie iedno byli. '
P. Cóż stąd wynika?
O. To, iż we wszystkich potrzebach 

zobopolnie ratować się powinni.
P. O co dla dzieci swoich starać się 

powinni?
O. Powinni wielkie o nich mieó staranie, 

i wychowywać ie w boiaźni Bożóy.
P Jestże który stan doskonalszy niż 

Małżeństwo ?
U Jest stan wstrzemięźliwości dosko­

nałóy.
P. W czómże iest lepszy?
D- W tóm, iż większą zostawuie wol­

ność do służenia Bogu.
P* Wszyscyż ludzie są sposobnemi do 

Ióy doskonałości?
U. Nie wszyscy, iest to dar Boski szcze­

gólny.

K oniec K atechizmu.
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